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Spanish RV 1909

The World English Bible

Young's Literal Translation

Numbers

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés en el desierto de Sinaí, en el tabernáculo del testimonio, en el 
primero del mes segundo, en el segundo año de su salida de la tierra de Egipto, diciendo:
Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the tent of meeting, on the first day 
of the second month, in the second year after they were come out of the land of Egypt, 
saying,

And Jehovah speaketh unto Moses in the wilderness of Sinai,  in the tent of meeting, on 
the first of the second month, in  the second year of their going out of the land of Egypt,  
saying:
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1 NÚMEROS
Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the tent of meeting, on the first day 
of the second month, in the second year after they were come out of the land of Egypt, 
saying,
And Jehovah speaketh unto Moses in the wilderness of Sinai,  in the tent of meeting, on 
the first of the second month, in  the second year of their going out of the land of Egypt,  
saying:

2 Tomad el encabezamiento de toda la congregación de los hijos de Israel por sus familias,
 por las casas de sus padres, con la cuenta de los nombres, todos los varones por sus 
cabezas:
Take the sum of all the congregation of the children of Israel, by their families, by their 
fathers` houses, according to the number of the names, every male, by their polls;

`Take ye up the sum of all the company of the sons of Israel  by their families, by the 
house of their fathers, in the number  of names -- every male by their polls;

3 De veinte años arriba, todos los que pueden salir á la guerra en Israel, los contaréis tú y 
Aarón por sus cuadrillas.

from twenty years old and upward, all who are able to go forth to war in Israel, you and 
Aaron shall number them by their hosts.
from a son of twenty years and upward, every one going out  to the host in Israel, ye do 
number them by their hosts, thou  and Aaron;

4 Y estará con vosotros un varón de cada tribu, cada uno cabeza de la casa de sus padres.
With you there shall be a man of every tribe; everyone head of his fathers` house.
and with you there is a man for a tribe, each is a head to  the house of his fathers.
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5 Y estos son los nombres de los varones que estarán con vosotros: De la tribu de Rubén, 
Elisur hijo de Sedeur.

These are the names of the men who shall stand with you. Of Reuben: Elizur the son of 
Shedeur.
`And these [are] the names of the men who stand with you:  `For Reuben -- Elizur son of 
Shedeur.

6 De Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai.
Of Simeon: Shelumiel the son of Zurishaddai.
`For Simeon -- Shelumiel son of Zurishaddai.

7 De Judá, Naasón hijo de Aminadab.
Of Judah: Nahshon the son of Amminadab.
`For Judah -- Nahshon son of Amminadab.

8 De Issachâr, Nathanael hijo de Suar.
Of Issachar: Nethanel the son of Zuar.
`For Issachar -- Nathaneel son of Zuar.

9 De Zabulón, Eliab hijo de Helón.
Of Zebulun: Eliab the son of Helon.
`For Zebulun -- Eliab son of Helon.
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10 De los hijos de José: de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud; de Manasés, Gamaliel hijo de 
Pedasur.

Of the children of Joseph: Of Ephraim: Elishama the son of Ammihud. Of Manasseh: 
Gamaliel the son of Pedahzur.
`For the sons of Joseph -- for Ephraim: Elishama son of  Ammihud: for Manasseh -- Gamaliel
 son of Pedahzur.

11 De Benjamín, Abidán hijo de Gedeón.
Of Benjamin: Abidan the son of Gideoni.
`For Benjamin -- Abidan son of Gideoni.

12 De Dan, Ahiezer hijo de Ammisaddai.
Of Dan: Ahiezer the son of Ammishaddai.
`For Dan -- Ahiezer son of Ammishaddai.

13 De Aser, Phegiel hijo de Ocrán.
Of Asher: Pagiel the son of Ochran.
`For Asher -- Pagiel son of Ocran.

14 De Gad, Eliasaph hijo de Dehuel.
Of Gad: Eliasaph the son of Deuel.
`For Gad -- Eliasaph son of Deuel.

15 De Nephtalí, Ahira hijo de Enán.
Of Naphtali: Ahira the son of Enan.
`For Naphtali -- Ahira son of Enan.`
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16 Estos eran los nombrados de la congregación, príncipes de las tribus de sus padres, 
capitanes de los millares de Israel.

These are those who were called of the congregation, the princes of the tribes of their 
fathers; they were the heads of the thousands of Israel.
These [are] those called of the company, princes of the  tribes of their fathers; they [are] 
heads of the thousands of  Israel.

17 Tomó pues Moisés y Aarón á estos varones que fueron declarados por sus nombres:
Moses and Aaron took these men who are mentioned by name:
And Moses taketh -- Aaron also -- these men, who were  defined by name,

18 Y juntaron toda la congregación en el primero del mes segundo, y fueron reunidos sus 
linajes, por las casas de sus padres, según la cuenta de los nombres, de veinte años 
arriba, por sus cabezas,

They assembled all the congregation together on the first day of the second month; and 
they declared their pedigrees after their families, by their fathers` houses, according to 
the number of the names, from twenty years old and upward, by their polls.
and all the company they assembled on the first of the  second month, and they declare 
their births, by their families,  by the house of their fathers, in the number of names from a 
 son of twenty years and upward, by their polls,

19 Como Jehová lo había mandado á Moisés; y contólos en el desierto de Sinaí.
As Yahweh commanded Moses, so he numbered them in the wilderness of Sinai.
as Jehovah hath commanded Moses; and he numbereth them in  the wilderness of Sinai.
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20 Y los hijos de Rubén, primogénito de Israel, por sus generaciones, por sus familias, por 
las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres por sus cabezas, todos los 
varones de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

The children of Reuben, Israel`s firstborn, their generations, by their families, by their 
fathers` houses, according to the number of the names, by their polls, every male from 
twenty years old and upward, all who were able to go forth to war;
And the sons of Reuben, Israel`s first-born -- their  births, by their families, by the house of 
their fathers, in  the number of names, by their polls, every male from a son of  twenty 
years and upward, every one going out to the host --

21 Los contados de ellos, de la tribu de Rubén, fueron cuarenta y seis mil y quinientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Reuben, were forty-six thousand five 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Reuben, are six and  forty thousand and five hundred.

22 De los hijos de Simeón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus 
padres, los contados de ellos conforme á la cuenta de los nombres por sus cabezas, 
todos los varones de veinte años arriba, todos los que podían salir á la guerra;

Of the children of Simeon, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
those who were numbered of it, according to the number of the names, by their polls, 
every male from twenty years old and upward, all who were able to go forth to war;
Of the sons of Simeon -- their births, by their families,  by the house of their fathers, its 
numbered ones in the number  of names, by their polls, every male from a son of twenty 
years  and upward, every one going out to the host --

23 Los contados de ellos, de la tribu de Simeón, cincuenta y nueve mil y trescientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Simeon, were fifty-nine thousand three 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Simeon, [are] nine  and fifty thousand and three 
hundred.
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24 De los hijos de Gad, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, 
conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á 
la guerra;

Of the children of Gad, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Gad -- their births, by their families, by  the house of their fathers, in the 
number of names, from a son  of twenty years and upward, every one going out to the host --

25 Los contados de ellos, de la tribu de Gad, cuarenta y cinco mil seiscientos y cincuenta.
those who were numbered of them, of the tribe of Gad, were forty-five thousand six 
hundred fifty.

their numbered ones, for the tribe of Gad, [are] five and  forty thousand and six hundred 
and fifty.

26 De los hijos de Judá, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, 
conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á 
la guerra;

Of the children of Judah, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Judah -- their births, by their families, by  the house of their fathers, in the 
number of names, from a son  of twenty years and upward, every one going out to the host --

27 Los contados de ellos, de la tribu de Judá, setenta y cuatro mil y seiscientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Judah, were sixty-four thousand six 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Judah, [are] four and  seventy thousand and six 
hundred.
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28 De los hijos de Issachâr, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus 
padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían 
salir á la guerra;

Of the children of Issachar, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Issachar -- their births, by their families,  by the house of their fathers, in the
 number of names, from a  son of twenty years and upward, every one going out to the host 
 --

29 Los contados de ellos, de la tribu de Issachâr, cincuenta y cuatro mil y cuatrocientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Issachar, were fifty-four thousand four 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Issachar, [are] four  and fifty thousand and four 
hundred.

30 De los hijos de Zabulón, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus 
padres, conforme á la cuenta de sus nombres, de veinte años arriba, todos los que podían
 salir á la guerra;

Of the children of Zebulun, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Zebulun -- their births, by their families,  by the house of their fathers, in the 
number of names, from a  son of twenty years and upward, every one going out to the host  
--

31 Los contados de ellos, de la tribu de Zabulón, cincuenta y siete mil y cuatrocientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Zebulun, were fifty-seven thousand four 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Zebulun, [are] seven  and fifty thousand and four 
hundred.
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32 De los hijos de José: de los hijos de Ephraim, por sus generaciones, por sus familias, por 
las casas de sus padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, 
todos los que podían salir á la guerra;

Of the children of Joseph, [namely], of the children of Ephraim, their generations, by their 
families, by their fathers` houses, according to the number of the names, from twenty 
years old and upward, all who were able to go forth to war;
Of the sons of Joseph -- of the sons of Ephraim -- their  births, by their families, by the 
house of their fathers, in  the number of names, from a son of twenty years and upward,  
every one going out to the host --

33 Los contados de ellos, de la tribu de Ephraim, cuarenta mil y quinientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Ephraim, were forty thousand five 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Ephraim, [are] forty  thousand and five hundred.

34 De los hijos de Manasés, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus 
padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían 
salir á la guerra;

Of the children of Manasseh, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Manasseh -- their births, by their families,  by the house of their fathers, in 
the number of names, from a  son of twenty years and upward, every one going out to the 
host  --

35 Los contados de ellos, de la tribu de Manasés, treinta y dos mil y doscientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Manasseh, were thirty-two thousand two 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Manasseh, [are] two  and thirty thousand and two 
hundred.
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36 De los hijos de Benjamín, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus 
padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían 
salir á la guerra;

Of the children of Benjamin, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Benjamin -- their births, by their families,  by the house of their fathers, in 
the number of names, from a  son of twenty years and upward, every one going out to the 
host  --

37 Los contados de ellos, de la tribu de Benjamín, treinta y cinco mil y cuatrocientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Benjamin, were thirty-five thousand four 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Benjamin, [are] five  and thirty thousand and four 
hundred.

38 De los hijos de Dan, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, 
conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á 
la guerra;

Of the children of Dan, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Dan -- their births, by their families, by  the house of their fathers, in the 
number of names, from a son  of twenty years and upward, every one going out to the host --

39 Los contados de ellos, de la tribu de Dan, sesenta y dos mil y setecientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Dan, were sixty-two thousand seven 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Dan, [are] two and  sixty thousand and seven 
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40 De los hijos de Aser, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus padres, 
conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían salir á 
la guerra.

Of the children of Asher, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
Of the sons of Asher -- their births, by their families, by  the house of their fathers, in the 
number of names, from a son  of twenty years and upward, every one going out to the host --

41 Los contados de ellos, de la tribu de Aser, cuarenta y un mil y quinientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Asher, were forty-one thousand five 
hundred.

their numbered ones, for the tribe of Asher, [are] one and  forty thousand and five hundred.

42 De los hijos de Nephtalí, por sus generaciones, por sus familias, por las casas de sus 
padres, conforme á la cuenta de los nombres, de veinte años arriba, todos los que podían 
salir á la guerra;

Of the children of Naphtali, their generations, by their families, by their fathers` houses, 
according to the number of the names, from twenty years old and upward, all who were 
able to go forth to war;
[Of] the sons of Naphtali -- their births, by their  families, by the house of their fathers, in 
the number of  names, from a son of twenty years and upward, every one going  out to the 
host --

43 Los contados de ellos, de la tribu de Nephtalí, cincuenta y tres mil y cuatrocientos.
those who were numbered of them, of the tribe of Naphtali, were fifty-three thousand and 
four hundred.

their numbered ones, for the tribe of Naphtali, [are] three  and fifty thousand and four 
hundred.
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44 Estos fueron los contados, los cuales contaron Moisés y Aarón, con los príncipes de 
Israel, que eran doce, uno por cada casa de sus padres.

These are those who were numbered, whom Moses and Aaron numbered, and the princes 
of Israel, being twelve men: they were each one for his fathers` house.
These [are] those numbered, whom Moses numbered -- Aaron  also, and the princes of 
Israel, twelve men -- each for the  house of his fathers, they have been.

45 Y fueron todos los contados de los hijos de Israel por las casas de sus padres, de veinte 
años arriba, todos los que podían salir á la guerra en Israel;
So all those who were numbered of the children of Israel by their fathers` houses, from 
twenty years old and upward, all who were able to go forth to war in Israel;

And they are, all those numbered of the sons of Israel, by  the house of their fathers, from 
a son of twenty years and  upward, every one going out to the host in Israel,

46 Fueron todos los contados seiscientos tres mil quinientos y cincuenta.
even all those who were numbered were six hundred three thousand five hundred fifty.
yea, all those numbered are six hundred thousand, and three  thousand, and five hundred 
and fifty.

47 Pero los Levitas no fueron contados entre ellos según la tribu de sus padres.
But the Levites after the tribe of their fathers were not numbered among them.
And the Levites, for the tribe of their fathers, have not  numbered themselves in their 
midst,

48 Porque habló Jehová á Moisés, diciendo:
For Yahweh spoke to Moses, saying,
seeing Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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49 Solamente no contarás la tribu de Leví, ni tomarás la cuenta de ellos entre los hijos de 
Israel:

Only the tribe of Levi you shall not number, neither shall you take the sum of them among 
the children of Israel;
`Only, the tribe of Levi thou dost not number, and their  sum thou dost not take up in the 
midst of the sons of Israel;

50 Mas tú pondrás á los Levitas en el tabernáculo del testimonio, y sobre todos sus vasos, y 
sobre todas las cosas que le pertenecen: ellos llevarán el tabernáculo y todos sus vasos, 
y ellos servirán en él, y asentarán sus tiendas alrededor del tabernáculo.
but appoint you the Levites over the tent of the testimony, and over all the furniture of it, 
and over all that belongs to it: they shall bear the tent, and all the furniture of it; and they 
shall minister to it, and shall encamp round about the tent.

and thou, appoint the Levites over the tabernacle of the  testimony, and over all its 
vessels, and over all that it hath;  they bear the tabernacle, and all its vessels, and they 
serve  it; and round about the tabernacle they encamp.

51 Y cuando el tabernáculo partiere, los Levitas lo desarmarán; y cuando el tabernáculo 
parare, los Levitas lo armarán: y el extraño que se llegare, morirá.

When the tent sets forward, the Levites shall take it down; and when the tent is to be 
pitched, the Levites shall set it up: and the stranger who comes near shall be put to death.
`And in the journeying of the tabernacle, the Levites take  it down, and in the encamping 
of the tabernacle, the Levites  raise it up; and the stranger who is coming near is put to  
death.`

52 Y los hijos de Israel asentarán sus tiendas cada uno en su escuadrón, y cada uno junto á 
su bandera, por sus cuadrillas;
The children of Israel shall pitch their tents, every man by his own camp, and every man 
by his own standard, according to their hosts.

And the sons of Israel have encamped, each by his camp, and  each by his standard, by 
their hosts;
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53 Mas los Levitas asentarán las suyas alrededor del tabernáculo del testimonio, y no habrá 
ira sobre la congregacíon de los hijos de Israel: y los Levitas tendrán la guarda del 
tabernáculo del testimonio.

But the Levites shall encamp round about the tent of the testimony, that there be no wrath 
on the congregation of the children of Israel: and the Levites shall keep the charge of the 
tent of the testimony.
and the Levites encamp round about the tabernacle of the  testimony; and there is no 
wrath on the company of the sons of  Israel, and the Levites have kept the charge of the 
tabernacle  of the testimony.

54 E hicieron los hijos de Israel conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés; así 
lo hicieron.
Thus did the children of Israel; according to all that Yahweh commanded Moses, so did 
they.

And the sons of Israel do according to all that Jehovah  hath commanded Moses; so they 
have done.

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, saying,

2 Los hijos de Israel acamparán cada uno junto á su bandera, según las enseñas de las 
casas de sus padres; alrededor del tabernáculo del testimonio acamparán.
The children of Israel shall encamp every man by his own standard, with the ensigns of 
their fathers` houses: over against the tent of meeting shall they encamp round about.

`Each by his standard, with ensigns of the house of their  fathers, do the sons of Israel 
encamp; over-against round about  the tent of meeting they encamp.`
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3 Estos acamparán al levante, al oriente: la bandera del ejército de Judá, por sus 
escuadrones; y el jefe de los hijos de Judá, Naasón hijo de Aminadab:

Those who encamp on the east side toward the sunrise shall be they of the standard of the
 camp of Judah, according to their hosts: and the prince of the children of Judah shall be 
Nahshon the son of Amminadab.
And those encamping eastward towards the sun-rising, [are  of] the standard of the camp 
of Judah, by their hosts; and the  prince of the sons of Judah [is] Nahshon, son of 
Amminadab;

4 Su hueste, con los contados de ellos, setenta y cuatro mil y seiscientos.
His host, and those who were numbered of them, were seventy-four thousand six hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] four and  seventy thousand and six hundred.

5 Junto á él acamparán los de la tribu de Issachâr: y el jefe de los hijos de Issachâr, 
Nathanael hijo de Suar;

Those who encamp next to him shall be the tribe of Issachar: and the prince of the 
children of Issachar shall be Nethanel the son of Zuar.
And those encamping by him [are of] the tribe of Issachar;  and the prince of the sons of 
Issachar [is] Nethaneel son of  Zuar;

6 Y su hueste, con sus contados, cincuenta y cuatro mil y cuatrocientos:
His host, and those who were numbered of it, were fifty-four thousand four hundred.
and his host, and its numbered ones, [are] four and fifty  thousand and four hundred.

7 Y la tribu de Zabulón: y el jefe de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón;
The tribe of Zebulun: and the prince of the children of Zebulun shall be Eliab the son of 
Helon.
The tribe of Zebulun; and the prince of the sons of Zebulun  [is] Eliab son of Helon;
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8 Y su hueste, con sus contados, cincuenta y siete mil y cuatrocientos.
His host, and those who were numbered of it, were fifty-seven thousand four hundred.
and his host, and its numbered ones, [are] seven and fifty  thousand and four hundred;

9 Todos los contados en el ejército de Judá, ciento ochenta y seis mil y cuatrocientos, por 
sus escuadrones, irán delante.
All who were numbered of the camp of Judah were one hundred eighty-six thousand four 
hundred, according to their hosts. They shall set forth first.

all those numbered of the camp of Judah [are] a hundred  thousand, and eighty thousand, 
and six thousand, and four  hundred, by their hosts; they journey first.

10 La bandera del ejército de Rubén al mediodía, por sus escuadrones: y el jefe de los hijos 
de Rubén, Elisur hijo de Sedeur;

On the south side shall be the standard of the camp of Reuben according to their hosts: 
and the prince of the children of Reuben shall be Elizur the son of Shedeur.
The standard of the camp of Reuben [is] southward, by their  hosts; and the prince of the 
sons of Reuben [is] Elizur son of  Shedeur;

11 Y su hueste, sus contados, cuarenta y seis mil y quinientos.
His host, and those who were numbered of it, were forty-six thousand five hundred.
and his host, and its numbered ones, [are] six and forty  thousand and five hundred.

12 Y acamparán junto á él los de la tribu de Simeón: y el jefe de los hijos de Simeón, 
Selumiel hijo de Zurisaddai;

Those who encamp next to him shall be the tribe of Simeon: and the prince of the children
 of Simeon shall be Shelumiel the son of Zurishaddai.
And those encamping by him [are of] the tribe of Simeon;  and the prince of the sons of 
Simeon [is] Shelumiel son of  Zurishaddai;
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13 Y su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y nueve mil y trescientos:
His host, and those who were numbered of them, were fifty-nine thousand three hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] nine and fifty  thousand and three hundred.

14 Y la tribu de Gad: y el jefe de los hijos de Gad, Eliasaph hijo de Rehuel;
The tribe of Gad: and the prince of the children of Gad shall be Eliasaph the son of Reuel.
And the tribe of Gad; and the prince of the sons of Gad  [is] Eliasaph son of Reuel;

15 Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y cinco mil seiscientos y cincuenta.
His host, and those who were numbered of them, were forty-five thousand six hundred 
fifty.
and his host, and their numbered ones, [are] five and forty  thousand and six hundred and 
fifty.

16 Todos los contados en el ejército de Rubén, ciento cincuenta y un mil cuatrocientos y 
cincuenta, por sus escuadrones, irán los segundos.
All who were numbered of the camp of Reuben were one hundred fifty-one thousand four 
hundred fifty, according to their hosts. They shall set forth second.

All those numbered of the camp of Reuben [are] a hundred  thousand, and one and fifty 
thousand, and four hundred and  fifty, by their hosts; and they journey second.

17 Luego irá el tabernáculo del testimonio, el campo de los Levitas en medio de los 
ejércitos: de la manera que asientan el campo, así caminarán, cada uno en su lugar, 
junto á sus banderas.

Then the tent of meeting shall set forward, with the camp of the Levites in the midst of the 
camps: as they encamp, so shall they set forward, every man in his place, by their 
standards.
And the tent of meeting -- the camp of the Levites -- hath  journeyed in the midst of the 
camps; as they encamp so they  journey, each at his station by their standards.
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18 La bandera del ejército de Ephraim por sus escuadrones, al occidente: y el jefe de los 
hijos de Ephraim, Elisama hijo de Ammiud;

On the west side shall be the standard of the camp of Ephraim according to their hosts: 
and the prince of the children of Ephraim shall be Elishama the son of Ammihud.
The standard of the camp of Ephraim, by their hosts, [is]  westward; and the prince of the 
sons of Ephraim [is] Elishama  son of Ammihud;

19 Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta mil y quinientos.
His host, and those who were numbered of them, were forty thousand five hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] forty thousand  and five hundred.

20 Junto á él estará la tribu de Manasés; y el jefe de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de 
Pedasur;

Next to him shall be the tribe of Manasseh: and the prince of the children of Manasseh 
shall be Gamaliel the son of Pedahzur.
And by him [is] the tribe of Manasseh; and the prince of  the sons of Manasseh [is] 
Gamaliel son of Pedahzur;

21 Y su hueste, con los contados de ellos, treinta y dos mil y doscientos:
His host, and those who were numbered of them, were thirty-two thousand and two 
hundred.

and his host, and their numbered ones, [are] two and thirty  thousand, and two hundred.

22 Y la tribu de Benjamín: y el jefe de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón;
The tribe of Benjamin: and the prince of the children of Benjamin shall be Abidan the son 
of Gideoni.
And the tribe of Benjamin; and the prince of the sons of  Benjamin [is] Abidan son of 
Gideoni;
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23 Y su hueste, con los contados de ellos, treinta y cinco mil y cuatrocientos.
His host, and those who were numbered of them, were thirty-five thousand four hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] five and  thirty thousand and four hundred.

24 Todos los contados en el ejército de Ephraim, ciento ocho mil y ciento, por sus 
escuadrones, irán los terceros.
All who were numbered of the camp of Ephraim were one hundred eight thousand one 
hundred, according to their hosts. They shall set forth third.

All those numbered of the camp of Ephraim [are] a hundred  thousand, and eight 
thousand, and a hundred, by their hosts;  and they journey third.

25 La bandera del ejército de Dan estará al aquilón, por sus escuadrones: y el jefe de los 
hijos de Dan, Ahiezer hijo de Amisaddai;

On the north side shall be the standard of the camp of Dan according to their hosts: and 
the prince of the children of Dan shall be Ahiezer the son of Ammishaddai.
The standard of the camp of Dan [is] northward, by their  hosts; and the prince of the sons 
of Dan [is] Ahiezer son of  Ammishaddai;

26 Y su hueste, con los contados de ellos, sesenta y dos mil y setecientos.
His host, and those who were numbered of them, were sixty-two thousand seven hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] two and sixty  thousand and seven hundred.

27 Junto á él acamparán los de la tribu de Aser: y el jefe de los hijos de Aser, Phegiel hijo de
 Ocrán;

Those who encamp next to him shall be the tribe of Asher: and the prince of the children 
of Asher shall be Pagiel the son of Ochran.
And those encamping by him [are of] the tribe of Asher; and  the prince of the sons of 
Asher [is] Pagiel son of Ocran;
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28 Y su hueste, con los contados de ellos, cuarenta y un mil y quinientos:
His host, and those who were numbered of them, were forty-one thousand and five 
hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] one and forty  thousand and five hundred.

29 Y la tribu de Nephtalí: y el jefe de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán;
The tribe of Naphtali: and the prince of the children of Naphtali shall be Ahira the son of 
Enan.

And the tribe of Naphtali; and the prince of the sons of  Naphtali [is] Ahira son of Enan;

30 Y su hueste, con los contados de ellos, cincuenta y tres mil y cuatrocientos.
His host, and those who were numbered of them, were fifty-three thousand four hundred.
and his host, and their numbered ones, [are] three and  fifty thousand and four hundred.

31 Todos los contados en el ejército de Dan, ciento cincuenta y siete mil y seiscientos: irán 
los postreros tras sus banderas.
All who were numbered of the camp of Dan were one hundred fifty-seven thousand six 
hundred. They shall set forth hindmost by their standards.

All those numbered of the camp of Dan [are] a hundred  thousand, and seven and fifty 
thousand, and six hundred; at the  rear they journey, by their standards.

32 Estos son los contados de los hijos de Israel, por las casas de sus padres: todos los 
contados por ejércitos, por sus escuadrones, seiscientos tres mil quinientos y cincuenta.

These are those who were numbered of the children of Israel by their fathers` houses: all 
who were numbered of the camps according to their hosts were six hundred three 
thousand five hundred fifty.
These [are] those numbered of the sons of Israel by the  house of their fathers; all those 
numbered of the camps by  their hosts [are] six hundred thousand, and three thousand, 
and  five hundred and fifty.
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33 Mas los Levitas no fueron contados entre los hijos de Israel; como Jehová lo mandó á 
Moisés.

But the Levites were not numbered among the children of Israel; as Yahweh commanded 
Moses.
And the Levites have not numbered themselves in the midst  of the sons of Israel, as 
Jehovah hath commanded Moses.

34 E hicieron los hijos de Israel conforme á todas las cosas que Jehová mandó á Moisés; así 
asentaron el campo por sus banderas, y así marcharon cada uno por sus familias, según 
las casas de sus padres.
Thus did the children of Israel; according to all that Yahweh commanded Moses, so they 
encamped by their standards, and so they set forward, everyone by their families, 
according to their fathers` houses.

And the sons of Israel do according to all that Jehovah  hath commanded Moses; so they 
have encamped by their standards,  and so they have journeyed; each by his families, by 
the house  of his fathers.

1 Y ESTAS son las generaciones de Aarón y de Moisés, desde que Jehová habló á Moisés en
 el monte de Sinaí.

Now this is the history of the generations of Aaron and Moses in the day that Yahweh 
spoke with Moses in Mount Sinai.
And these [are] births of Aaron and Moses, in the day of  Jehovah`s speaking with Moses in
 mount Sinai.

2 Y estos son los nombres de los hijos de Aarón: Nadab el primogénito, y Abiú, Eleazar, é 
Ithamar.
These are the names of the sons of Aaron: Nadab the firstborn, and Abihu, Eleazar, and 
Ithamar.

And these [are] the names of the sons of Aaron: the  first-born Nadab, and Abihu, Eleazar, 
and Ithamar;
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3 Estos son los nombres de los hijos de Aarón, sacerdotes ungidos; cuyas manos él hinchió 
para administrar el sacerdocio.

These are the names of the sons of Aaron, the priests who were anointed, whom he 
consecrated to minister in the priest`s office.
these [are] the names of the sons of Aaron, the anointed  priests, whose hand he hath 
consecrated for acting as priest.

4 Mas Nadab y Abiú murieron delante de Jehová, cuando ofrecieron fuego extraño delante 
de Jehová, en el desierto de Sinaí: y no tuvieron hijos: y Eleazar é Ithamar ejercieron el 
sacerdocio delante de Aarón su padre.
Nadab and Abihu died before Yahweh, when they offered strange fire before Yahweh, in 
the wilderness of Sinai, and they had no children; and Eleazar and Ithamar ministered in 
the priest`s office in the presence of Aaron their father.

And Nadab dieth -- Abihu also -- before Jehovah, in their  bringing near strange fire before 
Jehovah, in the wilderness  of Sinai, and sons they had not; and Eleazar -- Ithamar also --  
acteth as priest in the presence of Aaron their father.

5 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

6 Haz llegar á la tribu de Leví, y hazla estar delante del sacerdote Aarón, para que le 
ministren;
Bring the tribe of Levi near, and set them before Aaron the priest, that they may minister to
 him.

`Bring near the tribe of Levi, and thou hast caused it to  stand before Aaron the priest, and 
they have served him,
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7 Y desempeñen su cargo, y el cargo de toda la congregación delante del tabernáculo del 
testimonio, para servir en el ministerio del tabernáculo;

They shall keep his charge, and the charge of the whole congregation before the tent of 
meeting, to do the service of the tent.
and kept his charge, and the charge of all the company  before the tent of meeting, to do 
the service of the  tabernacle;

8 Y guarden todas las alhajas del tabernáculo del testimonio, y lo encargado á ellos de los 
hijos de Israel, y ministren en el servicio del tabernáculo.
They shall keep all the furniture of the tent of meeting, and the charge of the children of 
Israel, to do the service of the tent.

and they have kept all the vessels of the tent of meeting,  and the charge of the sons of 
Israel, to do the service of the  tabernacle;

9 Y darás los Levitas á Aarón y á sus hijos: le son enteramente dados de entre los hijos de 
Israel.

You shall give the Levites to Aaron and to his sons: they are wholly given to him on the 
behalf of the children of Israel.
and thou hast given the Levites to Aaron and to his sons;  they are surely given to him out 
of the sons of Israel.

10 Y constituirás á Aarón y á sus hijos, para que ejerzan su sacerdocio: y el extraño que se 
llegare, morirá.
You shall appoint Aaron and his sons, and they shall keep their priesthood: and the 
stranger who comes near shall be put to death.

`And Aaron and his sons thou dost appoint, and they have  kept their priesthood, and the 
stranger who cometh near is put  to death.`
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11 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

12 Y he aquí yo he tomado los Levitas de entre los hijos de Israel en lugar de todos los 
primogénitos que abren la matriz entre los hijos de Israel; serán pues míos los Levitas:
I, behold, I have taken the Levites from among the children of Israel instead of all the 
firstborn who opens the womb among the children of Israel; and the Levites shall be mine:

`And I, lo, I have taken the Levites from the midst of the  sons of Israel instead of every 
first-born opening a womb among  the sons of Israel, and the Levites have been Mine;

13 Porque mío es todo primogénito; desde el día que yo maté todos los primogénitos en la 
tierra de Egipto, yo santifiqué á mí todos los primogénitos en Israel, así de hombres como 
de animales: míos serán: Yo Jehová.

for all the firstborn are mine; on the day that I struck all the firstborn in the land of Egypt I 
made holy to me all the firstborn in Israel, both man and animal; mine they shall be: I am 
Yahweh.
for Mine [is] every first-born, in the day of My smiting  every first-born in the land of Egypt I 
have sanctified to  Myself every first-born in Israel, from man unto beast; Mine  they are; I 
[am] Jehovah.`

14 Y Jehová habló á Moisés en el desierto de Sinaí, diciendo:
Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses in the wilderness of Sinai,  saying,
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15 Cuenta los hijos de Leví por las casas de sus padres, por sus familias: contarás todos los 
varones de un mes arriba.

Number the children of Levi by their fathers` houses, by their families: every male from a 
month old and upward shall you number them.
`Number the sons of Levi by the house of their fathers, by  their families; every male from a
 son of a month and upward  thou dost number them.`

16 Y Moisés los contó conforme á la palabra de Jehová, como le fué mandado.
Moses numbered them according to the word of Yahweh, as he was commanded.
And Moses numbereth them according to the command of  Jehovah, as he hath been 
commanded.

17 Y los hijos de Leví fueron estos por sus nombres: Gersón, y Coath, y Merari.
These were the sons of Levi by their names: Gershon, and Kohath, and Merari.
And these are sons of Levi by their names: Gershon, and  Kohath, and Merari.

18 Y los nombres de los hijos de Gersón, por sus familias, estos: Libni, y Simei.
These are the names of the sons of Gershon by their families: Libni and Shimei.
And these [are] the names of the sons of Gershon by their  families: Libni and Shimei.

19 Y los hijos de Coath, por sus familias: Amram, é Izhar, y Hebrón, y Uzziel.
The sons of Kohath by their families: Amram, and Izhar, Hebron, and Uzziel.
And the sons of Kohath, by their families, [are] Amram and  Izhar, Hebron and Uzziel.



Numbers Chapter 3 RV 1909 WEB YLT Page 26 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

20 Y los hijos de Merari, por sus familias: Mahali, y Musi. Estas, las familias de Leví, por las 
casas de sus padres.

The sons of Merari by their families: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites
 according to their fathers` houses.
And the sons of Merari by their families [are] Mahli and  Mushi; these are the families of 
the Levites, by the house of  their fathers.

21 De Gersón, la familia de Libni y la de Simei: estas son las familias de Gersón.
Of Gershon was the family of the Libnites, and the family of the Shimeites: these are the 
families of the Gershonites.

Of Gershon [is] the family of the Libnite, and the family  of the Shimite; these are the 
families of the Gershonite.

22 Los contados de ellos conforme á la cuenta de todos los varones de un mes arriba, los 
contados de ellos, siete mil y quinientos.

Those who were numbered of them, according to the number of all the males, from a 
month old and upward, even those who were numbered of them were seven thousand and 
five hundred.
Their numbered ones, in number, every male from a son of a  month and upward, their 
numbered ones [are] seven thousand and  five hundred.

23 Las familias de Gersón asentarán sus tiendas á espaldas del tabernáculo, al occidente;
The families of the Gershonites shall encamp behind the tent westward.
The families of the Gershonite, behind the tabernacle, do  encamp westward.

24 Y el jefe de la casa del padre de los Gersonitas, Eliasaph hijo de Lael.
The prince of the fathers` house of the Gershonites shall be Eliasaph the son of Lael.
And the prince of a father`s house for the Gershonite [is]  Eliasaph son of Lael.
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25 A cargo de los hijos de Gersón, en el tabernáculo del testimonio, estará el tabernáculo, y 
la tienda, y su cubierta, y el pabellón de la puerta del tabernáculo del testimonio,

The charge of the sons of Gershon in the tent of meeting shall be the tent, and the Tent, 
the covering of it, and the screen for the door of the tent of meeting,
And the charge of the sons of Gershon in the tent of  meeting [is] the tabernacle, and the 
tent, its covering, and  the vail at the opening of the tent of meeting,

26 Y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está junto al tabernáculo 
y junto al altar alrededor; asimismo sus cuerdas para todo su servicio.
and the hangings of the court, and the screen for the door of the court, which is by the 
tent, and by the altar round about, and the cords of it for all the service of it.

and the hangings of the court, and the vail at the opening  of the court, which [is] by the 
tabernacle and by the altar  round about, and its cords, to all its service.

27 Y de Coath, la familia Amramítica, y la familia Izeharítica, y la familia Hebronítica, y la 
familia Ozielítica: estas son las familias Coathitas.

Of Kohath was the family of the Amramites, and the family of the Izharites, and the family 
of the Hebronites, and the family of the Uzzielites: these are the families of the 
And of Kohath [is] the family of the Amramite, and the  family of the Izharite, and the 
family of the Hebronite, and  the family of the Uzzielite; these are families of the  
Kohathite.

28 Por la cuenta de todos los varones de un mes arriba, eran ocho mil y seiscientos, que 
tenían la guarda del santuario.
According to the number of all the males, from a month old and upward, there were eight 
thousand and six hundred, keeping the charge of the sanctuary.

In number, all the males, from a son of a month and upward,  [are] eight thousand and six 
hundred, keeping the charge of the  sanctuary.
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29 Las familias de los hijos de Coath acamparán al lado del tabernáculo, al mediodía;
The families of the sons of Kohath shall encamp on the side of the tent southward.
The families of the sons of Kohath encamp by the side of  the tabernacle southward.

30 Y el jefe de la casa del padre de las familias de Coath, Elisaphán hijo de Uzziel.
The prince of the fathers` house of the families of the Kohathites shall be Elizaphan the 
son of Uzziel.

And the prince of a father`s house for the families of the  Kohathite [is] Elizaphan son of 
Uzziel.

31 Y á cargo de ellos estará el arca, y la mesa, y el candelero, y los altares, y los vasos del 
santuario con que ministran, y el velo, con todo su servicio.

Their charge shall be the ark, and the table, and the lamp stand, and the altars, and the 
vessels of the sanctuary with which they minister, and the screen, and all the service of it.
And their charge [is] the ark, and the table, and the  candlestick, and the altars, and the 
vessels of the sanctuary  with which they serve, and the vail, and all its service.

32 Y el principal de los jefes de los Levitas será Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, 
prepósito de los que tienen la guarda del santuario.
Eleazar the son of Aaron the priest shall be prince of the princes of the Levites, [and have]
 the oversight of those who keep the charge of the sanctuary.

And [to] the prince of the princes of the Levites, Eleazar  son of Aaron the priest, [is] the 
oversight of the keepers of  the charge of the sanctuary.

33 De Merari, la familia Mahalítica y la familia Musítica: estas son las familias de Merari.
Of Merari was the family of the Mahlites, and the family of the Mushites: these are the 
families of Merari.
Of Merari [is] the family of the Mahlite, and the family of  the Mushite; these [are] the 
families of Merari.
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34 Y los contados de ellos conforme á la cuenta de todos los varones de un mes arriba, 
fueron seis mil y doscientos.

Those who were numbered of them, according to the number of all the males, from a 
month old and upward, were six thousand and two hundred.
And their numbered ones, in number, all the males from a  son of a month and upward, 
[are] six thousand and two hundred.

35 Y el jefe de la casa del padre de las familias de Merari, Suriel hijo de Abihail: acamparán 
al lado del tabernáculo, al aquilón.
The prince of the fathers` house of the families of Merari was Zuriel the son of Abihail: 
they shall encamp on the side of the tent northward.

And the prince of a father`s house for the families of  Merari [is] Zuriel son of Abihail; by 
the side of the  tabernacle they encamp northward.

36 Y á cargo de los hijos de Merari estará la custodia de las tablas del tabernáculo, y sus 
barras, y sus columnas, y sus basas, y todos sus enseres, con todo su servicio:

The appointed charge of the sons of Merari shall be the boards of the tent, and the bars of 
it, and the pillars of it, and the sockets of it, and all the instruments of it, and all the 
service of it,
And the oversight -- the charge of the sons of Merari --  [is] the boards of the tabernacle, 
and its bars, and its  pillars, and its sockets, and all its vessels, and all its  service,

37 Y las columnas en derredor del atrio, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas.
and the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and their cords.
and the pillars of the court round about, and their  sockets, and their pins, and their cords.
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38 Y los que acamparán delante del tabernáculo al oriente, delante del tabernáculo del 
testimonio al levante, serán Moisés, y Aarón y sus hijos, teniendo la guarda del santuario 
en lugar de los hijos de Israel: y el extraño que se acercare, morirá.

Those who encamp before the tent eastward, before the tent of meeting toward the 
sunrise, shall be Moses, and Aaron and his sons, keeping the charge of the sanctuary for 
the charge of the children of Israel; and the stranger who comes near shall be put to death.
And those encamping before the tabernacle eastward, before  the tent of meeting, at the 
east, [are] Moses and Aaron, and  his sons, keeping the charge of the sanctuary for the 
charge of  the sons of Israel, and the stranger who cometh near is put to  death.

39 Todos los contados de los Levitas, que Moisés y Aarón conforme á la palabra de Jehová 
contaron por sus familias, todos los varones de un mes arriba, fueron veinte y dos mil.
All who were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron numbered at the 
commandment of Yahweh, by their families, all the males from a month old and upward, 
were twenty-two thousand.

All those numbered of the Levites whom Moses numbered --  Aaron also -- by the command 
of Jehovah, by their families,  every male from a son of a month and upward, [are] two and 
 twenty thousand.

40 Y Jehová dijo á Moisés: Cuenta todos los primogénitos varones de los hijos de Israel de 
un mes arriba, y toma la cuenta de los nombres de ellos.

Yahweh said to Moses, Number all the firstborn males of the children of Israel from a 
month old and upward, and take the number of their names.
And Jehovah saith unto Moses, `Number every first-born male  of the sons of Israel from a 
son of a month and upward, and  take up the number of their names;
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41 Y tomarás los Levitas para mí, yo Jehová, en lugar de todos los primogénitos de los hijos 
de Israel: y los animales de los Levitas en lugar de todos los primogénitos de los 
animales de los hijos de Israel.

You shall take the Levites for me (I am Yahweh) instead of all the firstborn among the 
children of Israel; and the cattle of the Levites instead of all the firstborn among the 
cattle of the children of Israel:
and thou hast taken the Levites for Me (I [am] Jehovah),  instead of every first-born among 
the sons of Israel, and the  cattle of the Levites instead of every firstling among the  cattle
 of the sons of Israel.`

42 Y contó Moisés, como Jehová le mandó, todos los primogénitos de los hijos de Israel.
and Moses numbered, as Yahweh commanded him, all the first- born among the children 
of Israel.

And Moses numbereth, as Jehovah hath commanded him, all the  first-born among the 
sons of Israel.

43 Y todos los primogénitos varones, conforme á la cuenta de los nombres, de un mes arriba,
 los contados de ellos fueron veinte y dos mil doscientos setenta y tres.

All the firstborn males according to the number of names, from a month old and upward, of
 those who were numbered of them, were twenty-two thousand two hundred seventy-three.
And all the first-born -- male -- by the number of names,  from a son of a month and upward, 
of their numbered ones, are  two and twenty thousand two hundred and seventy and three.

44 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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45 Toma los Levitas en lugar de todos los primogénitos de los hijos de Israel, y los animales 
de los Levitas en lugar de sus animales; y los Levitas serán míos: Yo Jehová.

Take the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel, and the cattle of 
the Levites instead of their cattle; and the Levites shall be mine: I am Yahweh.
`Take the Levites instead of every first-born among the  sons of Israel, and the cattle of the
 Levites instead of their  cattle; and the Levites have been Mine; I [am] Jehovah.

46 Y por los rescates de los doscientos y setenta y tres, que sobrepujan á los Levitas los 
primogénitos de los hijos de Israel;
For the redemption of the two hundred seventy-three of the firstborn of the children of 
Israel, that are over and above [the number of] the Levites,

`And [from] those ransomed of the two hundred and seventy  and three (who are more than 
the Levites) of the first-born of  the sons of Israel,

47 Tomarás cinco siclos por cabeza; conforme al siclo del santuario tomarás: el siclo tiene 
veinte óbolos:

you shall take five shekels apiece by the poll; after the shekel of the sanctuary shall you 
take them (the shekel is twenty gerahs):
thou hast even taken five shekels a-piece by the poll -- by  the shekel of the sanctuary 
thou takest; twenty gerahs the  shekel [is];

48 Y darás á Aarón y á sus hijos el dinero por los rescates de los que de ellos sobran.
and you shall give the money, with which the odd number of them is redeemed, to Aaron 
and to his sons.

and thou hast given the money to Aaron, and to his sons,  whereby those over and above 
are ransomed.`
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49 Tomó, pues, Moisés el dinero del rescate de los que resultaron de más de los redimidos 
por los Levitas:

Moses took the redemption-money from those who were over and above those who were 
redeemed by the Levites;
And Moses taketh the ransom money from those over and above  those ransomed by the 
Levites;

50 Y recibió de los primogénitos de los hijos de Israel en dinero, mil trescientos sesenta y 
cinco siclos, conforme al siclo del santuario.
from the firstborn of the children of Israel took he the money, one thousand three hundred 
sixty-five [shekels], after the shekel of the sanctuary:

from the first-born of the sons of Israel he hath taken the  money, a thousand and three 
hundred and sixty and five -- by  the shekel of the sanctuary;

51 Y Moisés dió el dinero de los rescates á Aarón y á sus hijos, conforme al dicho de Jehová,
 según que Jehová había mandado á Moisés.

and Moses gave the redemption-money to Aaron and to his sons, according to the word of 
Yahweh, as Yahweh commanded Moses.
and Moses giveth the money of those ransomed to Aaron, and  to his sons, according to 
the command of Jehovah, as Jehovah  hath commanded Moses.

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, saying,
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2 Toma la cuenta de los hijos de Coath de entre los hijos de Leví, por sus familias, por las 
casas de sus padres,

Take the sum of the sons of Kohath from among the sons of Levi, by their families, by their
 fathers` houses,
`Take up the sum of the sons of Kohath from the midst of the  sons of Levi, by their 
families, by the house of their fathers;

3 De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años, todos los que entran en compañía, 
para hacer servicio en el tabernáculo del testimonio.
from thirty years old and upward even until fifty years old, all who enter on the service, to 
do the work in the tent of meeting.

from a son of thirty years and upward, even till a son of  fifty years, every one going in to 
the host, to do work in the  tent of meeting.

4 Este será el oficio de los hijos de Coath en el tabernáculo del testimonio, en el lugar 
santísimo:

This is the service of the sons of Kohath in the tent of meeting, [about] the most holy 
things:
`This [is] the service of the sons of Kohath in the tent of  meeting, the holy of holies:

5 Cuando se hubiere de mudar el campo, vendrán Aarón y sus hijos, y desarmarán el velo de
 la tienda, y cubrirán con él el arca del testimonio:
when the camp sets forward, Aaron shall go in, and his sons, and they shall take down the
 veil of the screen, and cover the ark of the testimony with it,

that Aaron and his sons have come in, in the journeying of  the camp, and have taken 
down the vail of the hanging, and have  covered with it the ark of the testimony;
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6 Y pondrán sobre ella la cubierta de pieles de tejones, y extenderán encima el paño todo 
de cárdeno, y le pondrán sus varas.

and shall put thereon a covering of sealskin, and shall spread over it a cloth all of blue, 
and shall put in the poles of it.
and have put on it a covering of badger skin, and have  spread a garment completely of 
blue above, and have placed its  staves.

7 Y sobre la mesa de la proposición extenderán el paño cárdeno, y pondrán sobre ella las 
escudillas, y las cucharas, y las copas, y los tazones para libar: y el pan continuo estará 
sobre ella.
On the table of show bread they shall spread a cloth of blue, and put thereon the dishes, 
and the spoons, and the bowls and the cups with which to pour out; and the continual 
bread shall be thereon:

`And on the table of the presence they spread a garment of  blue, and have put on it the 
dishes, and the spoons, and the  bowls, and the cups of the libation, and the bread of  
continuity is on it,

8 Y extenderán sobre ella el paño de carmesí colorado, y lo cubrirán con la cubierta de 
pieles de tejones; y le pondrán sus varas.

and they shall spread on them a cloth of scarlet, and cover the same with a covering of 
sealskin, and shall put in the poles of it.
and they have spread over them a garment of scarlet, and  have covered it with a covering 
of badger skin, and have placed  its staves,

9 Y tomarán un paño cárdeno, y cubrirán el candelero de la luminaria; y sus candilejas, y 
sus despabiladeras, y sus platillos, y todos sus vasos del aceite con que se sirve;
They shall take a cloth of blue, and cover the lampstand of the light, and its lamps, and 
its snuffers, and its snuff dishes, and all the oil vessels of it, with which they minister to it:

and have taken a garment of blue, and have covered the  candlestick of the lamp, and its 
lights, and its snuffers, and  its snuff-dishes, and all its oil vessels wherewith they  
minister to it;
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10 Y lo pondrán con todos sus vasos en una cubierta de pieles de tejones, y lo colocarán 
sobre unas parihuelas.

and they shall put it and all the vessels of it within a covering of sealskin, and shall put it 
on the frame.
and they have put it and all its vessels unto a covering of  badger skin, and have put [it] on
 the bar.

11 Y sobre el altar de oro extenderán el paño cárdeno, y le cubrirán con la cubierta de pieles
 de tejones, y le pondrán sus varales.
On the golden altar they shall spread a cloth of blue, and cover it with a covering of 
sealskin, and shall put in the poles of it:

`And on the golden altar they spread a garment of blue, and  have covered it with a 
covering of badger skin, and have placed  its staves;

12 Y tomarán todos los vasos del servicio, de que hacen uso en el santuario, y los pondrán 
en un paño cárdeno, y los cubrirán con una cubierta de pieles de tejones, y los colocarán 
sobre unas parihuelas.

and they shall take all the vessels of ministry, with which they minister in the sanctuary, 
and put them in a cloth of blue, and cover them with a covering of sealskin, and shall put 
them on the frame.
and have taken all the vessels of ministry wherewith they  minister in the sanctuary, and 
have put [them] unto a garment  of blue, and have covered them with a covering of badger 
skin,  and have put [them] on the bar,

13 Y quitarán la ceniza del altar, y extenderán sobre él un paño de púrpura:
They shall take away the ashes from the altar, and spread a purple cloth thereon:
and have removed the ashes of the altar, and have spread  over it a garment of purple;
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14 Y pondrán sobre él todos sus instrumentos de que se sirve: las paletas, los garfios, los 
braseros, y los tazones, todos los vasos del altar; y extenderán sobre él la cubierta de 
pieles de tejones, y le pondrán además las varas.

and they shall put on it all the vessels of it, with which they minister about it, the fire 
pans, the flesh-hooks, and the shovels, and the basins, all the vessels of the altar; and 
they shall spread on it a covering of sealskin, and put in the poles of it.
and have put on it all its vessels wherewith they minister  about it, the censers, the hooks,
 and the shovels, and the  bowls, all the vessels of the altar, and have spread on it a  
covering of badger skin, and have placed its staves:

15 Y en acabando Aarón y sus hijos de cubrir el santuario y todos los vasos del santuario, 
cuando el campo se hubiere de mudar, vendrán después de ello los hijos de Coath para 
conducir: mas no tocarán cosa santa, que morirán. Estas serán las cargas de los hijos de 
Coath en el tabernáculo del testimonio.
When Aaron and his sons have made an end of covering the sanctuary, and all the 
furniture of the sanctuary, as the camp is set forward; after that, the sons of Kohath shall 
come to bear it: but they shall not touch the sanctuary, lest they die. These things are the 
burden of the sons of Kohath in the tent of meeting.

`And Aaron hath finished -- his sons also -- covering the  sanctuary, and all the vessels of 
the sanctuary, in the  journeying of the camp, and afterwards do the sons of Kohath  come 
in to bear [it], and they do not come unto the holy thing,  that they have died; these [things
 are] the burden of the sons  of Kohath in the tent of meeting.

16 Empero al cargo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, estará el aceite de la luminaria, y
 el perfume aromático, y el presente continuo, y el aceite de la unción; el cargo de todo 
el tabernáculo, y de todo lo que está en él, en el santuario, y en sus vasos.

The charge of Eleazar the son of Aaron the priest shall be the oil for the light, and the 
sweet incense, and the continual meal-offering, and the anointing oil, the charge of all 
the tent, and of all that therein is, the sanctuary, and the furniture of it.
`And the oversight of Eleazar, son of Aaron the priest,  [is] the oil of the lamp, and the 
spice-perfume, and the  present of continuity, and the anointing oil, the oversight of  all 
the tabernacle, and of all that [is] in it, in the  sanctuary, and in its vessels.`
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17 Y habló Jehová á Moisés y á Aarón, diciendo:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron, saying,

18 No cortaréis la tribu de las familias de Coath de entre los Levitas;
Don`t cut off the tribe of the families of the Kohathites from among the Levites;
`Ye do not cut off the tribe of the families of the  Kohathite from the midst of the Levites;

19 Mas esto haréis con ellos, para que vivan, y no mueran cuando llegaren al lugar 
santísimo: Aarón y sus hijos vendrán y los pondrán á cada uno en su oficio, y en su cargo.

but thus do to them, that they may live, and not die, when they approach to the most holy 
things: Aaron and his sons shall go in, and appoint them everyone to his service and to his
 burden;
but this do to them, and they have lived, and do not die in  their drawing nigh the holy of 
holies: -- Aaron and his sons go  in, and have set them, each man to his service, and unto 
his  burden,

20 No entrarán para ver, cuando cubrieren las cosas santas; que morirán.
but they shall not go in to see the sanctuary even for a moment, lest they die.
and they go not in to see when the holy thing is swallowed,  that they have died.`

21 Y habló Jehová á Moisés diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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22 Toma también la cuenta de los hijos de Gersón por las casas de sus padres, por sus 
familias.

Take the sum of the sons of Gershon also, by their fathers` houses, by their families;
`Take up the sum of the sons of Gershon also by the house  of their fathers, by their 
families;

23 De edad de treinta años arriba hasta cincuenta años los contarás; todos los que entran en
 compañía, para hacer servicio en el tabrenáculo del testimonio.
from thirty years old and upward until fifty years old shall you number them; all who enter 
in to wait on the service, to do the work in the tent of meeting.

from a son of thirty years and upward, till a son of fifty  years thou dost number them, every
 one who is going in to serve  the host, to do the service in the tent of meeting.

24 Este será el oficio de las familias de Gersón, para ministrar y para llevar:
This is the service of the families of the Gershonites, in serving and in bearing burdens:
`This [is] the service of the families of the Gershonite,  to serve -- and for burden,

25 Llevarán las cortinas del tabernáculo, y el tabernáculo del testimonio, su cubierta, y la 
cubierta de pieles de tejones que está sobre él encima, y el pabellón de la puerta del 
tabernáculo del testimonio,
they shall bear the curtains of the tent, and the tent of meeting, its covering, and the 
covering of sealskin that is above on it, and the screen for the door of the tent of meeting,

and they have borne the curtains of the tabernacle, and the  tent of meeting, its covering, 
and the covering of the badger  [skin] which [is] on it above, and the vail at the opening of
  the tent of meeting,
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26 Y las cortinas del atrio, y el pabellón de la puerta del atrio, que está cerca del 
tabernáculo y cerca del altar alrededor, y sus cuerdas, y todos los instrumentos de su 
servicio, y todo lo que será hecho para ellos: así servirán.

and the hangings of the court, and the screen for the door of the gate of the court, which is
 by the tent and by the altar round about, and their cords, and all the instruments of their 
service, and whatever shall be done with them: therein shall they serve.
and the hangings of the court, and the vail at the opening  of the gate of the court which 
[is] by the tabernacle, and by  the altar round about, and their cords, and all the vessels of
  their service, and all that is made for them -- and they have  served.

27 Según la orden de Aarón y de sus hijos será todo el ministerio de los hijos de Gersón en 
todos sus cargos, y en todo su servicio: y les encomendaréis en guarda todos sus cargos.
At the commandment of Aaron and his sons shall be all the service of the sons of the 
Gershonites, in all their burden, and in all their service; and you shall appoint to them in 
charge all their burden.

`By the command of Aaron and his sons is all the service of  the sons of the Gershonite in 
all their burden, and in all  their service; and ye have laid a charge on them concerning 
the  charge of all their burden.

28 Este es el servicio de las familias de los hijos de Gersón en el tabernáculo del testimonio:
 y el cargo de ellos estará bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.

This is the service of the families of the sons of the Gershonites in the tent of meeting: 
and their charge shall be under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.
This [is] the service of the families of the sons of the  Gershonite in the tent of meeting; 
and their charge [is] under  the hand of Ithamar son of Aaron the priest.

29 Contarás los hijos de Merari por sus familias, por las casas de sus padres.
As for the sons of Merari, you shall number them by their families, by their fathers` houses;
`The sons of Merari, by their families, by the house of  their fathers, thou dost number them;
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30 Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de cincuenta años, los contarás; todos 
los que entran en compañía, para hacer servicio en el tabernáculo del testimonio.

from thirty years old and upward even to fifty years old shall you number them, everyone 
who enters on the service, to do the work of the tent of meeting.
from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years thou dost number 
them, every one who is going in to  the host, to do the service of the tent of meeting.

31 Y este será el deber de su cargo para todo su servicio en el tabernáculo del testimonio: 
las tablas del tabernáculo, y sus barras, y sus columnas, y sus basas,
This is the charge of their burden, according to all their service in the tent of meeting: the 
boards of the tent, and the bars of it, and the pillars of it, and the sockets of it,

`And this [is] the charge of their burden, of all their  service in the tent of meeting; the 
boards of the tabernacle,  and its bars, and its pillars, and its sockets,

32 Y las columnas del atrio alrededor, y sus basas, y sus estacas, y sus cuerdas con todos 
sus instrumentos, y todo su servicio; y contaréis por sus nombres todos los vasos de la 
guarda de su cargo.

and the pillars of the court round about, and their sockets, and their pins, and their cords, 
with all their instruments, and with all their service: and by name you shall appoint the 
instruments of the charge of their burden.
and the pillars of the court round about, and their  sockets, and their pins, and their cords,
 of all their vessels,  and of all their service; and by name ye do number the vessels  of the 
charge of their burden.

33 Este será el servicio de las familias de los hijos de Merari para todo su ministerio en el 
tabernáculo del testimonio, bajo la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.
This is the service of the families of the sons of Merari, according to all their service, in 
the tent of meeting, under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.

`This [is] the service of the families of the sons of  Merari, for all their service, in the tent 
of meeting, by the  hand of Ithamar son of Aaron the priest.`
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34 Moisés, pues, y Aarón, y los jefes de la congregación, contaron los hijos de Coath por sus 
familias, y por las casas de sus padres,

Moses and Aaron and the princes of the congregation numbered the sons of the 
Kohathites by their families, and by their fathers` houses,
And Moses numbereth -- Aaron also, and the princes of the  company -- the sons of the 
Kohathite, by their families, and by  the house of their fathers,

35 Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años; todos los que
 entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio.
from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered on the 
service, for work in the tent of meeting:

from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years, every one who is 
going in to the host, for service  in the tent of meeting,

36 Y fueron los contados de ellos por sus familias, dos mil setecientos y cincuenta.
and those who were numbered of them by their families were two thousand seven hundred 
fifty.
and their numbered ones, by their families, are two  thousand seven hundred and fifty.

37 Estos fueron los contados de las familias de Coath, todos los que ministran en el 
tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón, como lo mandó Jehová 
por mano de Moisés.
These are those who were numbered of the families of the Kohathites, all who did serve in
 the tent of meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the commandment of 
Yahweh by Moses.

These [are] those numbered of the families of the  Kohathite, every one who is serving in 
the tent of meeting,  whom Moses and Aaron numbered, by the command of Jehovah, by  
the hand of Moses.
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38 Y los contados de los hijos de Gersón, por sus familias, y por las casas de sus padres,
Those who were numbered of the sons of Gershon, their families, and by their fathers` 
houses,
And those numbered of the sons of Gershon, by their  families, and by the house of their 
fathers,

39 Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que
 entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio;
from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered on the 
service, for work in the tent of meeting,

from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years, every one who is 
going in to the host, for service  in the tent of meeting,

40 Los contados de ellos por sus familias, por las casas de sus padres, fueron dos mil 
seiscientos y treinta.

even those who were numbered of them, by their families, by their fathers` houses, were 
two thousand six hundred thirty.
even their numbered ones, by their families, by the house  of their fathers, are two 
thousand and six hundred and thirty.

41 Estos son los contados de las familias de los hijos de Gersón, todos los que ministran en 
el tabernáculo del testimonio, los cuales contaron Moisés y Aarón por mandato de 
These are those who were numbered of the families of the sons of Gershon, all who did 
serve in the tent of meeting, whom Moses and Aaron numbered according to the 
commandment of Yahweh.

These [are] those numbered of the families of the sons of  Gershon, every one who is 
serving in the tent of meeting, whom  Moses and Aaron numbered by the command of 
Jehovah.
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42 Y los contados de las familias de los hijos de Merari, por sus familias, por las casas de 
sus padres,

Those who were numbered of the families of the sons of Merari, by their families, by their 
fathers` houses,
And those numbered of the families of the sons of Merari,  by their families, by the house 
of their fathers,

43 Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que
 entran en compañía, para ministrar en el tabernáculo del testimonio;
from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered on the 
service, for work in the tent of meeting,

from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years, every one who is 
going in to the host, for service  in the tent of meeting,

44 Los contados de ellos, por sus familias, fueron tres mil y doscientos.
even those who were numbered of them by their families, were three thousand and two 
hundred.
even their numbered ones, by their families, are three  thousand and two hundred.

45 Estos fueron los contados de las familias de los hijos de Merari, los cuales contaron 
Moisés y Aarón, según lo mandó Jehová por mano de Moisés.
These are those who were numbered of the families of the sons of Merari, whom Moses 
and Aaron numbered according to the commandment of Yahweh by Moses.

These [are] those numbered of the families of the sons of  Merari, whom Moses and Aaron 
numbered, by the command of  Jehovah, by the hand of Moses.
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46 Todos los contados de los Levitas, que Moisés y Aarón y los jefes de Israel contaron por 
sus familias, y por las casas de sus padres,

All those who were numbered of the Levites, whom Moses and Aaron and the princes of 
Israel numbered, by their families, and by their fathers` houses,
All those numbered, whom Moses numbered -- Aaron also, and  the princes of Israel -- of 
the Levites, by their families, and  by the house of their fathers,

47 Desde el de edad de treinta años arriba hasta el de edad de cincuenta años, todos los que
 entraban para ministrar en el servicio, y tener cargo de obra en el tabernáculo del 
testimonio;
from thirty years old and upward even to fifty years old, everyone who entered in to do the 
work of service, and the work of bearing burdens in the tent of meeting,

from a son of thirty years and upward even unto a son of  fifty years, every one who is 
going in to do the work of the  service, even the service of burden in the tent of meeting,

48 Los contados de ellos fueron ocho mil quinientos y ochenta,
even those who were numbered of them, were eight thousand five hundred eighty.
even their numbered ones are eight thousand and five  hundred and eighty;

49 Como lo mandó Jehová por mano de Moisés fueron contados, cada uno según su oficio, y 
según su cargo; los cuales contó él, como le fué mandado.
According to the commandment of Yahweh they were numbered by Moses, everyone 
according to his service, and according to his burden: thus were they numbered of him, as
 Yahweh commanded Moses.

by the command of Jehovah hath [one] numbered them, by the  hand of Moses, each man 
by his service, and by his burden, with  his numbered ones, as Jehovah hath commanded 
Moses.
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1 Y JEHOVÁ habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Manda á los hijos de Israel que echen del campo á todo leproso, y á todos los que 
padecen flujo de semen, y á todo contaminado sobre muerto:
Command the children of Israel, that they put out of the camp every leper, and everyone 
who has an issue, and whoever is unclean by the dead:

`Command the sons of Israel, and they send out of the camp  every leper, and every one 
with an issue, and every one defiled  by a body;

3 Así hombres como mujeres echaréis, fuera del campo los echaréis; porque no 
contaminen el campo de aquellos entre los cuales yo habito.

both male and female shall you put out, outside of the camp shall you put them; that they 
not defile their camp, in the midst whereof I dwell.
from male unto female ye do send out; unto the outside of  the camp ye do send them; and 
they defile not their camps in  the midst of which I do tabernacle.`

4 E hiciéronlo así los hijos de Israel, que los echaron fuera del campo: como Jehová dijo á 
Moisés, así lo hicieron los hijos de Israel.
The children of Israel did so, and put them out outside of the camp; as Yahweh spoke to 
Moses, so did the children of Israel.

And the sons of Israel do so, and they send them out unto  the outside of the camp; as 
Jehovah hath spoken unto Moses so  have the sons of Israel done.

5 Además habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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6 Habla á los hijos de Israel: El hombre ó la mujer que cometiere alguno de todos los 
pecados de los hombres, haciendo prevaricación contra Jehová, y delinquiere aquella 
persona;

Speak to the children of Israel, When a man or woman shall commit any sin that men 
commit, so as to trespass against Yahweh, and that soul shall be guilty;
`Speak unto the sons of Israel, Man or woman, when they do  any of the sins of man, by 
committing a trespass against  Jehovah, and that person [is] guilty,

7 Confesarán su pecado que cometieron, y compensarán su ofensa enteramente, y añadirán
 su quinto sobre ello, y lo darán á aquel contra quien pecaron.
then he shall confess his sin which he has done: and he shall make restitution for his 
guilt in full, and add to it the fifth part of it, and give it to him in respect of whom he has 
been guilty.

and they have confessed their sin which they have done, then  he hath restored his guilt in
 its principal, and its fifth is  adding to it, and hath given [it] to him in reference to whom  
he hath been guilty.

8 Y si aquel hombre no tuviere pariente al cual sea resarcida la ofensa, daráse la 
indemnización del agravio á Jehová, al sacerdote, á más del carnero de las expiaciones, 
con el cual hará expiación por él.

But if the man have no kinsman to whom restitution may be made for the guilt, the 
restitution for guilt which is made to Yahweh shall be the priest`s; besides the ram of the 
atonement, whereby atonement shall be made for him.
`And if the man have no redeemer to restore the guilt to,  the guilt which is restored [is] 
Jehovah`s, the priest`s, apart  from the ram of the atonements, whereby he maketh 
atonement for  him.

9 Y toda ofrenda de todas las cosas santas que los hijos de Israel presentaren al sacerdote,
 suya será.
Every heave-offering of all the holy things of the children of Israel, which they present to 
the priest, shall be his.

`And every heave-offering of all the holy things of the sons  of Israel, which they bring near
 to the priest, becometh his;
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10 Y lo santificado de cualquiera será suyo: asimismo lo que cualquiera diere al sacerdote, 
suyo será.

Every man`s holy things shall be his: whatever any man gives the priest, it shall be his.
and any man`s hallowed things become his; that which any  man giveth to the priest 
becometh his.`

11 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

12 Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando la mujer de alguno se desmandare, é hiciere 
traición contra él,

Speak to the children of Israel, and tell them, If any man`s wife go aside, and commit a 
trespass against him,
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When any man`s wife turneth
 aside, and hath committed  against him a trespass,

13 Que alguno se hubiere echado con ella en carnal ayuntamiento, y su marido no lo 
hubiese visto por haberse ella contaminado ocultamente, ni hubiere testigo contra ella, 
ni ella hubiere sido cogida en el acto;
and a man lie with her carnally, and it be hid from the eyes of her husband, and be kept 
close, and she is defiled, and there be no witness against her, and she isn`t taken in the 
act;

and a man hath lain with her [with] the seed of copulation,  and it hath been hid from the 
eyes of her husband, and  concealed, and she hath been defiled, and there is no witness  
against her, and she hath not been caught,
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14 Si viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, habiéndose ella 
contaminado; ó viniere sobre él espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer, no 
habiéndose ella contaminado;

and the spirit of jealousy come on him, and he be jealous of his wife, and she be defiled: 
or if the spirit of jealousy comes on him, and he is jealous of his wife, and she isn`t 
and a spirit of jealousy hath passed over him, and he hath  been jealous of his wife, and 
she hath been defiled; -- or, a  spirit of jealousy hath passed over him, and he hath been  
jealous of his wife, and she hath not been defiled --

15 Entonces el marido traerá su mujer al sacerdote, y traerá su ofrenda con ella, la décima 
de un epha de harina de cebada; no echará sobre ella aceite, ni pondrá sobre ella 
incienso: porque es presente de celos, presente de recordación, que trae en memoria 
pecado.
then shall the man bring his wife to the priest, and shall bring her offering for her, the 
tenth part of an ephah of barley meal; he shall pour no oil on it, nor put frankincense 
thereon; for it is a meal-offering of jealousy, a meal-offering of memorial, bringing iniquity
 to memory.

`Then hath the man brought in his wife unto the priest, and  he hath brought in her offering 
for her, a tenth of the ephah  of barley meal, he doth not pour on it oil, nor doth he put on  
it frankincense, for it [is] a present of jealousy, a present  of memorial, causing 
remembrance of iniquity.

16 Y el sacerdote la hará acercar, y la hará poner delante de Jehová.
The priest shall bring her near, and set her before Yahweh:
`And the priest hath brought her near, and hath caused her  to stand before Jehovah,

17 Luego tomará el sacerdote del agua santa en un vaso de barro: tomará también el 
sacerdote del polvo que hubiere en el suelo del tabernáculo, y echarálo en el agua.
and the priest shall take holy water in an earthen vessel; and of the dust that is on the 
floor of the tent the priest shall take, and put it into the water.

and the priest hath taken holy water in an earthen vessel,  and of the dust which is on the 
floor of the tabernacle doth  the priest take, and hath put [it] into the water,
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18 Y hará el sacerdote estar en pie á la mujer delante de Jehová, y descubrirá la cabeza de 
la mujer, y pondrá sobre sus manos el presente de la recordación, que es el presente de 
celos: y el sacerdote tendrá en la mano las aguas amargas que acarrean maldición.

The priest shall set the woman before Yahweh, and let the hair of the woman`s head go 
loose, and put the meal-offering of memorial in her hands, which is the meal-offering of 
jealousy: and the priest shall have in his hand the water of bitterness that causes the 
curse.
and the priest hath caused the woman to stand before  Jehovah, and hath uncovered the 
woman`s head, and hath given  into her hands the present of the memorial, it [is] a present
  of jealousy, and in the hand of the priest are the bitter  waters which cause the curse.

19 Y el sacerdote la conjurará, y le dirá: Si ninguno hubiere dormido contigo, y si no te has 
apartado de tu marido á inmundicia, libre seas de estas aguas amargas que traen 
maldición:
The priest shall cause her to swear, and shall tell the woman, If no man has lain with you, 
and if you haven`t gone aside to uncleanness, being under your husband, be you free from 
this water of bitterness that causes the curse.

`And the priest hath caused her to swear, and hath said  unto the woman, If no man hath 
lain with thee, and if thou hast  not turned aside [to] uncleanness under thy husband, be 
free  from these bitter waters which cause the curse;

20 Mas si te has descarriado de tu marido, y te has amancillado, y alguno hubiere tenido 
coito contigo, fuera de tu marido:

But if you have gone aside, being under your husband, and if you be defiled, and some 
man have lain with you besides your husband:
and thou, if thou hast turned aside under thy husband, and  if thou hast been defiled, and 
any man doth give his copulation  to thee besides thy husband --
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21 (El sacerdote conjurará á la mujer con juramento de maldición, y dirá á la mujer): Jehová 
te dé en maldición y en conjuración en medio de tu pueblo, haciendo Jehová á tu muslo 
que caiga, y á tu vientre que se te hinche;

then the priest shall cause the woman to swear with the oath of cursing, and the priest 
shall tell the woman, Yahweh make you a curse and an oath among your people, when 
Yahweh does make your thigh to fall away, and your body to swell;
(then the priest hath caused the woman to swear with an  oath of execration, and the 
priest hath said to the woman) --  Jehovah doth give thee for an execration, and for a 
curse, in  the midst of thy people, in Jehovah`s giving thy thigh to fall,  and thy belly to 
swell,

22 Y estas aguas que dan maldición entren en tus entrañas, y hagan hinchar tu vientre, y 
caer tu muslo. Y la mujer dirá: Amén, amén.
and this water that causes the curse shall go into your bowels, and make your body to 
swell, and your thigh to fall away. The woman shall say, Amen, Amen.

and these waters which cause the curse have gone into thy  bowels, to cause the belly to 
swell, and the thigh to fall; and  the woman hath said, Amen, Amen.

23 Y el sacerdote escribirá estas maldiciones en un libro, y las borrará con las aguas 
amargas:

The priest shall write these curses in a book, and he shall blot them out into the water of 
bitterness:
`And the priest hath written these execrations in a book,  and hath blotted [them] out with 
the bitter waters,

24 Y dará á beber á la mujer las aguas amargas que traen maldición; y las aguas que obran 
maldición entrarán en ella por amargas.
and he shall make the woman drink the water of bitterness that causes the curse; and the 
water that causes the curse shall enter into her [and become] bitter.

and hath caused the woman to drink the bitter waters which  cause the curse, and the 
waters which cause the curse have  entered into her for bitter things.
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25 Después tomará el sacerdote de la mano de la mujer el presente de los celos, y mecerálo 
delante de Jehová, y lo ofrecerá delante del altar:

The priest shall take the meal-offering of jealousy out of the woman`s hand, and shall 
wave the meal-offering before Yahweh, and bring it to the altar:
`And the priest hath taken out of the hand of the woman the  present of jealousy, and hath 
waved the present before Jehovah,  and hath brought it near unto the altar;

26 Y tomará el sacerdote un puñado del presente, en memoria de ella, y lo quemará sobre el 
altar, y después dará á beber las aguas á la mujer.
and the priest shall take a handful of the meal-offering, as the memorial of it, and burn it 
on the altar, and afterward shall make the woman drink the water.

and the priest hath taken a handful of the present, its  memorial, and hath made perfume 
on the altar, and afterwards  doth cause the woman to drink the water:

27 Darále pues á beber las aguas; y será, que si fuere inmunda y hubiere hecho traición 
contra su marido, las aguas que obran maldición entrarán en ella en amargura, y su 
vientre se hinchará, y caerá su muslo; y la mujer será por maldición en medio de su 

When he has made her drink the water, then it shall happen, if she be defiled, and have 
committed a trespass against her husband, that the water that causes the curse shall 
enter into her [and become] bitter, and her body shall swell, and her thigh shall fall away: 
and the woman shall be a curse among her people.
yea, he hath caused her to drink the water, and it hath  come to pass, if she hath been 
defiled, and doth commit a  trespass against her husband, that the waters which cause 
the  curse have gone into her for bitter things, and her belly hath  swelled, and her thigh 
hath fallen, and the woman hath become  an execration in the midst of her people.

28 Mas si la mujer no fuere inmunda, sino que estuviere limpia, ella será libre, y será 
If the woman isn`t defiled, but be clean; then she shall be free, and shall conceive seed.
`And if the woman hath not been defiled, and is clean, then  she hath been acquitted, and 
hath been sown [with] seed.
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29 Esta es la ley de los celos, cuando la mujer hiciere traición á su marido, y se amancillare;
This is the law of jealousy, when a wife, being under her husband, goes aside, and is 
defiled;
`This [is] the law of jealousies, when a wife turneth aside  under her husband, and hath 
been defiled,

30 O del marido, sobre el cual pasare espíritu de celo, y tuviere celos de su mujer: 
presentarála entonces delante de Jehová, y el sacerdote ejecutará en ella toda esta ley.
or when the spirit of jealousy comes on a man, and he is jealous of his wife; then shall he 
set the woman before Yahweh, and the priest shall execute on her all this law.

or when a spirit of jealousy passeth over a man, and he  hath been jealous of his wife, 
then he hath caused the woman to  stand before Jehovah, and the priest hath done to her 
all this  law,

31 Y aquel varón será libre de iniquidad, y la mujer llevará su pecado.
The man shall be free from iniquity, and that woman shall bear her iniquity.
and the man hath been acquitted from iniquity, and that  woman doth bear her iniquity.`

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Habla á los hijos de Israel, y diles: El hombre, ó la mujer, cuando se apartare haciendo 
voto de Nazareo, para dedicarse á Jehová,

Speak to the children of Israel, and tell them, When either man or woman shall make a 
special vow, the vow of a Nazirite, to separate himself to Yahweh,
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When a man or woman doeth
 singularly, by vowing a vow of  a Nazarite, to be separate to Jehovah;
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3 Se abstendrá de vino y de sidra; vinagre de vino, ni vinagre de sidra no beberá, ni beberá 
algún licor de uvas, ni tampoco comerá uvas frescas ni secas.

he shall separate himself from wine and strong drink; he shall drink no vinegar of wine, or 
vinegar of strong drink, neither shall he drink any juice of grapes, nor eat fresh grapes or 
dried.
from wine and strong drink he doth keep separate; vinegar of  wine, and vinegar of strong 
drink he doth not drink, and any  juice of grapes he doth not drink, and grapes moist or dry
 he  doth not eat;

4 Todo el tiempo de su nazareato, de todo lo que se hace de vid de vino, desde los granillos
 hasta el hollejo, no comerá.
All the days of his separation shall he eat nothing that is made of the grape-vine, from the 
kernels even to the husk.

all days of his separation, of anything which is made of the  wine-vine, from kernels even 
unto husk, he doth not eat.

5 Todo el tiempo del voto de su nazareato no pasará navaja sobre su cabeza, hasta que 
sean cumplidos los días de su apartamiento á Jehová: santo será; dejará crecer las 
guedejas del cabello de su cabeza.

All the days of his vow of separation there shall no razor come on his head: until the days 
be fulfilled, in which he separates himself to Yahweh, he shall be holy; he shall let the 
locks of the hair of his head grow long.
`All days of the vow of his separation a razor doth not pass  over his head; till the fulness 
of the days which he doth  separate to Jehovah he is holy; grown up hath the upper part of 
 the hair of his head.

6 Todo el tiempo que se apartaré á Jehová, no entrará á persona muerta.
All the days that he separates himself to Yahweh he shall not come near to a dead body.
`All days of his keeping separate to Jehovah, near a dead  person he doth not go;
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7 Por su padre, ni por su madre, por su hermano, ni por su hermana, no se contaminará con 
ellos cuando murieren; porque consagración de su Dios tiene sobre su cabeza.

He shall not make himself unclean for his father, or for his mother, for his brother, or for 
his sister, when they die; because his separation to God is on his head.
for his father, or for his mother, for his brother, or for  his sister -- he is not unclean for them
 at their death, for  the separation of his God [is] on his head;

8 Todo el tiempo de su nazareato, será santo á Jehová.
All the days of his separation he is holy to Yahweh.
all days of his separation he [is] holy to Jehovah.

9 Y si alguno muriere muy de repente junto á el, contaminará la cabeza de su nazareato; 
por tanto el día de su purificacíon raerá su cabeza; al séptimo día la raerá.

If any man die very suddenly beside him, and he defile the head of his separation; then he
 shall shave his head in the day of his cleansing, on the seventh day shall he shave it.
`And when the dead dieth beside him in an instant, suddenly,  and he hath defiled the 
head of his separation, then he hath  shaved his head in the day of his cleansing; on the 
seventh day  he doth shave it,

10 Y el día octavo traerá dos tórtolas ó dos palominos al sacerdote, á la puerta del 
tabernáculo del testimonio;
On the eighth day he shall bring two turtle-doves, or two young pigeons, to the priest, to 
the door of the tent of meeting:

and on the eighth day he bringeth in two turtle-doves or  two young pigeons unto the 
priest, unto the opening of the tent  of meeting,
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11 Y el sacerdote hará el uno en expiación, y el otro en holocausto: y expiarálo de lo que 
pecó sobre el muerto, y santificará su cabeza en aquel día.

and the priest shall offer one for a sin-offering, and the other for a burnt offering, and 
make atonement for him, for that he sinned by reason of the dead, and shall make his 
head holy that same day.
and the priest hath prepared one for a sin-offering, and  one for a burnt-offering, and hath 
made atonement for him,  because of that which he hath sinned by the body, and he hath  
hallowed his head on that day;

12 Y consagrará á Jehová los días de su nazareato, y traerá un cordero de un año en 
expiación por la culpa; y los días primeros serán anulados, por cuanto fué contaminado 
su nazareato.
He shall separate to Yahweh the days of his separation, and shall bring a he-lamb a year 
old for a trespass-offering; but the former days shall be void, because his separation was 
defiled.

and he hath separated to Jehovah the days of his  separation, and he hath brought in a 
lamb, a son of a year, for  a guilt-offering, and the former days are fallen, for his  
separation hath been defiled.

13 Esta es, pues, la ley del Nazareo el día que se cumpliere el tiempo de su nazareato: 
Vendrá á la puerta del tabernáculo del testimonio;

This is the law of the Nazirite, when the days of his separation are fulfilled: he shall be 
brought to the door of the tent of meeting:
`And this [is] the law of the Nazarite; in the day of the  fulness of the days of his separation
 doth [one] bring him in  unto the opening of the tent of meeting,
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14 Y ofrecerá su ofrenda á Jehová, un cordero de un año sin tacha en holocausto, y una 
cordera de un año sin defecto en expiación, y un carnero sin defecto por sacrificio de 
paces:

and he shall offer his offering to Yahweh, one he-lamb a year old without blemish for a 
burnt offering, and one ewe-lamb a year old without blemish for a sin-offering, and one 
ram without blemish for peace-offerings,
and he hath brought near his offering to Jehovah, one  he-lamb, a son of a year, a perfect 
one, for a burnt-offering,  and one she-lamb, a daughter of a year, a perfect one, for a  sin-
offering, and one ram, a perfect one, for peace-offerings,

15 Además un canastillo de cenceñas, tortas de flor de harina amasadas con aceite, y 
hojaldres cenceñas untadas con aceite, y su presente, y sus libaciones.
and a basket of unleavened bread, cakes of fine flour mingled with oil, and unleavened 
wafers anointed with oil, and their meal-offering, and their drink-offerings.

and a basket of unleavened things of flour, cakes mixed  with oil, and thin cakes of 
unleavened things anointed with  oil, and their present, and their libations.

16 Y el sacerdote lo ofrecerá delante de Jehová, y hará su expiación y su holocausto:
The priest shall present them before Yahweh, and shall offer his sin-offering, and his burnt
 offering:
`And the priest hath brought [them] near before Jehovah,  and hath made his sin-offering 
and his burnt-offering;

17 Y ofrecerá el carnero en sacrificio de paces á Jehová, con el canastillo de las cenceñas; 
ofrecerá asimismo el sacerdote su presente, y sus libaciones.
and he shall offer the ram for a sacrifice of peace-offerings to Yahweh, with the basket of 
unleavened bread: the priest shall offer also the meal-offering of it, and the drink-offering 
of it.

and the ram he maketh a sacrifice of peace-offerings to  Jehovah, besides the basket of 
unleavened things; and the  priest hath made its present and its libation.



Numbers Chapter 6 RV 1909 WEB YLT Page 58 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

18 Entonces el Nazareo raerá á la puerta del tabernáculo del testimonio la cabeza de su 
nazareato, y tomará los cabellos de la cabeza de su nazareato, y los pondrá sobre el 
fuego que está debajo del sacrificio de las paces.

The Nazirite shall shave the head of his separation at the door of the tent of meeting, and 
shall take the hair of the head of his separation, and put it on the fire which is under the 
sacrifice of peace-offerings.
`And the Nazarite hath shaved (at the opening of the tent  of meeting) the head of his 
separation, and hath taken the hair  of the head of his separation, and hath put [it] on the 
fire  which [is] under the sacrifice of the peace-offerings.

19 Después tomará el sacerdote la espaldilla cocida del carnero, y una torta sin levadura del
 canastillo, y una hojaldre sin levadura, y pondrálas sobre las manos del Nazareo, 
después que fuere raído su nazareato:
The priest shall take the boiled shoulder of the ram, and one unleavened cake out of the 
basket, and one unleavened wafer, and shall put them on the hands of the Nazirite, after 
he has shaved [the head of] his separation;

`And the priest hath taken the boiled shoulder from the  ram, and one unleavened cake out
 of the basket, and one thin  unleavened cake, and hath put on the palms of the Nazarite  
after his shaving his separation;

20 Y el sacerdote mecerá aquello, ofrenda agitada delante de Jehová; lo cual será cosa 
santa del sacerdote, á más del pecho mecido y de la espaldilla separada: y después 
podrá beber vino el Nazareo.

and the priest shall wave them for a wave-offering before Yahweh; this is holy for the 
priest, together with the wave-breast and heave-thigh: and after that the Nazirite may drink
 wine.
and the priest hath waved them, a wave-offering before  Jehovah; it [is] holy to the priest, 
besides the breast of the  wave-offering, and besides the leg of the heave-offering; and  
afterwards doth the Nazarite drink wine.
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21 Esta es la ley del Nazareo que hiciere voto de su ofrenda á Jehová por su nazareato, á 
más de lo que su mano alcanzare: según el voto que hiciere, así hará, conforme á la ley 
de su nazareato.

This is the law of the Nazirite who vows, [and of] his offering to Yahweh for his separation,
 besides that which he is able to get: according to his vow which he vows, so he must do 
after the law of his separation.
`This [is] the law of the Nazarite, who voweth his offering  to Jehovah for his separation, 
apart from that which his hand  attaineth; according to his vow which he voweth so he 
doth by  the law of his separation.`

22 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

23 Habla á Aarón y á sus hijos, y diles: Asi bendeciréis á los hijos de Israel, diciéndoles:
Speak to Aaron and to his sons, saying, On this wise you shall bless the children of Israel: 
you shall tell them,
`Speak unto Aaron, and unto his sons, saying, Thus ye do  bless the sons of Israel, saying 
to them,

24 Jehová te bendiga, y te guarde:
Yahweh bless you, and keep you:
`Jehovah bless thee and keep thee;

25 Haga resplandecer Jehová su rostro sobre ti, y haya de ti misericordia:
Yahweh make his face to shine on you, and be gracious to you:
`Jehovah cause His face to shine upon thee, and favour  thee;
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26 Jehová alce á ti su rostro, y ponga en ti paz.
Yahweh lift up his face toward you, and give you peace.
`Jehovah lift up His countenance upon thee, and appoint for  thee -- peace.

27 Y pondrán mi nombre sobre los hijos de Israel, y yo los bendeciré.
So shall they put my name on the children of Israel; and I will bless them.
`And they have put My name upon the sons of Israel, and I  -- I do bless them.`

1 Y ACONTECIÓ, que cuando Moisés hubo acabado de levantar el tabernáculo, y ungídolo, y
 santificádolo, con todos sus vasos; y asimismo ungido y santificado el altar, con todos 
sus vasos;

It happened on the day that Moses had made an end of setting up the tent, and had 
anointed it and sanctified it, and all the furniture of it, and the altar and all the vessels of 
it, and had anointed them and sanctified them;
And it cometh to pass on the day of Moses` finishing setting  up the tabernacle, that he 
anointeth it, and sanctifieth it,  and all its vessels, and the altar, and all its vessels, and 
he  anointeth them, and sanctifieth them,

2 Entonces los príncipes de Israel, las cabezas de las casas de sus padres, los cuales eran 
los príncipes de las tribus, que estaban sobre los contados, ofrecieron;
that the princes of Israel, the heads of their fathers` houses, offered. These were the 
princes of the tribes, these are those who were over those who were numbered:

and the princes of Israel (heads of the house of their  fathers, they [are] princes of the 
tribes, they who are  standing over those numbered) bring near,
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3 Y trajeron sus ofrendas delante de Jehová, seis carros cubiertos, y doce bueyes; por cada
 dos príncipes un carro, y cada uno un buey; lo cual ofrecieron delante del tabernáculo.

and they brought their offering before Yahweh, six covered wagons, and twelve oxen; a 
wagon for every two of the princes, and for each one an ox: and they presented them 
before the tent.
yea, they bring their offering before Jehovah, six waggons  covered, and twelve oxen -- a 
waggon for two of the princes,  and an ox for one -- and they bring them near before the  
tabernacle.

4 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

5 Tómalo de ellos, y será para el servicio del tabernáculo del testimonio: y lo darás á los 
Levitas, á cada uno conforme á su ministerio.

Take it of them, that they may be [used] in doing the service of the tent of meeting; and 
you shall give them to the Levites, to every man according to his service.
`Receive from them, and they have been to do the service of  the tent of meeting, and thou 
hast given them unto the Levites,  each according to his service.`

6 Entonces Moisés recibió los carros y los bueyes, y diólos á los Levitas.
Moses took the wagons and the oxen, and gave them to the Levites.
And Moses taketh the waggons and the oxen, and giveth them  unto the Levites.

7 Dos carros y cuatro bueyes, dió á los hijos de Gersón, conforme á su ministerio;
Two wagons and four oxen he gave to the sons of Gershon, according to their service:
The two of the waggons and the four of the oxen he hath  given to the sons of Gershon, 
according to their service,
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8 Y á los hijos de Merari dió los cuatro carros y ocho bueyes, conforme á su ministerio, bajo
 la mano de Ithamar, hijo de Aarón el sacerdote.

and four wagons and eight oxen he gave to the sons of Merari, according to their service, 
under the hand of Ithamar the son of Aaron the priest.
and the four of the waggons and the eight of the oxen he  hath given to the sons of Merari, 
according to their service,  by the hand of Ithamar son of Aaron the priest;

9 Y á los hijos de Coath no dió; porque llevaban sobre sí en los hombros el servicio del 
santuario.
But to the sons of Kohath he gave none, because the service of the sanctuary belonged to 
them; they bore it on their shoulders.

and to the sons of Kohath he hath not given, for the service  of the sanctuary [is] on them: 
on the shoulder they bear.

10 Y ofrecieron los príncipes á la dedicación del altar el día que fué ungido, ofrecieron los 
príncipes su ofrenda delante del altar.

The princes offered for the dedication of the altar in the day that it was anointed, even the
 princes offered their offering before the altar.
And the princes bring near the dedication of the altar in  the day of its being anointed; 
yea, the princes bring near  their offering before the altar.

11 Y Jehová dijo á Moisés: Ofrecerán su ofrenda, un príncipe un día, y otro príncipe otro día, 
á la dedicación del altar.
Yahweh said to Moses, They shall offer their offering, each prince on his day, for the 
dedication of the altar.

And Jehovah saith unto Moses, `One prince a day -- one  prince a day -- do they bring near 
their offering for the  dedication of the altar.`
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12 Y el que ofreció su ofrenda el primer día fué Naasón hijo de Aminadab, de la tribu de 
He who offered his offering the first day was Nahshon the son of Amminadab, of the tribe 
of Judah:
And he who is bringing near on the first day his offering  is Nahshon son of Amminadab, of 
the tribe of Judah.

13 Y fué su ofrenda un plato de plata de peso de ciento y treinta siclos, y un jarro de plata de
 setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite 
para presente;
and his offering was one silver platter, the weight whereof was one hundred and thirty 
[shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering;

And his offering [is] one silver dish, its weight a hundred  and thirty [shekels]; one silver 
bowl of seventy shekels, by  the shekel of the sanctuary; both of them full of flour mixed  
with oil, for a present;

14 Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

15 Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

16 Un macho cabrío para expiación;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;
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17 Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco 
corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Naasón, hijo de Aminadab.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Nahshon the son of Amminadab.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Nahshon son of Amminadab.

18 El segundo día ofreció Nathanael hijo de Suar, príncipe de Issachâr.
On the second day Nethanel the son of Zuar, prince of Issachar, did offer:
On the second day hath Nethaneel son of Zuar, prince of  Issachar, brought near.

19 Ofreció por su ofrenda un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de 
plata de setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada 
con aceite para presente;

he offered for his offering one silver platter, the weight whereof was one hundred and 
thirty [shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both
 of them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering;
He hath brought near his offering, one silver dish, its  weight a hundred and thirty 
[shekels]; one silver bowl of  seventy shekels, by the shekel of the sanctuary, both of 
them  full of flour mixed with oil, for a present;

20 Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

21 Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;
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34 Un macho cabrío para expiación;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

35 Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco 
corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Elisur, hijo de Sedeur.
and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Elizur the son of Shedeur.

and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Elizur son of Shedeur.

36 El quinto día, Selumiel hijo de Zurisaddai, príncipe de los hijos de Simeón:
On the fifth day Shelumiel the son of Zurishaddai, prince of the children of Simeon:
On the fifth day, the prince of the sons of Simeon,  Shelumiel son of Zurishaddai; --

37 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de 
setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite 
para presente;
his offering was one silver platter, the weight whereof was one hundred and thirty 
[shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal- offering;

his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;

38 Una cuchara de oro de diez siclos llena de perfume;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;
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39 Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

40 Un macho cabrío para expiación;
one male of the goats for a sin-offering;
one kid of the goats for a sin-offering;

41 Y para sacrificio de paces, dos bueyes, cinco carneros, cinco machos de cabrío, cinco 
corderos de un año. Esta fué la ofrenda de Selumiel, hijo de Zurisaddai.

and for the sacrifice of peace-offerings, two oxen, five rams, five male goats, five he-
lambs a year old: this was the offering of Shelumiel the son of Zurishaddai.
and for a sacrifice of the peace-offerings two oxen, five  rams, five he-goats, five lambs, 
sons of a year; this [is] the  offering of Shelumiel son of Zurishaddai.

42 El sexto día, Eliasaph hijo de Dehuel, príncipe de los hijos de Gad:
On the sixth day Eliasaph the son of Deuel, prince of the children of Gad:
On the sixth day, the prince of the sons of Gad, Eliasaph  son of Deuel; --

43 Y su ofrenda, un plato de plata de ciento y treinta siclos de peso, un jarro de plata de 
setenta siclos, al siclo del santuario; ambos llenos de flor de harina amasada con aceite 
para presente;

his offering was one silver platter, the weight whereof was one hundred and thirty 
[shekels], one silver bowl of seventy shekels, after the shekel of the sanctuary; both of 
them full of fine flour mingled with oil for a meal-offering;
his offering [is] one silver dish, its weight a hundred and  thirty [shekels]; one silver bowl 
of seventy shekels, by the  shekel of the sanctuary, both of them full of flour mixed with  
oil, for a present;
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44 Una cuchara de oro de diez siclos, llena de perfume;
one golden spoon of ten [shekels], full of incense;
one golden spoon of ten [shekels], full of perfume;

45 Un becerro, un carnero, un cordero de un año para holocausto;
one young bull, one ram, one he-lamb a year old, for a burnt offering;
one bullock, a son of the herd, one ram, one lamb, a son of  a year, for a burnt-offering;

85 Cada plato de ciento y treinta siclos, cada jarro de setenta: toda la plata de los vasos, 
dos mil y cuatrocientos siclos, al siclo del santuario.

each silver platter [weighing] one hundred and thirty [shekels], and each bowl seventy; 
all the silver of the vessels two thousand and four hundred [shekels], after the shekel of 
the sanctuary;
a hundred and thirty [shekels] each silver dish, and each  bowl seventy; all the silver of 
the vessels [is] two thousand  and four hundred [shekels], by the shekel of the sanctuary.

86 Las doce cucharas de oro llenas de perfume, de diez siclos cada cuchara, al siclo del 
santuario: todo el oro de las cucharas, ciento y veinte siclos.
the twelve golden spoons, full of incense, [weighing] ten [shekels] apiece, after the 
shekel of the sanctuary; all the gold of the spoons one hundred and twenty [shekels];

Golden spoons [are] twelve, full of perfume; ten [shekels]  each spoon, by the shekel of 
the sanctuary; all the gold of the  spoons [is] a hundred and twenty [shekels];

87 Todos los bueyes para holocausto, doce becerros; doce los carneros, doce los corderos 
de un año, con su presente: y doce los machos de cabrío, para expiación.

all the oxen for the burnt offering twelve bulls, the rams twelve, the he-lambs a year old 
twelve, and their meal-offering; and the males of the goats for a sin-offering twelve;
all the oxen for burnt-offering [are] twelve bullocks, rams  twelve, lambs, sons of a year 
twelve, and their present; and  kids of the goats twelve, for sin-offering;
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88 Y todos los bueyes del sacrificio de las paces veinte y cuatro novillos, sesenta los 
carneros, sesenta los machos de cabrío, sesenta los corderos de un año. Esta fué la 
dedicación del altar, después que fué ungido.

and all the oxen for the sacrifice of peace-offerings twenty-four bulls, the rams sixty, the 
male goats sixty, the he-lambs a year old sixty. This was the dedication of the altar, after 
that it was anointed.
and all the oxen for the sacrifice of the peace-offerings  [are] twenty and four bullocks, 
rams sixty, he-goats sixty,  lambs, sons of a year, sixty; this is the dedication of the  altar, 
in the day of its being anointed.

89 Y cuando entraba Moisés en el tabernáculo del testimonio, para hablar con El, oía la Voz 
que le hablaba de encima de la cubierta que estaba sobre el arca del testimonio, de entre
 los dos querubines: y hablaba con él.
When Moses went into the tent of meeting to speak with him, then he heard the Voice 
speaking to him from above the mercy seat that was on the ark of the testimony, from 
between the two cherubim: and he spoke to him.

And in the going in of Moses unto the tent of meeting to  speak with Him -- he doth even 
hear the voice speaking unto him  from off the mercy-seat which [is] upon the ark of the  
testimony, from between the two cherubs; and He speaketh unto  him.

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Habla á Aarón, y dile: Cuando encendieres las lámparas, las siete lámparas alumbrarán 
frente á frente del candelero.
Speak to Aaron, and tell him, When you light the lamps, the seven lamps shall give light 
in front of the lamp stand.

`Speak unto Aaron, and thou hast said unto him, In thy  causing the lights to go up, over-
against the face of the  candlestick do the seven lights give light.`
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3 Y Aarón lo hizo así; que encendió enfrente del candelero sus lámparas, como Jehová lo 
mandó á Moisés.

Aaron did so; he lighted the lamps of it [so as to give light] in front of the lampstand, as 
Yahweh commanded Moses.
And Aaron doth so; over-against the face of the candlestick  he hath caused its lights to 
go up, as Jehovah hath commanded  Moses.

4 Y esta era la hechura del candelero: de oro labrado á martillo; desde su pie hasta sus 
flores era labrado á martillo: conforme al modelo que Jehová mostró á Moisés, así hizo el 
candelero.
This was the work of the lampstand, beaten work of gold; to the base of it, [and] to the 
flowers of it, it was beaten work: according to the pattern which Yahweh had showed 
Moses, so he made the lampstand.

And this [is] the work of the candlestick: beaten work of  gold; unto its thigh, unto its 
flower it [is] beaten work; as  the appearance which Jehovah shewed Moses, so he hath 
made the  candlestick.

5 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

6 Toma á los Levitas de entre los hijos de Israel, y expíalos.
Take the Levites from among the children of Israel, and cleanse them.
`Take the Levites from the midst of the sons of Israel, and  thou hast cleansed them.
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7 Y así les harás para expiarlos: rocía sobre ellos el agua de la expiación, y haz pasar la 
navaja sobre toda su carne, y lavarán sus vestidos, y serán expiados.

Thus shall you do to them, to cleanse them: sprinkle the water of expiation on them, and 
let them cause a razor to pass over all their flesh, and let them wash their clothes, and 
cleanse themselves.
`And thus thou dost to them to cleanse them: sprinkle upon  them waters of atonement, 
and they have caused a razor to pass  over all their flesh, and have washed their 
garments, and  cleansed themselves,

8 Luego tomarán un novillo, con su presente de flor de harina amasada con aceite; y 
tomarás otro novillo para expiación.
Then let them take a young bull, and its meal-offering, fine flour mingled with oil; and 
another young bull shall you take for a sin- offering.

and have taken a bullock, a son of the herd, and its  present, flour mixed with oil, -- and a 
second bullock a son of  the herd thou dost take for a sin-offering,

9 Y harás llegar los Levitas delante del tabernáculo del testimonio, y juntarás toda la 
congregación de los hijos de Israel;

You shall present the Levites before the tent of meeting: and you shall assemble the 
whole congregation of the children of Israel:
and thou hast brought near the Levites before the tent of  meeting, and thou hast 
assembled the whole company of the sons  of Israel,

10 Y cuando habrás hecho llegar los Levitas delante de Jehová, pondrán los hijos de Israel 
sus manos sobre los Levitas;
and you shall present the Levites before Yahweh. The children of Israel shall lay their 
hands on the Levites:

and thou hast brought near the Levites before Jehovah, and  the sons of Israel have laid 
their hands on the Levites,
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11 Y ofrecerá Aarón los Levitas delante de Jehová en ofrenda de los hijos de Israel, y 
servirán en el ministerio de Jehová.

and Aaron shall offer the Levites before Yahweh for a wave-offering, on the behalf of the 
children of Israel, that it may be theirs to do the service of Yahweh.
and Aaron hath waved the Levites -- a wave-offering before  Jehovah, from the sons of 
Israel, and they have been -- for  doing the service of Jehovah.

12 Y los Levitas pondrán sus manos sobre las cabezas de los novillos: y ofrecerás el uno por 
expiación, y el otro en holocausto á Jehová, para expiar los Levitas.
The Levites shall lay their hands on the heads of the bulls: and offer you the one for a sin-
offering, and the other for a burnt offering, to Yahweh, to make atonement for the Levites.

`And the Levites lay their hands on the head of the  bullocks, and make thou the one a sin-
offering, and the one a  burnt-offering to Jehovah, to atone for the Levites,

13 Y harás presentar los Levitas delante de Aarón, y delante de sus hijos, y los ofrecerás en 
ofrenda á Jehová.

You shall set the Levites before Aaron, and before his sons, and offer them for a wave-
offering to Yahweh.
and thou hast caused the Levites to stand before Aaron, and  before his sons, and hast 
waved them -- a wave-offering to  Jehovah;

14 Así apartarás los Levitas de entre los hijos de Israel; y serán míos los Levitas
Thus shall you separate the Levites from among the children of Israel; and the Levites 
shall be mine.

and thou hast separated the Levites from the midst of the  sons of Israel, and the Levites 
have become Mine;
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15 Y después de eso vendrán los Levitas á ministrar en el tabernáculo del testimonio: los 
expiarás pues, y los ofrecerás en ofrenda.

After that shall the Levites go in to do the service of the tent of meeting: and you shall 
cleanse them, and offer them for a wave-offering.
and afterwards do the Levites come in to serve the tent of  meeting, and thou hast 
cleansed them, and hast waved them -- a  wave-offering.

16 Porque enteramente me son á mí dados los Levitas de entre los hijos de Israel, en lugar 
de todo aquel que abre matriz; helos tomado para mí en lugar de los primogénitos de 
todos los hijos de Israel.
For they are wholly given to me from among the children of Israel; instead of all who open 
the womb, even the firstborn of all the children of Israel, have I taken them to me.

`For they are certainly given to Me out of the midst of the  sons of Israel, instead of him 
who openeth any womb -- the  first-born of all -- from the sons of Israel I have taken them  to
 Myself;

17 Porque mío es todo primogénito en los hijos de Israel, así de hombres como de animales; 
desde el día que yo herí todo primogénito en la tierra de Egipto, los santifiqué para mí.

For all the firstborn among the children of Israel are mine, both man and animal: on the 
day that I struck all the firstborn in the land of Egypt I sanctified them for myself.
for Mine [is] every first-born among the sons of Israel,  among man and among beast; in the
 day of my smiting every  first-born in the land of Egypt I sanctified them for Myself;

18 Y he tomado los Levitas en lugar de todos los primogénitos en los hijos de Israel.
I have taken the Levites instead of all the firstborn among the children of Israel.
and I take the Levites instead of every first-born among  the sons of Israel:
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19 Y yo he dado en don los Levitas á Aarón y á sus hijos de entre los hijos de Israel, para que
 sirvan el ministerio de los hijos de Israel en el tabernáculo del testimonio, y reconcilien 
á los hijos de Israel; porque no haya plaga en los hijos de Israel, llegando los hijos de 
Israel al santuario.

I have given the Levites as a gift to Aaron and to his sons from among the children of 
Israel, to do the service of the children of Israel in the tent of meeting, and to make 
atonement for the children of Israel; that there be no plague among the children of Israel, 
when the children of Israel come near to the sanctuary.
`And I give the Levites gifts to Aaron and to his sons,  from the midst of the sons of Israel, 
to do the service of the  sons of Israel in the tent of meeting, and to make atonement  for 
the sons of Israel, and there is no plague among the sons  of Israel in the sons of Israel`s 
drawing nigh unto the  sanctuary.`

20 Y Moisés, y Aarón, y toda la congregación de los hijos de Israel, hicieron de los Levitas 
conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés acerca de los Levitas; así 
hicieron de ellos los hijos de Israel.
Thus did Moses, and Aaron, and all the congregation of the children of Israel, to the 
Levites: according to all that Yahweh commanded Moses touching the Levites, so did the 
children of Israel to them.

And Moses doth -- Aaron also, and all the company of the  sons of Israel -- to the Levites 
according to all that Jehovah  hath commanded Moses concerning the Levites; so have 
the sons  of Israel done to them.

21 Y los Levitas se purificaron, y lavaron sus vestidos; y Aarón los ofreció en ofrenda delante
 de Jehová, é hizo Aarón expiación por ellos para purificarlos.

The Levites purified themselves from sin, and they washed their clothes: and Aaron 
offered them for a wave-offering before Yahweh; and Aaron made atonement for them to 
cleanse them.
And the Levites cleanse themselves, and wash their  garments, and Aaron waveth them a 
wave-offering before Jehovah,  and Aaron maketh atonement for them to cleanse them,
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22 Y así vinieron después los Levitas para servir en su ministerio en el tabernáculo del 
testimonio, delante de Aarón y delante de sus hijos: de la manera que mandó Jehová á 
Moisés acerca de los Levitas, así hicieron con ellos.

After that went the Levites in to do their service in the tent of meeting before Aaron, and 
before his sons: as Yahweh had commanded Moses concerning the Levites, so did they to 
them.
and afterwards have the Levites gone in to do their service  in the tent of meeting, before 
Aaron and before his sons; as  Jehovah hath commanded Moses concerning the Levites, 
so they  have done to them.

23 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

24 Esto cuanto á los Levitas: de veinte y cinco años arriba entrarán á hacer su oficio en el 
servicio del tabernáculo del testimonio:

This is that which belongs to the Levites: from twenty-five years old and upward they shall 
go in to wait on the service in the work of the tent of meeting:
`This [is] that which [is] the Levites`: from a son of five  and twenty years and upward he 
doth go in to serve the host in  the service of the tent of meeting,

25 Mas desde los cincuenta años volverán del oficio de su ministerio, y nunca más servirán:
and from the age of fifty years they shall cease waiting on the work, and shall serve no 
more,

and from a son of fifty years he doth return from the host  of the service, and doth not serve
 any more,
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26 Pero servirán con sus hermanos en el tabernáculo del testimonio, para hacer la guarda, 
bien que no servirán en el ministerio. Así harás de los Levitas cuanto á sus oficios.

but shall minister with their brothers in the tent of meeting, to keep the charge, and shall 
do no service. Thus shall you do to the Levites touching their charges.
and he hath ministered with his brethren in the tent of  meeting, to keep the charge, and 
doth not do service; thus thou  dost to the Levites concerning their charge.`

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés en el desierto de Sinaí, en el segundo año de su salida de la 
tierra de Egipto, en el mes primero, diciendo:
Yahweh spoke to Moses in the wilderness of Sinai, in the first month of the second year 
after they were come out of the land of Egypt, saying,

And Jehovah speaketh unto Moses, in the wilderness of Sinai,  in the second year of their 
going out of the land of Egypt, in  the first month, saying,

2 Los hijos de Israel harán la pascua á su tiempo.
Moreover let the children of Israel keep the Passover in its appointed season.
`Also, the sons of Israel prepare the passover in its  appointed season;

3 El décimocuarto día de este mes, entre las dos tardes, la haréis á su tiempo: conforme á 
todos sus ritos, y conforme á todas sus leyes la haréis.
In the fourteenth day of this month, at even, you shall keep it in its appointed season: 
according to all the statutes of it, and according to all the ordinances of it, shall you keep
 it.

in the fourteenth day of this month between the evenings ye  prepare it in its appointed 
season; according to all its  statutes, and according to all its ordinances ye prepare it.`

4 Y habló Moisés á los hijos de Israel, para que hiciesen la pascua.
Moses spoke to the children of Israel, that they should keep the Passover.
And Moses speaketh unto the sons of Israel to prepare the  passover,
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5 E hicieron la pascua en el mes primero, á los catorce días del mes, entre las dos tardes, 
en el desierto de Sinaí: conforme á todas las cosas que mandó Jehová á Moisés, así 
hicieron los hijos de Israel.

They kept the Passover in the first [month], on the fourteenth day of the month, at even, in 
the wilderness of Sinai: according to all that Yahweh commanded Moses, so did the 
children of Israel.
and they prepare the passover in the first [month], on the  fourteenth day of the month, 
between the evenings, in the  wilderness of Sinai; according to all that Jehovah hath  
commanded Moses, so have the sons of Israel done.

6 Y hubo algunos que estaban inmundos á causa de muerto, y no pudieron hacer la pascua 
aquel día; y llegaron delante de Moisés y delante de Aarón aquel día;
There were certain men, who were unclean by reason of the dead body of a man, so that 
they could not keep the Passover on that day: and they came before Moses and before 
Aaron on that day:

And there are men who have been defiled by the body of a  man, and they have not been 
able to prepare the passover on  that day, and they come near before Moses, and before 
Aaron, on  that day,

7 Y dijéronle aquellos hombres: Nosotros somos inmundos por causa de muerto; ¿por qué 
seremos impedidos de ofrecer ofrenda á Jehová á su tiempo entre los hijos de Israel?

and those men said to him, We are unclean by reason of the dead body of a man: why are 
we kept back, that we may not offer the offering of Yahweh in its appointed season among
 the children of Israel?
and those men say unto him, `We are defiled by the body of a  man; why are we withheld so
 as not to bring near the offering  of Jehovah in its appointed season, in the midst of the 
sons of  Israel?`

8 Y Moisés les respondió: Esperad, y oiré qué mandará Jehová acerca de vosotros.
Moses said to them, Stay you, that I may hear what Yahweh will command concerning you.
And Moses saith unto them, `Stand ye, and I hear what  Jehovah hath commanded 
concerning you.`
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9 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

10 Habla á los hijos de Israel, diciendo: Cualquiera de vosotros ó de vuestras generaciones, 
que fuere inmundo por causa de muerto ó estuviere de viaje lejos, hará pascua á Jehová:
Speak to the children of Israel, saying, If any man of you or of your generations shall be 
unclean by reason of a dead body, or be on a journey afar off, yet he shall keep the 
Passover to Yahweh.

`Speak unto the sons of Israel, saying, Though any man is  unclean by a body or in a 
distant journey (of you or of your  generations), yet he hath prepared a passover to 
Jehovah;

11 En el mes segundo, á los catorce días del mes, entre las dos tardes, la harán: con 
cenceñas y hierbas amargas la comerán;

In the second month on the fourteenth day at even they shall keep it; they shall eat it with 
unleavened bread and bitter herbs:
in the second month, on the fourteenth day, between the  evenings they prepare it; with 
unleavened and bitter things  they eat it;

12 No dejarán de él para la mañana, ni quebrarán hueso en él: conforme á todos los ritos de 
la pascua la harán.
they shall leave none of it to the morning, nor break a bone of it: according to all the 
statute of the Passover they shall keep it.

they do not leave of till morning; and a bone they do not  break in it: according to all the 
statute of the passover they  prepare it.
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13 Mas el que estuviere limpio, y no estuviere de viaje, si dejare de hacer la pascua, la tal 
persona será cortada de sus pueblos: por cuanto no ofreció á su tiempo la ofrenda de 
Jehová, el tal hombre llevará su pecado.

But the man who is clean, and is not on a journey, and forbears to keep the Passover, that 
soul shall be cut off from his people; because he didn`t offer the offering of Yahweh in its 
appointed season, that man shall bear his sin.
`And the man who is clean, and hath not been on a journey,  and hath ceased to prepare 
the passover, even that person hath  been cut off from his people; because the offering of 
Jehovah  he hath not brought near, in its appointed season, that man  doth bear his sin.

14 Y si morare con vosotros peregrino, é hiciere la pascua á Jehová, conforme al rito de la 
pascua y conforme á sus leyes así la hará: un mismo rito tendréis, así el peregrino como 
el natural de la tierra.
If a stranger shall sojourn among you, and will keep the Passover to Yahweh; according to
 the statute of the Passover, and according to the ordinance of it, so shall he do: you shall 
have one statute, both for the sojourner, and for him who is born in the land.

`And when a sojourner sojourneth with you, then he hath  prepared a passover to Jehovah, 
according to the statute of the  passover, and according to its ordinance, so he doth; one  
statute is to you, even to a sojourner, and to a native of the  land.`

15 Y el día que el tabernáculo fué levantado, la nube cubrió el tabernáculo sobre la tienda 
del testimonio; y á la tarde había sobre el tabernáculo como una apariencia de fuego, 
hasta la mañana.

On the day that the tent was reared up the cloud covered the tent, even the tent of the 
testimony: and at even it was on the tent as it were the appearance of fire, until morning.
And in the day of the raising up of the tabernacle hath the  cloud covered the tabernacle, 
even the tent of the testimony;  and in the evening there is on the tabernacle as an 
appearance  of fire till morning;

16 Así era continuamente: la nube lo cubría, y de noche la apariencia de fuego.
So it was always: the cloud covered it, and the appearance of fire by night.
so it is continually; the cloud covereth it, also the  appearance of fire by night.
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17 Y según que se alzaba la nube del tabernáculo, los hijos de Israel se partían: y en el lugar
 donde la nube paraba, allí alojaban los hijos de Israel.

Whenever the cloud was taken up from over the Tent, then after that the children of Israel 
journeyed: and in the place where the cloud abode, there the children of Israel 
And according to the going up of the cloud from off the  tent and afterwards do the sons of 
Israel journey; and in the  place where the cloud doth tabernacle, there do the sons of  
Israel encamp;

18 Al mandato de Jehová los hijos de Israel se partían: y al mandato de Jehová asentaban el
 campo: todos los días que la nube estaba sobre el tabernáculo, ellos estaban quedos.
At the commandment of Yahweh the children of Israel journeyed, and at the 
commandment of Yahweh they encamped: as long as the cloud abode on the tent they 
remained encamped.

by the command of Jehovah the sons of Israel journey, and  by the command of Jehovah 
they encamp; all the days that the  cloud doth tabernacle over the tabernacle they 
encamp.

19 Y cuando la nube se detenía sobre el tabernáculo muchos días, entonces los hijos de 
Israel guardaban la ordenanza de Jehová y no partían.

When the cloud stayed on the tent many days, then the children of Israel kept the charge 
of Yahweh, and didn`t travel.
And in the cloud prolonging itself over the tabernacle many  days, then have the sons of 
Israel kept the charge of Jehovah,  and journey not,

20 Y cuando sucedía que la nube estaba sobre el tabernáculo pocos días, al dicho de 
Jehová alojaban, y al dicho de Jehová partían.
Sometimes the cloud was a few days on the tent; then according to the commandment of 
Yahweh they remained encamped, and according to the commandment of Yahweh they 
journeyed.

and so when the cloud is a number of days over the  tabernacle; by the command of 
Jehovah they encamp, and by the  command of Jehovah they journey.
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21 Y cuando era que la nube se detenía desde la tarde hasta la mañana, cuando á la mañana
 la nube se levantaba, ellos partían: ó si había estado el día, y á la noche la nube se 
levantaba, entonces partían.

Sometimes the cloud was from evening until morning; and when the cloud was taken up in
 the morning, they journeyed: or [if it continued] by day and by night, when the cloud was 
taken up, they journeyed.
And so when the cloud is from evening till morning, when  the cloud hath gone up in the 
morning, then they have  journeyed; whether by day or by night, when the cloud hath gone 
 up, then they have journeyed.

22 O si dos días, ó un mes, ó un año, mientras la nube se detenía sobre el tabernáculo 
quedándose sobre él, los hijos de Israel se estaban acampados y no movían: mas cuando 
ella se alzaba, ellos movían.
Whether it were two days, or a month, or a year, that the cloud stayed on the tent, abiding 
thereon, the children of Israel remained encamped, and didn`t travel; but when it was 
taken up, they traveled.

Whether two days, or a month, or days, in the cloud  prolonging itself over the tabernacle, 
to tabernacle over it,  the sons of Israel encamp, and journey not; and in its being  lifted 
up they journey;

23 Al dicho de Jehová asentaban, y al dicho de Jehová partían, guardando la ordenanza de 
Jehová, como lo había Jehová dicho por medio de Moisés.

At the commandment of Yahweh they encamped, and at the commandment of Yahweh 
they journeyed: they kept the charge of Yahweh, at the commandment of Yahweh by 
Moses.
by the command of Jehovah they encamp, and by the command  of Jehovah they journey; 
the charge of Jehovah they have kept,  by the command of Jehovah in the hand of Moses.

1 Y JEHOVÁ habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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2 Hazte dos trompetas de plata; de obra de martillo las harás, las cuales te servirán para 
convocar la congregación, y para hacer mover el campo.

Make you two trumpets of silver; of beaten work shall you make them: and you shall use 
them for the calling of the congregation, and for the journeying of the camps.
`Make to thee two trumpets of silver; beaten work thou dost  make them, and they have 
been to thee for the convocation of  the company, and for the journeying of the camps;

3 Y cuando las tocaren, toda la congregación se juntará á ti á la puerta del tabernáculo del 
testimonio.
When they shall blow them, all the congregation shall gather themselves to you at the 
door of the tent of meeting.

and they have blown with them, and all the company have met  together unto thee, unto 
the opening of the tent of meeting.

4 Mas cuando tocaren sólo la una, entonces se congregarán á ti los príncipes, las cabezas 
de los millares de Israel.

If they blow but one, then the princes, the heads of the thousands of Israel, shall gather 
themselves to you.
And if with one they blow, then have the princes, heads of  the thousands of Israel, met 
together unto thee;

5 Y cuando tocareis alarma, entonces moverán el campo de los que están alojados al 
oriente.
When you blow an alarm, the camps that lie on the east side shall take their journey.
`And ye have blown -- a shout, and the camps which are  encamping eastward have 
journeyed.
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6 Y cuando tocareis alarma la segunda vez, entonces moverán el campo de los que están 
alojados al mediodía: alarma tocarán á sus partidas.

When you blow an alarm the second time, the camps that lie on the south side shall take 
their journey: they shall blow an alarm for their journeys.
`And ye have blown -- a second shout, and the camps which  are encamping southward 
have journeyed; a shout they blow for  their journeys.

7 Empero cuando hubiereis de juntar la congregación, tocaréis, mas no con sonido de 
alarma.
But when the assembly is to be gathered together, you shall blow, but you shall not sound 
an alarm.

`And in the assembling of the assembly ye blow, and do not  shout;

8 Y los hijos de Aarón, los sacerdotes, tocarán las trompetas; y las tendréis por estatuto 
perpetuo por vuestras generaciones.

The sons of Aaron, the priests, shall blow the trumpets; and they shall be to you for a 
statute forever throughout your generations.
and sons of Aaron, the priests, blow with the trumpets; and  they have been to you for a 
statute age-during to your  generations.

9 Y cuando viniereis á la guerra en vuestra tierra contra el enemigo que os molestare, 
tocaréis alarma con las trompetas: y seréis en memoria delante de Jehová vuestro Dios, y 
seréis salvos de vuestros enemigos.
When you go to war in your land against the adversary who oppresses you, then you shall 
sound an alarm with the trumpets; and you shall be remembered before Yahweh your God, 
and you shall be saved from your enemies.

`And when ye go into battle in your land against the  adversary who is distressing you, 
then ye have shouted with the  trumpets, and ye have been remembered before Jehovah 
your God,  and ye have been saved from your enemies.
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10 Y en el día de vuestra alegría, y en vuestras solemnidades, y en los principios de vuestros
 meses, tocaréis las trompetas sobre vuestros holocaustos, y sobre los sacrificios de 
vuestras paces, y os serán por memoria delante de vuestro Dios: Yo Jehová vuestro Dios.

Also in the day of your gladness, and in your set feasts, and in the beginnings of your 
months, you shall blow the trumpets over your burnt offerings, and over the sacrifices of 
your peace-offerings; and they shall be to you for a memorial before your God: I am 
Yahweh your God.
`And in the day of your gladness, and in your appointed  seasons, and in the beginnings of 
your months, ye have blown  also with the trumpets over your burnt-offerings, and over the 
 sacrifices of your peace-offerings, and they have been to you  for a memorial before your 
God; I, Jehovah, [am] your God.`

11 Y fué en el año segundo, en el mes segundo, á los veinte del mes, que la nube se alzó del
 tabernáculo del testimonio.
It happened in the second year, in the second month, on the twentieth day of the month, 
that the cloud was taken up from over the tent of the testimony.

And it cometh to pass -- in the second year, in the second  month, in the twentieth of the 
month -- the cloud hath gone up  from off the tabernacle of the testimony,

12 Y movieron los hijos de Israel por sus partidas del desierto de Sinaí; y paró la nube en el 
desierto de Parán.

The children of Israel set forward according to their journeys out of the wilderness of 
Sinai; and the cloud abode in the wilderness of Paran.
and the sons of Israel journey in their journeyings from  the wilderness of Sinai, and the 
cloud doth tabernacle in the  wilderness of Paran;

13 Y movieron la primera vez al dicho de Jehová por mano de Moisés.
They first took their journey according to the commandment of Yahweh by Moses.
and they journey at first, by the command of Jehovah, in  the hand of Moses.
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14 Y la bandera del campo de los hijos de Judá comenzó á marchar primero, por sus 
escuadrones: y Naasón, hijo de Aminadab, era sobre su ejército.

In the first [place] the standard of the camp of the children of Judah set forward according
 to their hosts: and over his host was Nahshon the son of Amminadab.
And the standard of the camp of the sons of Judah  journeyeth in the first [place], by their 
hosts, and over its  host [is] Nahshon son of Amminadab.

15 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Issachâr, Nathanael hijo de Suar.
Over the host of the tribe of the children of Issachar was Nethanel the son of Zuar.
And over the host of the tribe of the sons of Issachar  [is] Nathaneel son of Zuar.

16 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Zabulón, Eliab hijo de Helón.
Over the host of the tribe of the children of Zebulun was Eliab the son of Helon.
And over the host of the tribe of the sons of Zebulun [is]  Eliab son of Helon;

17 Y después que estaba ya desarmado el tabernáculo, movieron los hijos de Gersón y los 
hijos de Merari, que lo llevaban.
The tent was taken down; and the sons of Gershon and the sons of Merari, who bore the 
tent, set forward.

And the tabernacle hath been taken down, and the sons of  Gershon and the sons of Merari
 have journeyed, bearing the  tabernacle.

18 Luego comenzó á marchar la bandera del campo de Rubén por sus escuadrones: y Elisur, 
hijo de Sedeur, era sobre su ejército.

The standard of the camp of Reuben set forward according to their hosts: and over his host
 was Elizur the son of Shedeur.
And the standard of the camp of Reuben hath journeyed, by  their hosts, and over its host 
[is] Elizur son of Shedeur.
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19 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Simeón, Selumiel hijo de Zurisaddai.
Over the host of the tribe of the children of Simeon was Shelumiel the son of Zurishaddai.
And over the host of the tribe of the sons of Simeon [is]  Shelumiel son of Zurishaddai.

20 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Gad, Eliasaph hijo de Dehuel.
Over the host of the tribe of the children of Gad was Eliasaph the son of Deuel.
And over the host of the tribe of the sons of Gad [is]  Eliasaph son of Deuel;

21 Luego comenzaron á marchar los Coathitas llevando el santuario; y entre tanto que ellos 
llegaban, los otros acondicionaron el tabernáculo.

The Kohathites set forward, bearing the sanctuary: and [the others] did set up the tent 
against their coming.
And the Kohathites have journeyed, bearing the tabernacle,  and the [others] have raised 
up the tabernacle until their  coming in.

22 Después comenzó á marchar la bandera del campo de los hijos de Ephraim por sus 
escuadrones: y Elisama, hijo de Ammiud, era sobre su ejército.
The standard of the camp of the children of Ephraim set forward according to their hosts: 
and over his host was Elishama the son of Ammihud.

And the standard of the camp of the sons of Ephraim hath  journeyed, by their hosts, and 
over its host [is] Elishama son  of Ammihud.

23 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Manasés, Gamaliel hijo de Pedasur.
Over the host of the tribe of the children of Manasseh was Gamaliel the son of Pedahzur.
And over the host of the tribe of the sons of Manasseh  [is] Gamalial son of Pedahzur.
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24 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Benjamín, Abidán hijo de Gedeón.
Over the host of the tribe of the children of Benjamin was Abidan the son of Gideoni.
And over the host of the tribe of the sons of Benjamin  [is] Abidan son of Gideoni.

25 Luego comenzó á marchar la bandera del campo de los hijos de Dan por sus escuadrones,
 recogiendo todos los campos: y Ahiezer, hijo de Ammisaddai, era sobre su ejército.
The standard of the camp of the children of Dan, which was the rearward of all the camps, 
set forward according to their hosts: and over his host was Ahiezer the son of 
Ammishaddai.

And the standard of the camp of the sons of Dan hath  journeyed (rearward to all the 
camps), by their hosts, and over  its host [is] Ahiezer son of Ammishaddai.

26 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Aser, Pagiel hijo de Ocrán.
Over the host of the tribe of the children of Asher was Pagiel the son of Ochran.
And over the host of the tribe of the sons of Asher [is]  Pagiel son of Ocran.

27 Y sobre el ejército de la tribu de los hijos de Nephtalí, Ahira hijo de Enán.
Over the host of the tribe of the children of Naphtali was Ahira the son of Enan.
And over the host of the tribe of the sons of Naphtali  [is] Ahira son of Enan.

28 Estas son las partidas de los hijos de Israel por sus ejércitos, cuando se movían.
Thus were the travels of the children of Israel according to their hosts; and they set 
forward.
These [are] journeyings of the sons of Israel by their  hosts -- and they journey.
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29 Entonces dijo Moisés á Hobab, hijo de Ragüel Madianita, su suegro: Nosotros nos 
partimos para el lugar del cual Jehová ha dicho: Yo os lo daré. Ven con nosotros, y te 
haremos bien: porque Jehová ha hablado bien respecto á Israel.

Moses said to Hobab, the son of Reuel the Midianite, Moses` father-in-law, We are 
journeying to the place of which Yahweh said, I will give it you: come you with us, and we
 will do you good; for Yahweh has spoken good concerning Israel.
And Moses saith to Hobab son of Raguel the Midianite,  father-in-law of Moses, `We are 
journeying unto the place of  which Jehovah hath said, I give it to you; go with us, and we 
 have done good to thee; for Jehovah hath spoken good concerning  Israel.`

30 Y él le respondió: Yo no iré, sino que me marcharé á mi tierra y á mi parentela.
He said to him, I will not go; but I will depart to my own land, and to my relatives.
And he saith unto him, `I do not go; but unto my land and  unto my kindred do I go.`

31 Y él le dijo: Ruégote que no nos dejes; porque tú sabes nuestros alojamientos en el 
desierto, y nos serás en lugar de ojos.

He said, Don`t leave us, please; because you know how we are to encamp in the 
wilderness, and you shall be to us instead of eyes.
And he saith, `I pray thee, forsake us not, because thou  hast known our encamping in the 
wilderness, and thou hast been  to us for eyes;

32 Y será, que si vinieres con nosotros, cuando tuviéremos el bien que Jehová nos ha de 
hacer, nosotros te haremos bien.
It shall be, if you go with us, yes, it shall be, that whatever good Yahweh shall do to us, 
the same will we do to you.

and it hath come to pass when thou goest with us, yea, it  hath come to pass -- that good 
which Jehovah doth kindly with  us -- it we have done kindly to thee.`
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33 Así partieron del monte de Jehová, camino de tres días; y el arca de la alianza de Jehová 
fué delante de ellos camino de tres días, buscándoles lugar de descanso.

They set forward from the Mount of Yahweh three days` journey; and the ark of the 
covenant of Yahweh went before them three days` journey, to seek out a resting-place for 
them.
And they journey from the mount of Jehovah a journey of  three days; and the ark of the 
covenant of Jehovah is  journeying before them the journey of three days, to spy out  for 
them a resting-place;

34 Y la nube de Jehová iba sobre ellos de día, desde que partieron del campo.
The cloud of Yahweh was over them by day, when they set forward from the camp.
and the cloud of Jehovah [is] on them by day, in their  journeying from the camp.

35 Y fué, que en moviendo el arca, Moisés decía: Levántate, Jehová, y sean disipados tus 
enemigos, y huyan de tu presencia los que te aborrecen.

It happened, when the ark set forward, that Moses said, Rise up, Yahweh, and let your 
enemies be scattered; and let those who hate you flee before you.
And it cometh to pass in the journeying of the ark, that  Moses saith, `Rise, O Jehovah, and
 Thine enemies are scattered,  and those hating Thee flee from Thy presence.`

36 Y cuando ella asentaba, decía: Vuelve, Jehová, á los millares de millares de Israel.
When it rested, he said, Return, Yahweh, to the ten thousands of the thousands of Israel.
And in its resting he saith, `Return, O Jehovah, [to] the  myriads, the thousands of Israel.`
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1 Y ACONTECIÓ que el pueblo se quejó á oídos de Jehová: y oyólo Jehová, y enardecióse 
su furor, y encendióse en ellos fuego de Jehová y consumió el un cabo del campo.

The people were as murmurers, [speaking] evil in the ears of Yahweh: and when Yahweh 
heard it, his anger was kindled; and the fire of Yahweh burnt among them, and devoured 
in the uttermost part of the camp.
And the people is evil, as those sighing habitually in the  ears of Jehovah, and Jehovah 
heareth, and His anger burneth,  and the fire of Jehovah burneth among them, and 
consumeth in  the extremity of the camp.

2 Entonces el pueblo dió voces á Moisés, y Moisés oró á Jehová, y soterróse el fuego.
The people cried to Moses; and Moses prayed to Yahweh, and the fire abated.
And the people cry unto Moses, and Moses prayeth unto  Jehovah, and the fire is 
quenched;

3 Y llamó á aquel lugar Taberah; porque el fuego de Jehová se encendió en ellos.
The name of that place was called Taberah, because the fire of Yahweh burnt among 
and he calleth the name of that place Taberah, for the fire  of Jehovah hath `burned` 
among them.

4 Y el vulgo que había en medio tuvo un vivo deseo, y volvieron, y aun lloraron los hijos de 
Israel, y dijeron: ¡Quién nos diera á comer carne!
The mixed multitude that was among them lusted exceedingly: and the children of Israel 
also wept again, and said, Who shall give us flesh to eat?

And the rabble who [are] in its midst have lusted greatly,  and the sons of Israel also turn 
back and weep, and say, `Who  doth give us flesh?
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5 Nos acordamos del pescado que comíamos en Egipto de balde, de los cohombros, y de 
los melones, y de los puerros, y de las cebollas, y de los ajos:

We remember the fish, which we ate in Egypt for nothing; the cucumbers, and the melons, 
and the leeks, and the onions, and the garlic:
We have remembered the fish which we do eat in Egypt for  nought, the cucumbers, and 
the melons, and the leeks, and the  onions, and the garlick;

6 Y ahora nuestra alma se seca; que nada sino maná ven nuestros ojos.
but now our soul is dried away; there is nothing at all save this manna to look on.
and now our soul [is] dry, there is not anything, save the  manna, before our eyes.`

7 Y era el maná como semilla de culantro, y su color como color de bdelio.
The manna was like coriander seed, and the appearance of it as the appearance of 
bdellium.
And the manna is as coriander seed, and its aspect as the  aspect of bdolach;

8 Derrámabase el pueblo, y recogían, y molían en molinos, ó majaban en morteros, y lo 
cocían en caldera, ó hacían de él tortas: y su sabor era como sabor de aceite nuevo.
The people went about, and gathered it, and ground it in mills, or beat it in mortars, and 
boiled it in pots, and made cakes of it: and the taste of it was as the taste of fresh oil.

the people have turned aside and gathered [it], and ground  [it] with millstones, or beat [it]
 in a mortar, and boiled  [it] in a pan, and made it cakes, and its taste hath been as  the 
taste of the moisture of oil.

9 Y cuando descendía el rocío sobre el real de noche, el maná descendía de sobre él.
When the dew fell on the camp in the night, the manna fell on it.
And in the descending of the dew on the camp by night, the  manna descendeth upon it.
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10 Y oyó Moisés al pueblo, que lloraba por sus familias, cada uno á la puerta de su tienda: y 
el furor de Jehová se encendió en gran manera; también pareció mal á Moisés.

Moses heard the people weeping throughout their families, every man at the door of his 
tent: and the anger of Yahweh was kindled greatly; and Moses was displeased.
And Moses heareth the people weeping by its families, each  at the opening of his tent, 
and the anger of Jehovah burneth  exceedingly, and in the eyes of Moses [it is] evil.

11 Y dijo Moisés á Jehová: ¿Por qué has hecho mal á tu siervo? ¿y por qué no he hallado 
gracia en tus ojos, que has puesto la carga de todo este pueblo sobre mi?
Moses said to Yahweh, Why have you dealt ill with your servant? and why haven`t I found 
favor in your sight, that you lay the burden of all this people on me?

And Moses saith unto Jehovah, `Why hast Thou done evil to  Thy servant? and why have I 
not found grace in Thine eyes -- to  put the burden of all this people upon me?

12 ¿Concebí yo á todo este pueblo? ¿engendrélo yo, para que me digas: Llévalo en tu seno, 
como lleva la que cría al que mama, á la tierra de la cual juraste á sus padres?

Have I conceived all this people? have I brought them forth, that you should tell me, Carry 
them in your bosom, as a nursing-father carries the sucking child, to the land which you 
swore to their fathers?
I -- have I conceived all this people? I -- have I  begotten it, that Thou sayest unto me, Carry
 it in thy bosom as  the nursing father beareth the suckling, unto the ground which  Thou 
hast sworn to its fathers?

13 ¿De donde tengo yo carne para dar á todo este pueblo? porque lloran á mí, diciendo: 
Danos carne que comamos.
Whence should I have flesh to give to all this people? for they weep to me, saying, Give us
 flesh, that we may eat.

Whence have I flesh to give to all this people? for they  weep unto me, saying, Give to us 
flesh, and we eat.
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14 No puedo yo solo soportar á todo este pueblo, que me es pesado en demasía.
I am not able to bear all this people alone, because it is too heavy for me.
I am not able -- I alone -- to bear all this people, for  [it is] too heavy for me;

15 Y si así lo haces tú conmigo, yo te ruego que me des muerte, si he hallado gracia en tus 
ojos; y que yo no vea mi mal.
If you deal thus with me, please kill me out of hand, if I have found favor in your sight; and
 let me not see my wretchedness.

and if thus Thou art doing to me -- slay me, I pray Thee;  slay, if I have found grace in thine 
eyes, and let me not look  on mine affliction.`

16 Entonces Jehová dijo á Moisés: Júntame setenta varones de los ancianos de Israel, que 
tu sabes que son ancianos del pueblo y sus principales; y tráelos á la puerta del 
tabernáculo del testimonio, y esperen allí contigo.

Yahweh said to Moses, Gather to me seventy men of the elders of Israel, whom you know 
to be the elders of the people, and officers over them; and bring them to the tent of 
meeting, that they may stand there with you.
And Jehovah saith unto Moses, `Gather to Me seventy men of  the elders of Israel, whom 
thou hast known that they are elders  of the people, and its authorities; and thou hast 
taken them  unto the tent of meeting, and they have stationed themselves  there with thee,

17 Y yo descenderé y hablaré allí contigo; y tomaré del espíritu que está en ti, y pondré en 
ellos; y llevarán contigo la carga del pueblo, y no la llevarás tú solo.
I will come down and talk with you there: and I will take of the Spirit which is on you, and 
will put it on them; and they shall bear the burden of the people with you, that you not 
bear it yourself alone.

and I have come down and spoken with thee there, and have  kept back of the Spirit which
 [is] upon thee, and have put on  them, and they have borne with thee some of the burden 
of the  people, and thou dost not bear [it] thyself alone.



Numbers Chapter 11 RV 1909 WEB YLT Page 93 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

18 Empero dirás al pueblo: Santificaos para mañana, y comeréis carne: pues que habéis 
llorado en oídos de Jehová, diciendo: ¡Quién nos diera á comer carne! ¡cierto mejor nos 
iba en Egipto! Jehová, pues, os dará carne, y comeréis.

Say you to the people, Sanctify yourselves against tomorrow, and you shall eat flesh; for 
you have wept in the ears of Yahweh, saying, Who shall give us flesh to eat? for it was 
well with us in Egypt: therefore Yahweh will give you flesh, and you shall eat.
`And unto the people thou dost say, Sanctify yourselves  for to-morrow, and ye have eaten 
flesh (for ye have wept in the  ears of Jehovah, saying, Who doth give us flesh? for we 
[had]  good in Egypt) -- and Jehovah hath given to you flesh, and ye  have eaten.

19 No comeréis un día, ni dos días, ni cinco días, ni diez días, ni veinte días;
You shall not eat one day, nor two days, nor five days, neither ten days, nor twenty days,
Ye do not eat one day, nor two days, nor five days, nor  ten days, nor twenty days; --

20 Sino hasta un mes de tiempo, hasta que os salga por las narices, y os sea en 
aborrecimiento: por cuanto menospreciasteis á Jehová que está en medio de vosotros, y 
llorasteis delante de él, diciendo: ¿Para qué salimos acá de Egipto?

but a whole month, until it come out at your nostrils, and it be loathsome to you; because 
that you have rejected Yahweh who is among you, and have wept before him, saying, Why 
came we forth out of Egypt?
unto a month of days, till that it come out from your  nostrils, and it hath become to you an 
abomination; because  that ye have loathed Jehovah, who [is] in your midst, and weep  
before Him, saying, Why is this? -- we have come out of Egypt!`

21 Entonces dijo Moisés: Seiscientos mil de á pie es el pueblo en medio del cual yo estoy; y 
tú dices: Les daré carne, y comerán el tiempo de un mes.
Moses said, The people, among whom I am, are six hundred thousand footmen; and you 
have said, I will give them flesh, that they may eat a whole month.

And Moses saith, `Six hundred thousand footmen [are] the  people in whose midst I [am]; 
and Thou, Thou hast said, Flesh I  give to them, and they have eaten, a month of days!
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22 ¿Se han de degollar para ellos ovejas y bueyes que les basten? ¿ó se juntarán para ellos 
todos los peces de la mar para que tengan abasto?

Shall flocks and herds be slain for them, to suffice them? or shall all the fish of the sea be 
gathered together for them, to suffice them?
Is flock and herd slaughtered for them, that one hath  found for them? -- are all the fishes 
of the sea gathered for  them -- that one hath found for them?`

23 Entonces Jehová respondió á Moisés: ¿Hase acortado la mano de Jehová? ahora verás si 
te sucede mi dicho, ó no.
Yahweh said to Moses, Has Yahweh`s hand grown short? now shall you see whether my 
word shall happen to you or not.

And Jehovah saith unto Moses, `Is the hand of Jehovah  become short? now thou dost see 
whether My word meeteth thee or  not.`

24 Y salió Moisés, y dijo al pueblo las palabras de Jehová: y juntó los setenta varones de los 
ancianos del pueblo, é hízolos estar alrededor del tabernáculo.

Moses went out, and told the people the words of Yahweh: and he gathered seventy men 
of the elders of the people, and set them round about the Tent.
And Moses goeth out, and speaketh unto the people the  words of Jehovah, and gathereth 
seventy men of the elders of  the people, and causeth them to stand round about the tent,

25 Entonces Jehová descendió en la nube, y hablóle; y tomó del espíritu que estaba en él, y 
púsolo en los setenta varones ancianos; y fué que, cuando posó sobre ellos el espíritu, 
profetizaron, y no cesaron.
Yahweh came down in the cloud, and spoke to him, and took of the Spirit that was on him,
 and put it on the seventy elders: and it happened that when the Spirit rested on them, they
 prophesied, but they did so no more.

and Jehovah cometh down in the cloud, and speaketh unto  him, and keepeth back of the 
Spirit which [is] on him, and  putteth on the seventy men of the elders; and it cometh to 
pass  at the resting of the Spirit on them, that they prophesy, and  do not cease.
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26 Y habían quedado en el campo dos varones, llamado el uno Eldad y el otro Medad, sobre 
los cuales también reposó el espíritu: estaban estos entre los escritos, mas no habían 
salido al tabernáculo; y profetizaron en el campo.

But there remained two men in the camp, the name of the one was Eldad, and the name of 
the other Medad: and the Spirit rested on them; and they were of those who were written, 
but had not gone out to the Tent; and they prophesied in the camp.
And two of the men are left in the camp, the name of the  one [is] Eldad, and the name of 
the second Medad, and the  spirit resteth upon them, (and they are among those written,  
and have not gone out to the tent), and they prophesy in the  camp;

27 Y corrió un mozo, y dió aviso á Moisés, y dijo: Eldad y Medad profetizan en el campo.
There ran a young man, and told Moses, and said, Eldad and Medad do prophesy in the 
camp.

and the young man runneth, and declareth to Moses, and  saith, `Eldad and Medad are 
prophesying in the camp.`

28 Entonces respondió Josué hijo de Nun, ministro de Moisés, uno de sus mancebos, y dijo: 
Señor mío Moisés, impídelos.

Joshua the son of Nun, the minister of Moses, one of his chosen men, answered, My lord 
Moses, forbid them.
And Joshua son of Nun, minister of Moses, [one] of his  young men, answereth and saith, 
`My lord Moses, restrain them.`

29 Y Moisés le respondió: ¿Tienes tú celos por mí? mas ojalá que todo el pueblo de Jehová 
fuesen profetas, que Jehová pusiera su espíritu sobre ellos.
Moses said to him, Are you jealous for my sake? would that all Yahweh`s people were 
prophets, that Yahweh would put his Spirit on them!

And Moses saith to him, `Art thou zealous for me? O that  all Jehovah`s people were 
prophets! that Jehovah would put His  Spirit upon them!`



Numbers Chapter 11 RV 1909 WEB YLT Page 96 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

30 Y recogióse Moisés al campo, él y los ancianos de Israel.
Moses got him into the camp, he and the elders of Israel.
And Moses is gathered unto the camp, he and the elders of  Israel.

31 Y salió un viento de Jehová, y trajo codornices de la mar, y dejólas sobre el real, un día 
de camino de la una parte, y un día de camino de la otra, en derredor del campo, y casi 
dos codos sobre la haz de la tierra.
There went forth a wind from Yahweh, and brought quails from the sea, and let them fall 
by the camp, about a day`s journey on this side, and a day`s journey on the other side, 
round about the camp, and about two cubits above the surface of the earth.

And a spirit hath journeyed from Jehovah, and cutteth off  quails from the sea, and leaveth
 by the camp, as a day`s  journey here, and as a day`s journey there, round about the  
camp, and about two cubits, on the face of the land.

32 Entonces el pueblo estuvo levantado todo aquel día, y toda la noche, y todo el día 
siguiente, y recogiéronse codornices: el que menos, recogió diez montones; y las 
tendieron para sí á lo largo en derredor del campo.

The people rose up all that day, and all the night, and all the next day, and gathered the 
quails: he who gathered least gathered ten homers: and they spread them all abroad for 
themselves round about the camp.
And the people rise all that day, and all the night, and  all the day after, and gather the 
quails -- he who hath least  hath gathered ten homers -- and they spread them out for  
themselves round about the camp.

33 Aun estaba la carne entre los dientes de ellos, antes que fuese mascada, cuando el furor 
de Jehová se encendió en el pueblo, é hirío Jehová al pueblo con una muy grande plaga.
While the flesh was yet between their teeth, before it was chewed, the anger of Yahweh 
was kindled against the people, and Yahweh struck the people with a very great plague.

The flesh is yet between their teeth -- it is not yet cut  off -- and the anger of Jehovah hath 
burned among the people,  and Jehovah smiteth among the people -- a very great smiting;
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34 Y llamó el nombre de aquel lugar Kibroth-hattaavah, por cuanto allí sepultaron al pueblo 
codicioso.

The name of that place was called Kibrothhattaavah, because there they buried the 
people who lusted.
and [one] calleth the name of that place  Kibroth-Hattaavah, for there they have buried the
 people who  lust.

35 De Kibroth-hattaavah movió el pueblo á Haseroth, y pararon en Haseroth.
From Kibrothhattaavah the people journeyed to Hazeroth; and they abode at Hazeroth.
From Kibroth-Hattaavah have the people journeyed to  Hazeroth, and they are in Hazeroth.

1 Y HABLARON María y Aarón contra Moisés á causa de la mujer Ethiope que había tomado: 
porque él había tomado mujer Ethiope.

Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman whom he had 
married; for he had married a Cushite woman.
And Miriam speaketh -- Aaron also -- against Moses  concerning the circumstance of the 
Cushite woman whom he had  taken: for a Cushite woman he had taken;

2 Y dijeron: ¿Solamente por Moisés ha hablado Jehová? ¿no ha hablado también por 
nosotros? Y oyólo Jehová.
They said, Has Yahweh indeed spoken only with Moses? Hasn`t he spoken also with us? 
Yahweh heard it.

and they say, `Only by Moses hath Jehovah spoken? also by  us hath he not spoken?` and 
Jehovah heareth.
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3 Y aquel varón Moisés era muy manso, más que todos los hombres que había sobre la 
tierra,

Now the man Moses was very humble, above all the men who were on the surface of the 
earth.
And the man Moses [is] very humble, more than any of the  men who [are] on the face of 
the ground.

4 Y luego dijo Jehová á Moisés, y á Aarón, y á María: Salid vosotros tres al tabernáculo del 
testimonio. Y salieron ellos tres.
Yahweh spoke suddenly to Moses, and to Aaron, and to Miriam, Come out you three to the 
tent of meeting. They three came out.

And Jehovah saith suddenly unto Moses, and unto Aaron, and  unto Miriam, `Come out ye 
three unto the tent of meeting;` and  they three come out.

5 Entonces Jehová descendió en la columna de la nube, y púsose á la la puerta del 
tabernáculo, y llamó á Aarón y á María; y salieron ellos ambos.

Yahweh came down in a pillar of cloud, and stood at the door of the Tent, and called 
Aaron and Miriam; and they both came forth.
And Jehovah cometh down in the pillar of the cloud, and  standeth at the opening of the 
tent, and calleth Aaron and  Miriam, and they come out both of them.

6 Y él les dijo: Oid ahora mis palabras: si tuviereis profeta de Jehová, le apareceré en 
visión, en sueños hablaré con él.
He said, Hear now my words: if there be a prophet among you, I Yahweh will make myself 
known to him in a vision, I will speak with him in a dream.

And He saith, `Hear, I pray you, My words: If your prophet  is of Jehovah -- in an appearance
 unto him I make Myself known;  in a dream I speak with him;
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7 No así á mi siervo Moisés, que es fiel en toda mi casa:
My servant Moses is not so; he is faithful in all my house:
not so My servant Moses; in all My house he [is] stedfast;

8 Boca á boca hablaré con él, y á las claras, y no por figuras; y verá la apariencia de 
Jehová: ¿por qué pues no tuvisteis temor de hablar contra mi siervo Moisés?
with him will I speak mouth to mouth, even manifestly, and not in dark speeches; and the 
form of Yahweh shall he see: why then were you not afraid to speak against my servant, 
against Moses?

mouth unto mouth I speak with him, and [by] an appearance,  and not in riddles; and the 
form of Jehovah he beholdeth  attentively; and wherefore have ye not been afraid to speak
  against My servant -- against Moses?`

9 Entonces el furor de Jehová se encendió en ellos; y fuése.
The anger of Yahweh was kindled against them; and he departed.
And the anger of Jehovah burneth against them, and He goeth  on,

10 Y la nube se apartó del tabernáculo: y he aquí que María era leprosa como la nieve; y miró
 Aarón á María, y he aquí que estaba leprosa.
The cloud removed from over the Tent; and, behold, Miriam was leprous, as [white as] 
snow: and Aaron looked at Miriam, and, behold, she was leprous.

and the cloud hath turned aside from off the tent, and lo,  Miriam [is] leprous as snow; and 
Aaron turneth unto Miriam, and  lo, leprous!
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11 Y dijo Aarón á Moisés: ¡Ah! señor mío, no pongas ahora sobre nosotros pecado; porque 
locamente lo hemos hecho, y hemos pecado.

Aaron said to Moses, Oh, my lord, please don`t lay sin on us, for that we have done 
foolishly, and for that we have sinned.
And Aaron saith unto Moses, `O, my lord, I pray thee, lay  not upon us sin [in] which we 
have been foolish, and [in] which  we have sinned;

12 No sea ella ahora como el que sale muerto del vientre de su madre, consumida la mitad 
de su carne.
Let her not, I pray, be as one dead, of whom the flesh is half consumed when he comes 
out of his mother`s womb.

let her not, I pray thee, be as [one] dead, when in his  coming out from the womb of his 
mother -- the half of his flesh  is consumed.`

13 Entonces Moisés clamó á Jehová, diciendo: Ruégote, oh Dios, que la sanes ahora.
Moses cried to Yahweh, saying, Heal her, God, I beg you.
And Moses crieth unto Jehovah, saying, `O God, I pray  Thee, give, I pray Thee, healing to 
her.`

14 Respondió Jehová á Moisés: Pues si su padre hubiera escupido en su cara, ¿no se 
avergonzaría por siete días?: sea echada fuera del real por siete días, y después se 
reunirá.
Yahweh said to Moses, If her father had but spit in her face, shouldn`t she be ashamed 
seven days? let her be shut up outside of the camp seven days, and after that she shall be 
brought in again.

And Jehovah saith unto Moses, `And her father had but spat  in her face -- is she not 
ashamed seven days? she is shut out  seven days at the outside of the camp, and 
afterwards she is  gathered.`
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15 Así María fué echada del real siete días; y el pueblo no pasó adelante hasta que se le 
reunió María.

Miriam was shut up outside of the camp seven days: and the people didn`t travel until 
Miriam was brought in again.
And Miriam is shut out at the outside of the camp seven  days, and the people hath not 
journeyed till Miriam is  gathered;

16 Y DESPUÉS movió el pueblo de Haseroth, y asentaron el campo en el desierto de Parán.
Afterward the people journeyed from Hazeroth, and encamped in the wilderness of Paran.
and afterwards have the people journeyed from Hazeroth,  and they encamp in the 
wilderness of Paran.

1 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Envía tú hombres que reconozcan la tierra de Canaán, la cual yo doy á los hijos de Israel: 
de cada tribu de sus padres enviaréis un varón, cada uno príncipe entre ellos.
Send you men, that they may spy out the land of Canaan, which I give to the children of 
Israel: of every tribe of their fathers shall you send a man, everyone a prince among them.

`Send for thee men, and they spy the land of Canaan, which  I am giving to the sons of 
Israel; one man, one man for the  tribe of his fathers ye do send, every one a prince among
  them.`
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3 Y Moisés los envío desde el desierto de Parán, conforme á la palabra de Jehová: y todos 
aquellos varones eran príncipes de los hijos de Israel.

Moses sent them from the wilderness of Paran according to the commandment of Yahweh: 
all of them men who were heads of the children of Israel.
And Moses sendeth them from the wilderness of Paran by the  command of Jehovah; all of 
them [are] men, heads of the sons of  Israel they are,

4 Los nombres de los cuales son estos: De la tribu de Rubén, Sammua hijo de Zaccur.
These were their names: Of the tribe of Reuben, Shammua the son of Zaccur.
and these their names: For the tribe of Reuben, Shammua son  of Zaccur.

5 De la tribu de Simeón, Saphat hijo de Huri.
Of the tribe of Simeon, Shaphat the son of Hori.
For the tribe of Simeon, Shaphat son of Hori.

6 De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jephone.
Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
For the tribe of Judah, Caleb son of Jephunneh.

7 De la tribu de Issachâr, Igal hijo de Joseph.
Of the tribe of Issachar, Igal the son of Joseph.
For the tribe of Issachar, Igal son of Joseph.

8 De la tribu de Ephraim, Oseas hijo de Nun.
Of the tribe of Ephraim, Hoshea the son of Nun.
For the tribe of Ephraim, Oshea, son of Nun.
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9 De la tribu de Benjamín, Palti hijo de Raphu.
Of the tribe of Benjamin, Palti the son of Raphu.
For the tribe of Benjamin, Palti son of Raphu.

10 De la tribu de Zabulón, Gaddiel hijo de Sodi.
Of the tribe of Zebulun, Gaddiel the son of Sodi.
For the tribe of Zebulun, Gaddiel son of Sodi.

11 De la tribu de José, de la tribu de Manasés, Gaddi hijo de Susi.
Of the tribe of Joseph, [namely], of the tribe of Manasseh, Gaddi the son of Susi.
For the tribe of Joseph, (for the tribe of Manasseh,)  Gaddi son of Susi.

12 De la tribu de Dan, Ammiel hijo de Gemalli.
Of the tribe of Dan, Ammiel the son of Gemalli.
For the tribe of Dan, Ammiel son of Gemalli.

13 De la tribu de Aser, Sethur hijo de Michâel.
Of the tribe of Asher, Sethur the son of Michael.
For the tribe of Asher, Sethur son of Michael.

14 De la tribu de Nephtalí, Nahabí hijo de Vapsi.
Of the tribe of Naphtali, Nahbi the son of Vophsi.
For the tribe of Naphtali, Nahbi son of Vopshi.
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15 De la tribu de Gad, Gehuel hijo de Machî.
Of the tribe of Gad, Geuel the son of Machi.
For the tribe of Gad, Geuel son of Machi.

16 Estos son los nombres de los varones que Moisés envió á reconocer la tierra: y á Oseas 
hijo de Nun, le puso Moisés el nombre de Josué.
These are the names of the men who Moses sent to spy out the land. Moses called Hoshea 
the son of Nun Joshua.

These [are] the names of the men whom Moses hath sent to  spy the land; and Moses 
calleth Hoshea son of Nun, Jehoshua.

17 Enviólos, pues, Moisés á reconocer la tierra de Canaán, diciéndoles: Subid por aquí, por 
el mediodía, y subid al monte:

Moses sent them to spy out the land of Canaan, and said to them, Get you up this way by 
the South, and go up into the hill-country:
And Moses sendeth them to spy the land of Canaan, and  saith unto them, `Go ye up this 
[way] into the south, and ye  have gone up the mountain,

18 Y observad la tierra qué tal es; y el pueblo que la habita, si es fuerte ó débil, si poco ó 
numeroso;
and see the land, what it is; and the people who dwell therein, whether they are strong or 
weak, whether they are few or many;

and have seen the land what it [is], and the people which  is dwelling on it, whether it [is] 
strong or feeble; whether it  [is] few or many;
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19 Qué tal la tierra habitada, si es buena ó mala; y qué tales son las ciudades habitadas, si 
de tiendas ó de fortalezas;

and what the land is that they dwell in, whether it is good or bad; and what cities they are 
that they dwell in, whether in camps, or in strongholds;
and what the land [is] in which it is dwelling, whether it  [is] good or bad; and what [are] 
the cities in which it is  dwelling, whether in camps or in fortresses;

20 Y cuál sea el terreno, si es pingüe ó flaco, si en él hay ó no árboles: y esforzaos, y coged 
del fruto del país. Y el tiempo era el tiempo de las primeras uvas.
and what the land is, whether it is fat or lean, whether there is wood therein, or not. Be 
you of good courage, and bring of the fruit of the land. Now the time was the time of the 
first-ripe grapes.

And what the land [is], whether it [is] fat or lean;  whether there is wood in it or not; and ye
 have strengthened  yourselves, and have taken of the fruit of the land;` and the  days [are]
 days of the first-fruits of grapes.

21 Y ellos subieron, y reconocieron la tierra desde el desierto de Zin hasta Rehob, entrando 
en Emath.

So they went up, and spied out the land from the wilderness of Zin to Rehob, to the 
entrance of Hamath.
And they go up and spy the land, from the wilderness of  Zin unto Rehob at the going in to 
Hamath;

22 Y subieron por el mediodía, y vinieron hasta Hebrón: y allí estaban Aimán, y Sesai, y 
Talmai, hijos de Anac. Hebrón fué edificada siete años antes de Zoán, la de Egipto.
They went up by the South, and came to Hebron; and Ahiman, Sheshai, and Talmai, the 
children of Anak, were there. (Now Hebron was built seven years before Zoan in Egypt.)

and they go up by the south, and come in unto Hebron, and  there [are] Ahiman, Sheshai, 
and Talmai, children of Anak (and  Hebron was built seven years before Zoan in Egypt),
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23 Y llegaron hasta el arroyo de Escol, y de allí cortaron un sarmiento con un racimo de 
uvas, el cual trejeron dos en un palo, y de las granadas y de los higos.

They came to the valley of Eshcol, and cut down from there a branch with one cluster of 
grapes, and they bore it on a staff between two; [they brought] also of the pomegranates, 
and of the figs.
and they come in unto the brook of Eshcol, and cut down  thence a branch and one cluster
 of grapes, and they bear it on  a staff by two, also [some] of the pomegranates, and of the  
figs.

24 Y llamóse aquel lugar Nahal-escol por el racimo que cortaron de allí los hijos de Israel.
That place was called the valley of Eshcol, because of the cluster which the children of 
Israel cut down from there.

That place hath [one] called Brook of Eshcol, because of  the cluster which the sons of 
Israel cut from thence.

25 Y volvieron de reconocer la tierra al cabo de cuarenta días.
They returned from spying out the land at the end of forty days.
And they turn back from spying the land at the end of  forty days.

26 Y anduvieron y vinieron á Moisés y á Aarón, y á toda la congregación de los hijos de 
Israel, en el desierto de Parán, en Cades, y diéronles la respuesta, y á toda la 
congregación, y les mostraron el fruto de la tierra.
They went and came to Moses, and to Aaron, and to all the congregation of the children of
 Israel, to the wilderness of Paran, to Kadesh; and brought back word to them, and to all 
the congregation, and showed them the fruit of the land.

And they go and come in unto Moses, and unto Aaron, and  unto all the company of the 
sons of Israel, unto the wilderness  of Paran, to Kadesh; and they bring them and all the 
company  back word, and shew them the fruit of the land.
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27 Y le contaron, y dijeron: Nosotros llegamos á la tierra á la cual nos enviaste, la que 
ciertamente fluye leche y miel; y este es el fruto de ella.

They told him, and said, We came to the land where you sent us; and surely it flows with 
milk and honey; and this is the fruit of it.
And they recount to him, and say, `We came in unto the  land whither thou hast sent us, 
and also it [is] flowing with  milk and honey -- and this [is] its fruit;

28 Mas el pueblo que habita aquella tierra es fuerte, y las ciudades muy grandes y fuertes; y 
también vimos allí los hijos de Anac.
However the people who dwell in the land are strong, and the cities are fortified, [and] 
very great: and moreover we saw the children of Anak there.

only, surely the people which is dwelling in the land [is]  strong; and the cities are 
fenced, very great; and also  children of Anak we have seen there.

29 Amalec habita la tierra del mediodía; y el Hetheo, y el Jebuseo, y el Amorrheo, habitan en
 el monte; y el Cananeo habita junto á la mar, y á la ribera del Jordán.

Amalek dwells in the land of the South: and the Hittite, and the Jebusite, and the Amorite,
 dwell in the hill-country; and the Canaanite dwells by the sea, and along by the side of 
the Jordan.
Amalek is dwelling in the land of the south, and the  Hittite, and the Jebusite, and the 
Amorite is dwelling in the  hill country, and the Canaanite is dwelling by the sea, and by  
the side of the Jordan.`

30 Entonces Caleb hizo callar el pueblo delante de Moisés, y dijo: Subamos luego, y 
poseámosla; que más podremos que ella.
Caleb stilled the people before Moses, and said, Let us go up at once, and possess it; for 
we are well able to overcome it.

And Caleb stilleth the people concerning Moses, and saith,  `Let us certainly go up -- and 
we have possessed it; for we are  thoroughly able for it.`
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31 Mas los varones que subieron con él, dijeron: No podremos subir contra aquel pueblo; 
porque es más fuerte que nosotros.

But the men who went up with him said, We aren`t able to go up against the people; for 
they are stronger than we.
And the men who have gone up with him said, `We are not  able to go up against the 
people, for it [is] stronger than  we;`

32 y vituperaron entre los hijos de Israel la tierra que habían reconocido, diciendo: La tierra 
por donde pasamos para reconocerla, es tierra que traga á sus moradores; y todo el 
pueblo que vimos en medio de ella, son hombres de grande estatura.
They brought up an evil report of the land which they had spied out to the children of 
Israel, saying, The land, through which we have gone to spy it out, is a land that eats up 
the inhabitants of it; and all the people who we saw in it are men of great stature.

and they bring out an evil account of the land which they  have spied unto the sons of 
Israel, saying, `The land into  which we passed over to spy it, is a land eating up its  
inhabitants; and all the people whom we saw in its midst [are]  men of stature;

33 También vimos allí gigantes, hijos de Anac, raza de los gigantes: y éramos nosotros, á 
nuestro parecer, como langostas; y así les parecíamos á ellos.

There we saw the Nephilim, the sons of Anak, who come of the Nephilim: and we were in 
our own sight as grasshoppers, and so we were in their sight.
and there we saw the Nephilim, sons of Anak, of the  Nephilim; and we are in our own eyes
 as grasshoppers; and so we  were in their eyes.`

1 ENTONCES toda la congregación alzaron grita, y dieron voces: y el pueblo lloró aquella 
noche.
All the congregation lifted up their voice, and cried; and the people wept that night.
And all the company lifteth up and give forth their voice,  and the people weep during that
 night;
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2 Y quejáronse contra Moisés y contra Aarón todos los hijos de Israel; y díjoles toda la 
multitud: ¡Ojalá muriéramos en la tierra de Egipto; ó en este desierto ojalá muriéramos!

All the children of Israel murmured against Moses and against Aaron: and the whole 
congregation said to them, Would that we had died in the land of Egypt! or would that we 
had died in this wilderness!
and all the sons of Israel murmur against Moses, and  against Aaron, and all the company 
say unto them, `O that we  had died in the land of Egypt, or in this wilderness, O that we  
had died!

3 ¿Y por qué nos trae Jehová á esta tierra para caer á cuchillo y que nuestras mujeres y 
nuestros chiquitos sean por presa? ¿no nos sería mejor volvernos á Egipto?
Why does Yahweh bring us to this land, to fall by the sword? Our wives and our little ones 
will be a prey: wouldn`t it be better for us to return into Egypt?

and why is Jehovah bringing us in unto this land to fall by  the sword? our wives and our 
infants are become a prey; is it  not good for us to turn back to Egypt?`

4 Y decían el uno al otro: Hagamos un capitán, y volvámonos á Egipto.
They said one to another, Let us make a captain, and let us return into Egypt.
And they say one unto another, `Let us appoint a head, and  turn back to Egypt.`

5 Entonces Moisés y Aarón cayeron sobre sus rostros delante de toda la multitud de la 
congregación de los hijos de Israel.
Then Moses and Aaron fell on their faces before all the assembly of the congregation of 
the children of Israel.

And Moses falleth -- Aaron also -- on their faces, before  all the assembly of the company of
 the sons of Israel.
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6 Y Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jephone, que eran de los que habían reconocido la 
tierra, rompieron sus vestidos;

Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh, who were of those who spied out 
the land, tore their clothes:
And Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh, of those  spying the land, have rent 
their garments,

7 Y hablaron á toda la congregación de los hijos de Israel, diciendo: La tierra por donde 
pasamos para reconocerla, es tierra en gran manera buena.
and they spoke to all the congregation of the children of Israel, saying, The land, which 
we passed through to spy it out, is an exceeding good land.

and they speak unto all the company of the sons of Israel,  saying, `The land into which 
we have passed over to spy it,  [is] a very very good land;

8 Si Jehová se agradare de nosotros, él nos meterá en esta tierra, y nos la entregará; tierra 
que fluye leche y miel.

If Yahweh delight in us, then he will bring us into this land, and give it to us; a land which 
flows with milk and honey.
if Jehovah hath delighted in us, then He hath brought us in  unto this land, and hath given 
it to us, a land which is  flowing with milk and honey;

9 Por tanto, no seáis rebeldes contra Jehová, ni temáis al pueblo de aquesta tierra, porque 
nuestro pan son: su amparo se ha apartado de ellos, y con nosotros está Jehová: no los 
temáis.
Only don`t rebel against Yahweh, neither fear you the people of the land; for they are 
bread for us: their defense is removed from over them, and Yahweh is with us: don`t fear 
them.

only, against Jehovah rebel not ye: and ye, fear not ye the  people of the land, for our 
bread they [are]; their defence  hath turned aside from off them, and Jehovah [is] with us; 
fear  them not.`
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10 Entonces toda la multitud habló de apedrearlos con piedras. Mas la gloria de Jehová se 
mostró en el tabernáculo del testimonio á todos los hijos de Israel.

But all the congregation bade stone them with stones. The glory of Yahweh appeared in 
the tent of meeting to all the children of Israel.
And all the company say to stone them with stones, and the  honour of Jehovah hath 
appeared in the tent of meeting unto all  the sons of Israel.

11 Y Jehová dijo á Moisés: ¿Hasta cuándo me ha de irritar este pueblo? ¿hasta cuándo no me
 ha de creer con todas las señales que he hecho en medio de ellos?.
Yahweh said to Moses, How long will this people despise me? and how long will they not 
believe in me, for all the signs which I have worked among them?

And Jehovah saith unto Moses, `Until when doth this people  despise Me? and until when 
do they not believe in Me, for all  the signs which I have done in its midst?

12 Yo le heriré de mortandad, y lo destruiré, y á ti te pondré sobre gente grande y más fuerte 
que ellos.

I will strike them with the pestilence, and disinherit them, and will make of you a nation 
greater and mightier than they.
I smite it with pestilence, and dispossess it, and make  thee become a nation greater and 
mightier than it.`

13 Y Moisés respondió á Jehová: Oiránlo luego los Egipcios, porque de en medio de ellos 
sacaste á este pueblo con tu fortaleza:
Moses said to Yahweh, Then the Egyptians will hear it; for you brought up this people in 
your might from among them;

And Moses saith unto Jehovah, `Then have the Egyptians  heard! for Thou hast brought up 
with Thy power this people out  of their midst,
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14 Y lo dirán á los habitadores de esta tierra; los cuales han oído que tú, oh Jehová, estabas 
en medio de este pueblo, que ojo á ojo aparecías tú, oh Jehová, y que tu nube estaba 
sobre ellos, y que de día ibas delante de ellos en columna de nube, y de noche en 
columna de fuego:

and they will tell it to the inhabitants of this land. They have heard that you Yahweh are in
 the midst of this people; for you Yahweh are seen face to face, and your cloud stands 
over them, and you go before them, in a pillar of cloud by day, and in a pillar of fire by 
and they have said [it] unto the inhabitant of this land,  they have heard that Thou, 
Jehovah, [art] in the midst of this  people, that eye to eye Thou art seen -- O Jehovah, and 
Thy  cloud is standing over them, -- and in a pillar of cloud Thou  art going before them by 
day, and in a pillar of fire by night.

15 Y que has hecho morir á este pueblo como á un hombre: y las gentes que hubieren oído tu
 fama hablarán, diciendo:
Now if you shall kill this people as one man, then the nations which have heard the fame 
of you will speak, saying,

`And Thou hast put to death this people as one man, and  the nations who have heard Thy 
fame have spoken, saying,

16 Porque no pudo Jehová meter este pueblo en la tierra de la cual les había jurado, los 
mató en el desierto.

Because Yahweh was not able to bring this people into the land which he swore to them, 
therefore he has slain them in the wilderness.
From Jehovah`s want of ability to bring in this people  unto the land which He hath sworn 
to them -- He doth slaughter  them in the wilderness.

17 Ahora, pues, yo te ruego que sea magnificada la fortaleza del Señor, como lo hablaste, 
diciendo:
Now please let the power of the Lord be great, according as you have spoken, saying,
`And now, let, I pray Thee, the power of my Lord be great,  as Thou hast spoken, saying:
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18 Jehová, tardo de ira y grande en misericordia, que perdona la iniquidad y la rebelión, y 
absolviendo no absolverá al culpado; que visita la maldad de los padres sobre los hijos 
hasta los terceros y hasta los cuartos.

Yahweh is slow to anger, and abundant in lovingkindness, forgiving iniquity and 
disobedience; and that will by no means clear [the guilty], visiting the iniquity of the 
fathers on the children, on the third and on the fourth generation.
Jehovah [is] slow to anger, and of great kindness; bearing  away iniquity and 
transgression, and not entirely acquitting,  charging iniquity of fathers on sons, on a third 
[generation],  and on a fourth; --

19 Perdona ahora la iniquidad de este pueblo según la grandeza de tu misericordia, y como 
has perdonado á este pueblo desde Egipto hasta aquí.
Pardon, Please, the iniquity of this people according to the greatness of your 
lovingkindness, and according as you have forgiven this people, from Egypt even until 

forgive, I pray Thee, the iniquity of this people,  according to the greatness of Thy 
kindness, and as Thou hast  borne with this people from Egypt, even until now.`

20 Entonces Jehová dijo: Yo lo he perdonado conforme á tu dicho:
Yahweh said, I have pardoned according to your word:
And Jehovah saith, `I have forgiven, according to thy  word;

21 Mas, ciertamente vivo yo y mi gloria hinche toda la tierra,
but in very deed, as I live, and as all the earth shall be filled with the glory of Yahweh;
and yet, I live -- and it is filled -- the whole earth --  [with] the honour of Jehovah;
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22 Que todos los que vieron mi gloria y mis señales que he hecho en Egipto y en el desierto, 
y me han tentado ya diez veces, y no han oído mi voz,

because all those men who have seen my glory, and my signs, which I worked in Egypt 
and in the wilderness, yet have tempted me these ten times, and have not listened to my 
voice;
for all the men who are seeing My honour, and My signs,  which I have done in Egypt, and 
in the wilderness, and try Me  these ten times, and have not hearkened to My voice --

23 No verán la tierra de la cual juré á sus padres: no, ninguno de los que me han irritado la 
verá.
surely they shall not see the land which I swore to their fathers, neither shall any of those 
who despised me see it:

they see not the land which I have sworn to their fathers,  yea, none of those despising Me 
see it;

24 Empero mi siervo Caleb, por cuanto hubo en él otro espíritu, y cumplió de ir en pos de mi, 
yo le meteré en la tierra donde entró y su simiente la recibirá en heredad.

but my servant Caleb, because he had another spirit with him, and has followed me fully, 
him will I bring into the land into which he went; and his seed shall possess it.
and My servant Caleb, because there hath been another  spirit with him, and he is fully 
after Me -- I have brought him  in unto the land whither he hath entered, and his seed doth  
possess it.

25 Ahora bien, el Amalecita y el Cananeo habitan en el valle; volveos mañana, y partíos al 
desierto, camino del mar Bermejo.
Now the Amalekite and the Canaanite dwell in the valley: tomorrow turn you, and get you 
into the wilderness by the way to the Red Sea.

`And the Amalekite and the Canaanite are dwelling in the  valley; to-morrow turn ye and 
journey for yourselves into the  wilderness -- the way of the Red Sea.`
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26 Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, saying,

27 ¿Hasta cuándo oiré esta depravada multitud que murmura contra mí, las querellas de los 
hijos de Israel, que de mí se quejan?
How long [shall I bear] with this evil congregation, that murmur against me? I have heard 
the murmurings of the children of Israel, which they murmur against me.

`Until when hath this evil company that which they are  murmuring against Me? the 
murmurings of the sons of Israel,  which they are murmuring against Me, I have heard;

28 Diles: Vivo yo, dice Jehová, que según habéis hablado á mis oídos, así haré yo con 
vosotros:

Tell them, As I live, says Yahweh, surely as you have spoken in my ears, so will I do to you:
say unto them, I live -- an affirmation of Jehovah -- if,  as ye have spoken in Mine ears -- so I
 do not to you;

29 En este desierto caerán vuestros cuerpos; todos vuestros contados según toda vuestra 
cuenta, de veinte años arriba, los cuales habéis murmurado contra mí;
your dead bodies shall fall in this wilderness; and all who were numbered of you, 
according to your whole number, from twenty years old and upward, who have murmured 
against me,

in this wilderness do your carcases fall, even all your  numbered ones, to all your number, 
from a son of twenty years  and upward, who have murmured against Me;
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30 Vosotros á la verdad no entraréis en la tierra, por la cual alcé mi mano de haceros habitar 
en ella; exceptuando á Caleb hijo de Jephone, y á Josué hijo de Nun.

surely you shall not come into the land, concerning which I swore that I would make you 
dwell therein, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.
ye -- ye come not in unto the land which I have lifted up  My hand to cause you to 
tabernacle in it, except Caleb son of  Jephunneh, and Joshua son of Nun.

31 Mas vuestros chiquitos, de los cuales dijisteis que serían por presa, yo los introduciré, y 
ellos conocerán la tierra que vosotros despreciasteis.
But your little ones, that you said should be a prey, them will I bring in, and they shall 
know the land which you have rejected.

`As to your infants -- of whom ye have said, A spoil they  are become -- I have even brought 
them in, and they have known  the land which ye have kicked against;

32 Y en cuanto á vosotros, vuestros cuerpos caerán en este desierto.
But as for you, your dead bodies shall fall in this wilderness.
as to you -- your carcases do fall in this wilderness,

33 Y vuestros hijos andarán pastoreando en el desierto cuarenta años, y ellos llevarán 
vuestras fornicaciones, hasta que vuestros cuerpos sean consumidos en el desierto.
Your children shall be wanderers in the wilderness forty years, and shall bear your 
prostitution, until your dead bodies be consumed in the wilderness.

and your sons are evil in the wilderness forty years, and  have borne your whoredoms till 
your carcases are consumed in  the wilderness;
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34 Conforme al número de los días, de los cuarenta días en que reconocisteis la tierra, 
llevaréis vuestras iniquidades cuarenta años, un año por cada día; y conoceréis mi 

After the number of the days in which you spied out the land, even forty days, for every day
 a year, shall you bear your iniquities, even forty years, and you shall know my alienation.

by the number of the days [in] which ye spied the land,  forty days, -- a day for a year, a day
 for a year -- ye do bear  your iniquities, forty years, and ye have known my breaking  off;

35 Yo Jehová he hablado; así haré á toda esta multitud perversa que se ha juntado contra 
mí; en este desierto serán consumidos, y ahí morirán.
I, Yahweh, have spoken, surely this will I do to all this evil congregation, who are 
gathered together against me: in this wilderness they shall be consumed, and there they 

I [am] Jehovah, I have spoken; if I do not this to all  this evil company who are meeting 
against me; -- in this  wilderness they are consumed, and there they die.`

36 Y los varones que Moisés envió á reconocer la tierra, y vueltos habían hecho murmurar 
contra él á toda la congregación, desacreditando aquel país,

The men, whom Moses sent to spy out the land, who returned, and made all the 
congregation to murmur against him, by bringing up an evil report against the land,
And the men whom Moses hath sent to spy the land, and they  turn back and cause all the 
company to murmur against him, by  bringing out an evil account concerning the land,

37 Aquellos varones que habían hablado mal de la tierra, murieron de plaga delante de 
Jehová.
even those men who did bring up an evil report of the land, died by the plague before 
Yahweh.

even the men bringing out an evil account of the land die  by the plague before Jehovah;
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38 Mas Josué hijo de Nun, y Caleb hijo de Jephone, quedaron con vida de entre aquellos 
hombres que habían ido á reconocer la tierra.

But Joshua the son of Nun, and Caleb the son of Jephunneh, remained alive of those men 
who went to spy out the land.
and Joshua son of Nun, and Caleb son of Jephunneh, have  lived of those men who go to 
spy out the land.

39 Y Moisés dijo estas cosas á todos los hijos de Israel, y el pueblo se enlutó mucho.
Moses told these words to all the children of Israel: and the people mourned greatly.
And Moses speaketh these words unto all the sons of  Israel, and the people mourn 
exceedingly,

40 Y levantáronse por la mañana, y subieron á la cumbre del monte, diciendo: Henos aquí 
para subir al lugar del cual ha hablado Jehová; porque hemos pecado.

They rose up early in the morning, and got them up to the top of the mountain, saying, 
Behold, we are here, and will go up to the place which Yahweh has promised: for we have 
sinned.
and they rise early in the morning, and go up unto the top  of the mountain, saying, `Here 
we [are], and we have come up  unto the place which Jehovah hath spoken of, for we have
  sinned.`

41 Y dijo Moisés: ¿Por qué quebrantáis el dicho de Jehová? Esto tampoco os sucederá bien.
Moses said, Why now do you disobey the commandment of Yahweh, seeing it shall not 
prosper?

And Moses saith, `Why [is] this? -- ye are transgressing  the command of Jehovah, and it 
doth not prosper;
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42 No subáis, porque Jehová no está en medio de vosotros, no seáis heridos delante de 
vuestros enemigos.

Don`t go up, for Yahweh isn`t among you; that you not be struck down before your 
go not up, for Jehovah is not in your midst, and ye are  not smitten before your enemies;

43 Porque el Amalecita y el Cananeo están allí delante de vosotros, y caeréis á cuchillo: 
pues por cuanto os habéis retraído de seguir á Jehová, por eso no será Jehová con 
For there the Amalekite and the Canaanite are before you, and you shall fall by the sword: 
because you are turned back from following Yahweh, therefore Yahweh will not be with 
you.

for the Amalekite and the Canaanite [are] there before  you, and ye have fallen by the 
sword, because that ye have  turned back from after Jehovah, and Jehovah is not with 
you.`

44 Sin embargo, se obstinaron en subir á la cima del monte: mas el arca de la alianza de 
Jehová, y Moisés, no se apartaron de en medio del campo.

But they presumed to go up to the top of the mountain: nevertheless the ark of the 
covenant of Yahweh, and Moses, didn`t depart out of the camp.
And they presume to go up unto the top of the mountain,  and the ark of the covenant of 
Jehovah and Moses have not  departed out of the midst of the camp.

45 Y descendieron el Amalecita y el Cananeo, que habitaban en aquel monte, é hiriéronlos y
 derrotáronlos, persiguiéndolos hasta Horma.
Then the Amalekite came down, and the Canaanite who lived in that mountain, and struck
 them and beat them down, even to Hormah.

And the Amalekite and the Canaanite who are dwelling in  that mountain come down and 
smite them, and beat them down --  unto Hormah.
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1 Y JEHOVÁ habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de vuestras 
habitaciones, que yo os doy,
Speak to the children of Israel, and tell them, When you are come into the land of your 
habitations, which I give to you,

`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When ye come in unto the 
land of your dwellings, which I  am giving to you,

3 E hiciereis ofrenda encendida á Jehová, holocausto, ó sacrificio, por especial voto, ó de 
vuestra voluntad, ó para hacer en vuestras solemnidades olor suave á Jehová, de vacas ó 
de ovejas;

and will make an offering by fire to Yahweh, a burnt offering, or a sacrifice, to accomplish
 a vow, or as a freewill-offering, or in your set feasts, to make a sweet savor to Yahweh, of 
the herd, or of the flock;
then ye have prepared a fire-offering to Jehovah, a  burnt-offering, or a sacrifice, at 
separating a vow or  free-will-offering, or in your appointed things, to make a  sweet 
fragrance to Jehovah, out of the herd, or out of the  flock.

4 Entonces el que ofreciere su ofrenda á Jehová, traerá por presente una décima de un 
epha de flor de harina, amasada con la cuarta parte de un hin de aceite;
then shall he who offers his offering offer to Yahweh a meal-offering of a tenth part [of an 
ephah] of fine flour mingled with the fourth part of a hin of oil:

`And he who is bringing near his offering to Jehovah hath  brought near a present of flour, 
a tenth deal, mixed with a  fourth of the hin of oil;
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5 Y de vino para la libación ofrecerás la cuarta parte de un hin, además del holocausto ó 
del sacrificio, por cada un cordero.

and wine for the drink-offering, the fourth part of a hin, shall you prepare with the burnt 
offering, or for the sacrifice, for each lamb.
and wine for a libation, a fourth of the hin thou dost  prepare for the burnt-offering or for a 
sacrifice, for the one  lamb;

6 Y por cada carnero harás presente de dos décimas de flor de harina, amasada con el 
tercio de un hin de aceite:
Or for a ram, you shall prepare for a meal-offering two tenth parts [of an ephah] of fine flour
 mingled with the third part of a hin of oil:

or for a ram thou dost prepare a present of flour,  two-tenth deals, mixed with oil, a third of 
the hin;

7 Y de vino para la libación ofrecerás el tercio de un hin, en olor suave á Jehová.
and for the drink-offering you shall offer the third part of a hin of wine, of a sweet savor to 
Yahweh.
and wine for a libation, a third part of the hin, thou dost  bring near -- a sweet fragrance to 
Jehovah.

8 Y cuando ofreciereis novillo en holocausto ó sacrificio, por especial voto, ó de paces á 
Jehová,
When you prepare a bull for a burnt offering, or for a sacrifice, to accomplish a vow, or for 
peace-offerings to Yahweh;

`And when thou makest a son of the herd a burnt-offering or  a sacrifice, at separating a 
vow or peace-offerings to Jehovah,
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9 Ofrecerás con el novillo un presente de tres décimas de flor de harina, amasada con la 
mitad de un hin de aceite:

then shall he offer with the bull a meal-offering of three tenth parts [of an ephah] of fine 
flour mingled with half a hin of oil:
then he hath brought near for the son of the herd a present  of flour, three-tenth deals, 
mixed with oil, a half of the hin;

10 Y de vino para la libación ofrecerás la mitad de un hin, en ofrenda encendida de olor 
suave á Jehová.
and you shall offer for the drink- offering half a hin of wine, for an offering made by fire, of 
a sweet savor to Yahweh.

and wine thou bringest near for a libation, a half of the  hin -- a fire-offering of sweet 
fragrance to Jehovah;

11 Así se hará con cada un buey, ó carnero, ó cordero, lo mismo de ovejas que de cabras.
Thus shall it be done for each bull, or for each ram, or for each of the he-lambs, or of the 
kids.
thus it is done for the one ox, or for the one ram, or for  a lamb of the sheep or of the goats.

12 Conforme al número así haréis con cada uno según el número de ellos.
According to the number that you shall prepare, so shall you do to everyone according to 
their number.

`According to the number that ye prepare, so ye do to  each, according to their number;

13 Todo natural hará estas cosas así, para ofrecer ofrenda encendida de olor suave á Jehová.
All who are home-born shall do these things after this manner, in offering an offering 
made by fire, of a sweet savor to Yahweh.
every native doth thus with these, at bringing near a  fire-offering of sweet fragrance to 
Jehovah;
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14 Y cuando habitare con vosotros extranjero, ó cualquiera que estuviere entre vosotros por 
vuestras edades, si hiciere ofrenda encendida de olor suave á Jehová, como vosotros 
hiciereis, así hará él.

If a stranger sojourn with you, or whoever may be among you throughout your generations, 
and will offer an offering made by fire, of a sweet savor to Yahweh; as you do, so he shall 
do.
and when a sojourner sojourneth with you, or whoso [is] in  your midst to your generations,
 and he hath made a  fire-offering of sweet fragrance to Jehovah, as ye do so he  doth.

15 Un mismo estatuto tendréis, vosotros de la congregación y el extranjero que con vosotros 
mora; estatuto que será perpetuo por vuestras edades: como vosotros, así será el 
peregrino delante de Jehová.
For the assembly, there shall be one statute for you, and for the stranger who sojourns 
[with you], a statute forever throughout your generations: as you are, so shall the 
sojourner be before Yahweh.

`One statute is for you of the congregation and for the  sojourner who is sojourning, a 
statute age-during to your  generations: as ye [are] so is the sojourner before Jehovah;

16 Una misma ley y un mismo derecho tendréis, vosotros y el peregrino que con vosotros 
mora.

One law and one ordinance shall be for you, and for the stranger who sojourns with you.
one law and one ordinance is to you and to the sojourner  who is sojourning with you.`

17 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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18 Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra á la cual yo os 
llevo,

Speak to the children of Israel, and tell them, When you come into the land where I bring 
you,
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, In your coming in unto the 
land whither I am bringing you  in,

19 Será que cuando comenzareis á comer el pan de la tierra, ofreceréis ofrenda á Jehová.
then it shall be that when you eat of the bread of the land, you shall offer up a heave- 
offering to Yahweh.

then it hath been, in your eating of the bread of the  land, ye heave up a heave-offering to 
Jehovah;

20 De lo primero que amasareis, ofreceréis una torta en ofrenda; como la ofrenda de la era, 
así la ofreceréis.

Of the first of your dough you shall offer up a cake for a heave-offering: as the heave-
offering of the threshing floor, so shall you heave it.
the beginning of your dough a cake ye heave up -- a  heave-offering; as the heave-offering 
of a threshing-floor, so  ye do heave it.

21 De las primicias de vuestras masas daréis á Jehová ofrenda por vuestras generaciones.
Of the first of your dough you shall give to Yahweh a heave-offering throughout your 
generations.

Of the beginning of your dough ye do give to Jehovah a  heave-offering -- to your 
generations.
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22 Y cuando errareis, y no hiciereis todos estos mandamientos que Jehová ha dicho á 
When you shall err, and not observe all these commandments, which Yahweh has spoken 
to Moses,
`And when ye err, and do not all these commands which  Jehovah hath spoken unto 

23 Todas las cosas que Jehová os ha mandado por la mano de Moisés, desde el día que 
Jehová lo mandó, y en adelante por vuestras edades,
even all that Yahweh has commanded you by Moses, from the day that Yahweh gave 
commandment, and onward throughout your generations;

the whole that Jehovah hath charged upon you by the hand  of Moses, from the day that 
Jehovah hath commanded, and  henceforth, to your generations,

24 Será que, si el pecado fué hecho por yerro con ignorancia de la congregación, toda la 
congregación ofrecerá un novillo por holocausto, en olor suave á Jehová, con su 
presente y su libación, conforme á la ley; y un macho cabrío en expiación.

then it shall be, if it be done unwittingly, without the knowledge of the congregation, that 
all the congregation shall offer one young bull for a burnt offering, for a sweet savor to 
Yahweh, with the meal-offering of it, and the drink-offering of it, according to the 
ordinance, and one male goat for a sin-offering.
then it hath been, if from the eyes of the company it hath  been done in ignorance, that all 
the company have prepared one  bullock, a son of the herd, for a burnt-offering, for sweet  
fragrance to Jehovah, and its present, and its libation,  according to the ordinance, and 
one kid of the goats for a  sin-offering.

25 Y el sacerdote hará expiación por toda la congregación de los hijos de Israel; y les será 
perdonado, porque yerro es: y ellos traerán sus ofrendas, ofrenda encendida á Jehová, y 
sus expiaciones delante de Jehová, por sus yerros:
The priest shall make atonement for all the congregation of the children of Israel, and 
they shall be forgiven; for it was an error, and they have brought their offering, an offering 
made by fire to Yahweh, and their sin-offering before Yahweh, for their error:

`And the priest hath made atonement for all the company of  the sons of Israel, and it hath 
been forgiven them, for it [is]  ignorance, and they -- they have brought in their offering, a  
fire-offering to Jehovah, even their sin-offering before  Jehovah for their ignorance;
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26 Y será perdonado á toda la congregación de los hijos de Israel, y al extranjero que 
peregrina entre ellos, por cuanto es yerro de todo el pueblo.

and all the congregation of the children of Israel shall be forgiven, and the stranger who 
sojourns among them; for in respect of all the people it was done unwittingly.
and it hath been forgiven to all the company of the sons  of Israel, and to the sojourner 
who is sojourning in their  midst; for to all the company [it is done] in ignorance.

27 Y si una persona pecare por yerro, ofrecerá una cabra de un año por expiación.
If one person sin unwittingly, then he shall offer a female goat a year old for a sin-offering.
`And if one person sin in ignorance, then he hath brought  near a she-goat, daughter of a 
year, for a sin-offering;

28 Y el sacerdote hará expiación por la persona que habrá pecado por yerro, cuando pecare 
por yerro delante de Jehová, la reconciliará, y le será perdonado.

The priest shall make atonement for the soul who errs, when he sins unwittingly, before 
Yahweh, to make atonement for him; and he shall be forgiven.
and the priest hath made atonement for the person who is  erring, in his sinning in 
ignorance before Jehovah, by making  atonement for him, and it hath been forgiven him;

29 El natural entre los hijos de Israel, y el peregrino que habitare entre ellos, una misma ley 
tendréis para el que hiciere algo por yerro.
You shall have one law for him who does anything unwittingly, for him who is home-born 
among the children of Israel, and for the stranger who sojourns among them.

for the native among the sons of Israel, and for the  sojourner who is sojourning in their 
midst -- one law is to  you, for him who is doing [anything] through ignorance.
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30 Mas la persona que hiciere algo con altiva mano, así el natural como el extranjero, á 
Jehová injurió; y la tal persona será cortada de en medio de su pueblo.

But the soul who does anything with a high hand, whether he be home-born or a sojourner,
 the same blasphemes Yahweh; and that soul shall be cut off from among his people.
`And the person who doth [aught] with a high hand -- of  the native or of the sojourner -- 
Jehovah he is reviling, and  that person hath been cut off from the midst of his people;

31 Por cuanto tuvo en poco la palabra de Jehová, y dió por nulo su mandamiento, 
enteramente será cortada la tal persona: su iniquidad será sobre ella.
Because he has despised the word of Yahweh, and has broken his commandment, that 
soul shall utterly be cut off; his iniquity shall be on him.

because the word of Jehovah he despised, and His command  hath broken -- that person is
 certainly cut off; his iniquity  [is] on him.`

32 Y estando los hijos de Israel en el desierto, hallaron un hombre que recogía leña en día 
de sábado.

While the children of Israel were in the wilderness, they found a man gathering sticks on 
the Sabbath day.
And the sons of Israel are in the wilderness, and they  find a man gathering wood on the 
sabbath-day,

33 Y los que le hallaron recogiendo leña trajéronle á Moisés y á Aarón, y á toda la 
congregación:
Those who found him gathering sticks brought him to Moses and Aaron, and to all the 
congregation.

and those finding him gathering wood bring him near unto  Moses, and unto Aaron, and 
unto all the company,
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34 Y pusiéronlo en la cárcel, por que no estaba declarado qué le habían de hacer.
They put him in custody, because it had not been declared what should be done to him.
and they place him in ward, for it [is] not explained what  is [to be] done to him.

35 Y Jehová dijo á Moisés: Irremisiblemente muera aquel hombre; apedréelo con piedras 
toda la congregación fuera del campo.
Yahweh said to Moses, The man shall surely be put to death: all the congregation shall 
stone him with stones outside of the camp.

And Jehovah saith unto Moses, `The man is certainly put to  death, all the company 
stoning him with stones, at the outside  of the camp.`

36 Entonces lo sacó la congregación fuera del campo, y apedreáronlo con piedras, y murió; 
como Jehová mandó á Moisés.

All the congregation brought him outside of the camp, and stoned him to death with 
stones; as Yahweh commanded Moses.
And all the company bring him out unto the outside of the  camp, and stone him with 
stones, and he dieth, as Jehovah hath  commanded Moses.

37 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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38 Habla á los hijos de Israel, y diles que se hagan pezuelos (franjas) en los remates de sus 
vestidos, por sus generaciones; y pongan en cada pezuelo de los remates un cordón de 
cárdeno:

Speak to the children of Israel, and bid those who they make them fringes in the borders 
of their garments throughout their generations, and that they put on the fringe of each 
border a cord of blue:
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, and they have made for 
themselves fringes on the skirts  of their garments, to their generations, and they have put 
on  the fringe of the skirt a ribbon of blue,

39 Y serviros ha de pezuelo, para que cuando lo viereis, os acordéis de todos los 
mandamientos de Jehová, para ponerlos por obra; y no miréis en pos de vuestro corazón y
 de vuestros ojos, en pos de los cuales fornicáis:
and it shall be to you for a fringe, that you may look on it, and remember all the 
commandments of Yahweh, and do them; and that you not follow after your own heart and 
your own eyes, after which you use to play the prostitute;

and it hath been to you for a fringe, and ye have seen it,  and have remembered all the 
commands of Jehovah, and have done  them, and ye search not after your heart, and after 
your eyes,  after which ye are going a-whoring;

40 Para que os acordéis, y hagáis todos mis mandamientos, y seáis santos á vuestro Dios.
that you may remember and do all my commandments, and be holy to your God.
so that ye remember and have done all My commands, and ye  have been holy to your God;

41 Yo Jehová vuestro Dios, que os saqué de la tierra de Egipto, para ser vuestro Dios: Yo 
Jehová vuestro Dios.
I am Yahweh your God, who brought you out of the land of Egypt, to be your God: I am 
Yahweh your God.

I [am] Jehovah your God, who hath brought you out from  the land of Egypt to become your 
God; I, Jehovah, [am] your  God.`
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1 Y CORÉ, hijo de Ishar, hijo de Coath, hijo de Leví; y Dathán y Abiram, hijos de Eliab; y 
Hon, hijo de Peleth, de los hijos de Rubén, tomaron gente,

Now Korah, the son of Izhar, the son of Kohath, the son of Levi, with Dathan and Abiram, 
the sons of Eliab, and On, the son of Peleth, sons of Reuben, took [men]:
And Korah, son of Izhar, son of Kohath, son of Levi, taketh  both Dathan and Abiram sons 
of Eliab, and On son of Peleth,  sons of Reuben,

2 Y levantáronse contra Moisés con doscientos y cincuenta varones de los hijos de Israel, 
príncipes de la congregación, de los del consejo, varones de nombre;
and they rose up before Moses, with certain of the children of Israel, two hundred fifty 
princes of the congregation, called to the assembly, men of renown;

and they rise up before Moses, with men of the sons of  Israel, two hundred and fifty, 
princes of the company, called  of the convention, men of name,

3 Y se juntaron contra Moisés y Aarón, y les dijeron: Básteos, porque toda la congregación, 
todos ellos son santos, y en medio de ellos está Jehová: ¿por qué, pues, os levantáis 
vosotros sobre la congregación de Jehová?

and they assembled themselves together against Moses and against Aaron, and said to 
them, You take too much on you, seeing all the congregation are holy, everyone of them, 
and Yahweh is among them: why then lift you up yourselves above the assembly of 
Yahweh?
and they are assembled against Moses and against Aaron, and  say unto them, `Enough of 
you! for all the company -- all of  them [are] holy, and in their midst [is] Jehovah; and 
wherefore  do ye lift yourselves up above the assembly of Jehovah?`

4 Y como lo oyó Moisés, echóse sobre su rostro;
When Moses heard it, he fell on his face:
And Moses heareth, and falleth on his face,
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5 Y habló á Coré y á todo su séquito, diciendo: Mañana mostrará Jehová quién es suyo, y al 
santo harálo llegar á sí; y al que él escogiere, él lo allegará á sí.

and he spoke to Korah and to all his company, saying, In the morning Yahweh will show 
who are his, and who is holy, and will cause him to come near to him: even him whom he 
shall choose will he cause to come near to him.
and he speaketh unto Korah, and unto all his company,  saying, `Morning! -- and Jehovah 
is knowing those who are his,  and him who is holy, and hath brought near unto Him; even 
him  whom He doth fix on He bringeth near unto Him.

6 Haced esto: tomad incensarios, Coré y todo su séquito:
This do: take you censers, Korah, and all his company;
This do: take to yourselves censers, Korah, and all his  company,

7 Y poned fuego en ellos, y poned en ellos sahumerio delante de Jehová mañana; y será 
que el varón á quien Jehová escogiere, aquel será el santo: básteos esto, hijos de Leví.

and put fire in them, and put incense on them before Yahweh tomorrow: and it shall be 
that the man whom Yahweh does choose, he [shall be] holy: you take too much on you, 
you sons of Levi.
and put in them fire, and put on them perfume, before  Jehovah to-morrow, and it hath 
been, the man whom Jehovah  chooseth, he [is] the holy one; -- enough of you, sons of  
Levi.`

8 Dijo más Moisés á Coré: Oid ahora, hijos de Leví:
Moses said to Korah, Hear now, you sons of Levi:
And Moses saith unto Korah, `Hear ye, I pray you, sons of  Levi;
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9 ¿Os es poco que el Dios de Israel os haya apartado de la congregación de Israel, 
haciéndoos allegar á sí para que ministraseis en el servicio del tabernáculo de Jehová, y 
estuvieseis delante de la congregación para ministrarles?

[seems it but] a small thing to you, that the God of Israel has separated you from the 
congregation of Israel, to bring you near to himself, to do the service of the tent of 
Yahweh, and to stand before the congregation to minister to them;
is it little to you that the God of Israel hath separated  you from the company of Israel to 
bring you near unto Himself,  to do the service of the tabernacle of Jehovah, and to stand  
before the company to serve them? --

10 ¿Y que te hizo acercar á ti, y á todos tus hermanos los hijos de Leví contigo; para que 
procuréis también el sacerdocio?
and that he has brought you near, and all your brothers the sons of Levi with you? and 
seek you the priesthood also?

yea, He doth bring thee near, and all thy brethren the  sons of Levi with thee -- and ye have 
sought also the  priesthood!

11 Por tanto, tú y todo tu séquito sois los que os juntáis contra Jehová: pues Aarón, ¿qué es 
para que contra él murmuréis?

Therefore you and all your company are gathered together against Yahweh: and Aaron, 
what is he who you murmur against him?
Therefore, thou and all thy company who are met [are]  against Jehovah; and Aaron, what 
[is] he, that ye murmur  against him?`

12 Y envió Moisés á llamar á Dathán y Abiram, hijos de Eliab; mas ellos respondieron: No 
iremos allá:
Moses sent to call Dathan and Abiram, the sons of Eliab; and they said, We won`t come up:
And Moses sendeth to call for Dathan and for Abiram sons  of Eliab, and they say, `We do 
not come up;
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13 ¿Es poco que nos hayas hecho venir de una tierra que destila leche y miel, para hacernos 
morir en el desierto, sino que también te enseñorees de nosotros imperiosamente?

is it a small thing that you have brought us up out of a land flowing with milk and honey, 
to kill us in the wilderness, but you must needs make yourself also a prince over us?
is it little that thou hast brought us up out of a land  flowing with milk and honey to put us 
to death in a wilderness  that thou also certainly makest thyself prince over us?

14 Ni tampoco nos has metido tú en tierra que fluya leche y miel, ni nos has dado heredades 
de tierras y viñas: ¿has de arrancar los ojos de estos hombres? No subiremos.
Moreover you haven`t brought us into a land flowing with milk and honey, nor given us 
inheritance of fields and vineyards: will you put out the eyes of these men? we won`t come
 up.

Yea, unto a land flowing with milk and honey thou hast not  brought us in, nor dost thou 
give to us an inheritance of field  and vineyard; the eyes of these men dost thou pick out? 
we do  not come up.`

15 Entonces Moisés se enojó en gran manera, y dijo á Jehová: No mires á su presente: ni aun
 un asno he tomado de ellos, ni á ninguno de ellos he hecho mal.

Moses was very angry, and said to Yahweh, "Don`t respect their offering: I have not taken 
one donkey from them, neither have I hurt one of them."
And it is very displeasing to Moses, and he saith unto  Jehovah, `Turn not Thou unto their 
present; not one ass from  them have I taken, nor have I afflicted one of them.`

16 Después dijo Moisés á Coré: Tú y todo tu séquito, poneos mañana delante de Jehová; tú, y
 ellos, y Aarón:
Moses said to Korah, Be you and all your company before Yahweh, you, and they, and 
Aaron, tomorrow:

And Moses saith unto Korah, `Thou and all thy company, be  ye before Jehovah, thou, and 
they, and Aaron, to-morrow;
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17 Y tomad cada uno su incensario, y poned sahumerio en ellos, y allegad delante de 
Jehová cada uno su incensario: doscientos y cincuenta incensarios: tú también, y Aarón, 
cada uno con su incensario.

and take every man his censer, and put incense on them, and bring you before Yahweh 
every man his censer, two hundred fifty censers; you also, and Aaron, each his censer.
and take ye each his censer, and ye have put on them  perfume, and brought near before 
Jehovah, each his censer, two  hundred and fifty censers; and thou and Aaron, each his  
censer.`

18 Y tomaron cada uno su incensario, y pusieron en ellos fuego, y echaron en ellos 
sahumerio, y pusiéronse á la puerta del tabernáculo del testimonio con Moisés y Aarón.
They took every man his censer, and put fire in them, and laid incense thereon, and stood 
at the door of the tent of meeting with Moses and Aaron.

And they take each his censer, and put on them fire, and  lay on them perfume, and they 
stand at the opening of the tent  of meeting, with Moses and Aaron.

19 Ya Coré había hecho juntar contra ellos toda la congregación á la puerta del tabernáculo 
del testimonio: entonces la gloria de Jehová apareció á toda la congregación.

Korah assembled all the congregation against them to the door of the tent of meeting: and
 the glory of Yahweh appeared to all the congregation.
And Korah assembleth against them all the company unto the  opening of the tent of 
meeting, and the honour of Jehovah is  seen by all the company.

20 Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron, saying,
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21 Apartaos de entre esta congregación, y consumirlos he en un momento.
Separate yourselves from among this congregation, that I may consume them in a 
`Be ye separated from the midst of this company, and I  consume them in a moment;`

22 Y ellos se echaron sobre sus rostros, y dijeron: Dios, Dios de los espíritus de toda carne, 
¿no es un hombre el que pecó? ¿y airarte has tu contra toda la congregación?
They fell on their faces, and said, God, the God of the spirits of all flesh, shall one man 
sin, and will you be angry with all the congregation?

and they fall on their faces, and say, `God, God of the  spirits of all flesh -- the one man 
sinneth, and against all  the company Thou art wroth!`

23 Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

24 Habla á la congregación, diciendo: Apartaos de en derredor de la tienda de Coré, Dathán,
 y Abiram.
Speak to the congregation, saying, Get you up from about the tent of Korah, Dathan, and 
Abiram.

`Speak unto the company, saying, Go ye up from round about  the tabernacle of Korah, 
Dathan, and Abiram.`

25 Y Moisés se levantó, y fué á Dathán y Abiram; y los ancianos de Israel fueron en pos de él.
Moses rose up and went to Dathan and Abiram; and the elders of Israel followed him.
And Moses riseth, and goeth unto Dathan and Abiram, and  the elders of Israel go after 
him,
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26 Y él habló á la congregación, diciendo: Apartaos ahora de las tiendas de estos impíos 
hombres, y no toquéis ninguna cosa suya, por que no perezcáis en todos sus pecados.

He spoke to the congregation, saying, Depart, I pray you, from the tents of these wicked 
men, and touch nothing of theirs, lest you be consumed in all their sins.
and he speaketh unto the company, saying, `Turn aside, I  pray you, from the tents of these
 wicked men, and come not  against anything that they have, lest ye be consumed in all  
their sins.`

27 Y apartáronse de las tiendas de Coré, de Dathán, y de Abiram en derredor: y Dathán y 
Abiram salieron y pusiéronse á las puertas de sus tiendas, con sus mujeres, y sus hijos, y 
sus chiquitos.
So they got them up from the tent of Korah, Dathan, and Abiram, on every side: and Dathan
 and Abiram came out, and stood at the door of their tents, and their wives, and their sons,
 and their little ones.

And they go up from the tabernacle of Korah, Dathan and  Abiram, from round about, and 
Dathan, and Abiram have come out,  standing at the opening of their tents, and their 
wives, and  their sons, and their infants.

28 Y dijo Moisés: En esto conoceréis que Jehová me ha enviado para que hiciese todas 
estas cosas: que no de mi corazón las hice.

Moses said, Hereby you shall know that Yahweh has sent me to do all these works; for [I 
have] not [done them] of my own mind.
And Moses saith, `By this ye do know that Jehovah hath  sent me to do all these works, 
that [they are] not from my own  heart;

29 Si como mueren todos los hombres murieren éstos, ó si fueren ellos visitados á la manera 
de todos los hombres, Jehová no me envió.
If these men die the common death of all men, or if they be visited after the visitation of 
all men; then Yahweh hasn`t sent me.

if according to the death of all men these die -- or the  charge of all men is charged upon 
them -- Jehovah hath not sent  me;
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30 Mas si Jehová hiciere una nueva cosa, y la tierra abriere su boca, y los tragare con todas 
sus cosas, y descendieren vivos al abismo, entonces conoceréis que estos hombres 
irritaron á Jehová.

But if Yahweh make a new thing, and the ground open its mouth, and swallow them up, 
with all that appertain to them, and they go down alive into Sheol; then you shall 
understand that these men have despised Yahweh.
and if a strange thing Jehovah do, and the ground hath  opened her mouth and swallowed 
them, and all that they have,  and they have gone down alive to Sheol -- then ye have 
known  that these men have despised Jehovah.`

31 Y aconteció, que en acabando él de hablar todas estas palabras, rompióse la tierra que 
estaba debajo de ellos:
It happened, as he made an end of speaking all these words, that the ground split apart 
that was under them;

And it cometh to pass at his finishing speaking all these  words, that the ground which [is]
 under them cleaveth,

32 Y abrió la tierra su boca, y tragólos á ellos, y á sus casas, y á todos los hombres de Coré, y
 á toda su hacienda.

and the earth opened its mouth, and swallowed them up, and their households, and all the
 men who appertained to Korah, and all their goods.
and the earth openeth her mouth, and swalloweth them, and  their houses, and all the men
 who [are] for Korah, and all the  goods,

33 Y ellos, con todo lo que tenían, descendieron vivos al abismo, y cubriólos la tierra, y 
perecieron de en medio de la congregación.
So they, and all that appertained to them, went down alive into Sheol: and the earth 
closed on them, and they perished from among the assembly.

and they go down, they, and all that they have, alive to  Sheol, and the earth closeth over 
them, and they perish from  the midst of the assembly;
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34 Y todo Israel, los que estaban en derredor de ellos, huyeron al grito de ellos; porque 
decían: No nos trague también la tierra.

All Israel that were round about them fled at the cry of them; for they said, Lest the earth 
swallow us up.
and all Israel who [are] round about them have fled at  their voice, for they said, `Lest the 
earth swallow us;`

35 Y salió fuego de Jehová, y consumió los doscientos y cincuenta hombres que ofrecían el 
sahumerio.
Fire came forth from Yahweh, and devoured the two hundred fifty men who offered the 
incense.

and fire hath come out from Jehovah, and consumeth the two  hundred and fifty men 
bringing near the perfume.

36 Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

37 Di á Eleazar, hijo de Aarón sacerdote, que tome los incensarios de en medio del 
incendio, y derrame más allá el fuego; porque son santificados:
Speak to Eleazar the son of Aaron the priest, that he take up the censers out of the 
burning, and scatter you the fire yonder; for they are holy,

`Say unto Eleazar son of Aaron the priest, and he lifteth  up the censers from the midst of 
the burning, and the fire  scatter thou yonder, for they have been hallowed,
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38 Los incensarios de estos pecadores contra sus almas: y harán de ellos planchas 
extendidas para cubrir el altar: por cuanto ofrecieron con ellos delante de Jehová, son 
santificados; y serán por señal á los hijos de Israel.

even the censers of these sinners against their own lives; and let them be made beaten 
plates for a covering of the altar: for they offered them before Yahweh; therefore they are 
holy; and they shall be a sign to the children of Israel.
[even] the censers of these sinners against their own  souls; and they have made them 
spread-out plates, a covering for  the altar, for they have brought them near before 
Jehovah, and  they are hallowed; and they are become a sign to the sons of  Israel.`

39 Y el sacerdote Eleazar tomó los incensarios de metal con que los quemados habían 
ofrecido; y extendiéronlos para cubrir el altar,
Eleazar the priest took the brazen censers, which those who were burnt had offered; and 
they beat them out for a covering of the altar,

And Eleazar the priest taketh the brazen censers which  they who are burnt had brought 
near, and they spread them out,  a covering for the altar --

40 En recuerdo á los hijos de Israel que ningún extraño que no sea de la simiente de Aarón, 
llegue á ofrecer sahumerio delante de Jehová, porque no sea como Coré, y como su 
séquito; según se lo dijo Jehová por mano de Moisés.

to be a memorial to the children of Israel, to the end that no stranger, who isn`t of the seed
 of Aaron, comes near to burn incense before Yahweh; that he not be as Korah, and as his 
company: as Yahweh spoke to him by Moses.
a memorial to the sons of Israel, so that a stranger who  is not of the seed of Aaron doth 
not draw near to make a  perfume before Jehovah, and is not as Korah, and as his  
company, -- as Jehovah hath spoken by the hand of Moses to him.

41 El día siguiente toda la congregación de los hijos de Israel murmuró contra Moisés y 
Aarón, diciendo: Vosotros habéis muerto al pueblo de Jehová.
But on the next day all the congregation of the children of Israel murmured against Moses 
and against Aaron, saying, You have killed the people of Yahweh.

And all the company of the sons of Israel murmur, on the  morrow, against Moses and 
against Aaron, saying, `Ye -- ye have  put to death the people of Jehovah.`
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42 Y aconteció que, como se juntó la congregación contra Moisés y Aarón, miraron hacia el 
tabernáculo del testimonio, y he aquí la nube lo había cubierto, y apareció la gloria de 
Jehová.

It happened, when the congregation was assembled against Moses and against Aaron, 
that they looked toward the tent of meeting: and, behold, the cloud covered it, and the 
glory of Yahweh appeared.
And it cometh to pass, in the company being assembled  against Moses and against 
Aaron, that they turn towards the  tent of meeting, and lo, the cloud hath covered it, and 
the  honour of Jehovah is seen;

43 Y vinieron Moisés y Aarón delante del tabernáculo del testimonio.
Moses and Aaron came to the front of the tent of meeting.
and Moses cometh -- Aaron also -- unto the front of the  tent of meeting.

44 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

45 Apartaos de en medio de esta congregación, y consumirélos en un momento. Y ellos se 
echaron sobre sus rostros.
Get you up from among this congregation, that I may consume them in a moment. They fell
 on their faces.

`Get you up from the midst of this company, and I consume  them in a moment;` and they 
fall on their faces,
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46 Y dijo Moisés A Aarón: Toma el incensario, y pon en él fuego del altar, y sobre él pon 
perfume, y ve presto á la congregación, y haz expiación por ellos; porque el furor ha 
salido de delante de la faz de Jehová: la mortandad ha comenzado.

Moses said to Aaron, Take they censer, and put fire therein from off the altar, and lay 
incense thereon, and carry it quickly to the congregation, and make atonement for them: 
for there is wrath gone out from Yahweh; the plague is begun.
and Moses saith unto Aaron, `Take the censer, and put on  it fire from off the altar, and 
place perfume, and go, hasten  unto the company, and make atonement for them, for the 
wrath  hath gone out from the presence of Jehovah -- the plague hath  begun.`

47 Entonces tomó Aarón el incensario, como Moisés dijo, y corrió en medio de la 
congregación: y he aquí que la mortandad había comenzado en el pueblo: y él puso 
perfume, é hizo expiación por el pueblo.
Aaron took as Moses spoke, and ran into the midst of the assembly; and, behold, the 
plague was begun among the people: and he put on the incense, and made atonement for 
the people.

And Aaron taketh as Moses hath spoken, and runneth unto  the midst of the assembly, and 
lo, the plague hath begun among  the people; and he giveth the perfume, and maketh 
atonement for  the people,

48 Y púsose entre los muertos y los vivos, y cesó la mortandad.
He stood between the dead and the living; and the plague was stayed.
and standeth between the dead and the living, and the  plague is restrained;

49 Y los que murieron en aquella mortandad fueron catorce mil y setecientos, sin los 
muertos por el negocio de Coré.
Now those who died by the plague were fourteen thousand and seven hundred, besides 
those who died about the matter of Korah.

and those who die by the plague are fourteen thousand and  seven hundred, apart from 
those who die for the matter of  Korah;
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50 Después se volvió Aarón á Moisés á la puerta del tabernáculo del testimonio, cuando la 
mortandad había cesado.

Aaron returned to Moses to the door of the tent of meeting: and the plague was stayed.
and Aaron turneth back unto Moses, unto the opening of the  tent of meeting, and the 
plague hath been restrained.

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Habla á los hijos de Israel, y toma de ellos una vara por cada casa de los padres, de todos
 los príncipes de ellos, doce varas conforme á las casas de sus padres; y escribirás el 
nombre de cada uno sobre su vara.

Speak to the children of Israel, and take of them rods, one for each fathers` house, of all 
their princes according to their fathers` houses, twelve rods: write you every man`s name 
on his rod.
`Speak unto the sons of Israel, and take from them each a  rod, for a father`s house, from 
all their princes, for the  house of their fathers, twelve rods; the name of each thou dost  
write on his rod,

3 Y escribirás el nombre de Aarón sobre la vara de Leví; porque cada cabeza de familia de 
sus padres tendrá una vara.
You shall write Aaron`s name on the rod of Levi; for there shall be one rod for each head of
 their fathers` houses.

and Aaron`s name thou dost write on the tribe of Levi; for  one rod [is] for the head of their 
fathers` house:
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4 Y las pondrás en el tabernáculo del testimonio delante del testimonio, donde yo me 
declararé á vosotros.

You shall lay them up in the tent of meeting before the testimony, where I meet with you.
and thou hast placed them in the tent of meeting, before  the testimony, where I meet with
 you.

5 Y será, que el varón que yo escogiere, su vara florecerá: y haré cesar de sobre mí las 
quejas de los hijos de Israel, con que murmuran contra vosotros.
It shall happen, that the rod of the man whom I shall choose shall bud: and I will make to 
cease from me the murmurings of the children of Israel, which they murmur against you.

`And it hath come to pass, the man`s rod on whom I fix doth  flourish, and I have caused to 
cease from off me the murmurings  of the sons of Israel, which they are murmuring against
 you.`

6 Y Moisés habló á los hijos de Israel, y todos los príncipes de ellos le dieron varas; cada 
príncipe por las casas de sus padres una vara, en todas doce varas; y la vara de Aarón 
estaba entre las varas de ellos.

Moses spoke to the children of Israel; and all their princes gave him rods, for each prince 
one, according to their fathers` houses, even twelve rods: and the rod of Aaron was among
 their rods.
And Moses speaketh unto the sons of Israel, and all their  princes give unto him one rod 
for a prince, one rod for a  prince, for their fathers` house, twelve rods, and the rod of  
Aaron [is] in the midst of their rods;

7 Y Moisés puso las varas delante de Jehová en el tabernáculo del testimonio.
Moses laid up the rods before Yahweh in the tent of the testimony.
and Moses placeth the rods before Jehovah, in the tent of  the testimony.
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8 Y aconteció que el día siguiente vino Moisés al tabernáculo del testimonio; y he aquí que
 la vara de Aarón de la casa de Leví había brotado, y echado flores, y arrojado renuevos, y
 producido almendras.

It happened on the next day, that Moses went into the tent of the testimony; and, behold, 
the rod of Aaron for the house of Levi was budded, and put forth buds, and produced 
blossoms, and bore ripe almonds.
And it cometh to pass, on the morrow, that Moses goeth in  unto the tent of the testimony, 
and lo, the rod of Aaron hath  flourished for the house of Levi, and is bringing out  
flourishing, and doth blossom blossoms, and doth produce  almonds;

9 Entonces sacó Moisés todas las varas de delante de Jehová á todos los hijos de Israel; y 
ellos lo vieron, y tomaron cada uno su vara.
Moses brought out all the rods from before Yahweh to all the children of Israel: and they 
looked, and took every man his rod.

and Moses bringeth out all the rods from before Jehovah,  unto all the sons of Israel, and 
they look, and take each his  rod.

10 Y Jehová dijo á Moisés: Vuelve la vara de Aarón delante del testimonio, para que se 
guarde por señal á los hijos rebeldes; y harás cesar sus quejas de sobre mí, porque no 
mueran.

Yahweh said to Moses, Put back the rod of Aaron before the testimony, to be kept for a 
token against the children of rebellion; that you may make an end of their murmurings 
against me, that they not die.
And Jehovah saith unto Moses, `Put back the rod of Aaron,  before the testimony, for a 
charge, for a sign to the sons of  rebellion, and thou dost remove their murmurings from off
 me,  and they do not die;`

11 E hízolo Moisés: como le mandó Jehová, así hizo.
Thus did Moses: as Yahweh commanded him, so did he.
and Moses doth as Jehovah hath commanded him; so he hath  done.
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12 Entonces los hijos de Israel hablaron á Moisés, diciendo: He aquí nosotros somos 
muertos, perdidos somos, todos nosotros somos perdidos.

The children of Israel spoke to Moses, saying, Behold, we perish, we are undone, we are 
all undone.
And the sons of Israel speak unto Moses, saying, `Lo, we  have expired; we have perished;
 we have all of us perished;

13 Cualquiera que se llegare, el que se acercare al tabernáculo de Jehová morirá: 
¿acabaremos de perecer todos?
Everyone who comes near, who comes near to the tent of Yahweh, dies: shall we perish 
all of us?

any who is at all drawing near unto the tabernacle of  Jehovah dieth; have we not been 
consumed -- to expire?`

1 Y JEHOVÁ dijo á Aarón: Tú y tus hijos, y la casa de tu padre contigo, llevaréis el pecado 
del santuario: y tú y tus hijos contigo llevaréis el pecado de vuestro sacerdocio.

Yahweh said to Aaron, You and your sons and your fathers` house with you shall bear the 
iniquity of the sanctuary; and you and your sons with you shall bear the iniquity of your 
priesthood.
And Jehovah saith unto Aaron, `Thou, and thy sons, and the  house of thy father with thee, 
do bear the iniquity of the  sanctuary; and thou, and thy sons with thee, do bear the  
iniquity of your priesthood;

2 Y á tus hermanos también, la tribu de Leví, la tribu de tu padre, hazlos llegar á ti, y 
júntense contigo, y servirte han; y tú y tus hijos contigo serviréis delante del tabernáculo 
del testimonio.
Your brothers also, the tribe of Levi, the tribe of your father, bring you near with you, that 
they may be joined to you, and minister to you: but you and your sons with you shall be 
before the tent of the testimony.

and also thy brethren, the tribe of Levi, the tribe of thy  father, bring near with thee, and 
they are joined unto thee,  and serve thee, even thou and thy sons with thee, before the  
tent of the testimony.
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3 Y guardarán lo que tú ordenares, y el cargo de todo el tabernáculo: mas no llegarán á los 
vasos santos ni al altar, porque no mueran ellos y vosotros.

They shall keep your charge, and the charge of all the Tent: only they shall not come near 
to the vessels of the sanctuary and to the altar, that they not die, neither they, nor you.
`And they have kept thy charge, and the charge of all the  tent; only, unto the vessels of 
the sanctuary and unto the  altar they do not come near, and they die not, either they or  
you;

4 Se juntarán, pues, contigo, y tendrán el cargo del tabernáculo del testimonio en todo el 
servicio del tabernáculo; ningún extraño se ha de llegar á vosotros.
They shall be joined to you, and keep the charge of the tent of meeting, for all the service 
of the Tent: and a stranger shall not come near to you.

and they have been joined unto thee, and have kept the  charge of the tent of meeting, for 
all the service of the tent;  and a stranger doth not come near unto you;

5 Y tendréis la guarda del santuario, y la guarda del altar, para que no sea más la ira sobre 
los hijos de Israel.

You shall keep the charge of the sanctuary, and the charge of the altar; that there be 
wrath no more on the children of Israel.
and ye have kept the charge of the sanctuary, and the  charge of the altar, and there is no 
more wrath against the  sons of Israel.

6 Porque he aquí yo he tomado á vuestros hermanos los Levitas de entre los hijos de Israel, 
dados á vosotros en don de Jehová, para que sirvan en el ministerio del tabernáculo del 
testimonio.
I, behold, I have taken your brothers the Levites from among the children of Israel: to you 
they are a gift, given to Yahweh, to do the service of the tent of meeting.

`And I, lo, I have taken your brethren the Levites from the  midst of the sons of Israel; to 
you a gift they are given by  Jehovah, to do the service of the tent of meeting;
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7 Mas tú y tus hijos contigo guardaréis vuestro sacerdocio en todo negocio del altar, y del 
velo adentro, y ministraréis. Yo os he dado en don el servicio de vuestro sacerdocio; y el 
extraño que se llegare, morirá.

You and your sons with you shall keep your priesthood for everything of the altar, and for 
that within the veil; and you shall serve: I give you the priesthood as a service of gift: and 
the stranger who comes near shall be put to death.
and thou, and thy sons with thee, do keep your priesthood,  for everything of the altar, and 
within the vail, and ye have  served; a service of gift I make your priesthood; and the  
stranger who is coming near is put to death.`

8 Dijo más Jehová á Aarón: He aquí yo te he dado también la guarda de mis ofrendas: todas 
las cosas consagradas de los hijos de Israel te he dado por razón de la unción, y á tus 
hijos, por estatuto perpetuo.
Yahweh spoke to Aaron, I, behold, I have given you the charge of my heave-offerings, 
even all the holy things of the children of Israel; to you have I given them by reason of the 
anointing, and to your sons, as a portion forever.

And Jehovah speaketh unto Aaron: `And I, lo, I have given  to thee the charge of My heave-
offerings, of all the hallowed  things of the sons of Israel -- to thee I have given them for  
the anointing, and to thy sons, by a statute age-during.

9 Esto será tuyo de la ofrenda de las cosas santas reservadas del fuego: toda ofrenda de 
ellos, todo presente suyo, y toda expiación por el pecado de ellos, que me han de 
presentar, será cosa muy santa para ti y para tus hijos.

This shall be your of the most holy things, [reserved] from the fire: every offering of theirs, 
even every meal-offering of theirs, and every sin-offering of theirs, and every trespass-
offering of theirs, which they shall render to me, shall be most holy for you and for your 
sons.
This is thine of the most holy things, from the fire: all  their offering, to all their present, 
and to all their  sin-offering, and to all their guilt-offering, which they give  back to Me, is 
most holy to thee, and to thy sons;
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10 En el santuario la comerás; todo varón comerá de ella: cosa santa será para ti.
As the most holy things shall you eat of it; every male shall eat of it: it shall be holy to you.
in the holy of holies thou dost eat it; every male doth  eat it; holy it is to thee.

11 Esto también será tuyo: la ofrenda elevada de sus dones, y todas las ofrendas agitadas de
 los hijos de Israel, he dado á ti, y á tus hijos, y á tus hijas contigo, por estatuto perpetuo: 
todo limpio en tu casa comerá de ellas.
This is your: the heave-offering of their gift, even all the wave-offerings of the children of 
Israel; I have given them to you, and to your sons and to your daughters with you, as a 
portion forever; everyone who is clean in your house shall eat of it.

`And this [is] thine: the heave-offering of their gift, to  all the wave-offerings of the sons of 
Israel, to thee I have  given them, and to thy sons, and to thy daughters with thee, by  a 
statute age-during; every clean one in thy house doth eat it;

12 De aceite, y de mosto, y de trigo, todo lo más escogido, las primicias de ello, que 
presentarán á Jehová, á ti las he dado.

All the best of the oil, and all the best of the vintage, and of the grain, the first-fruits of 
them which they give to Yahweh, to you have I given them.
all the best of the oil, and all the best of the new wine,  and wheat -- their first-[fruits] 
which they give to Jehovah --  to thee I have given them.

13 Las primicias de todas las cosas de la tierra de ellos, las cuales traerán á Jehová, serán 
tuyas: todo limpio en tu casa comerá de ellas.
The first-ripe fruits of all that is in their land, which they bring to Yahweh, shall be your; 
everyone who is clean in your house shall eat of it.

`The first-fruits of all that [is] in their land, which  they bring in to Jehovah, are thine; 
every clean one in thy  house doth eat it;
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14 Todo lo consagrado por voto en Israel será tuyo.
Everything devoted in Israel shall be your.
every devoted thing in Israel is thine,

15 Todo lo que abriere matriz en toda carne que ofrecerán á Jehová, así de hombres como de
 animales, será tuyo: mas has de hacer redimir el primogénito del hombre: también harás 
redimir el primogénito de animal inmundo.
Everything that opens the womb, of all flesh which they offer to Yahweh, both of man and 
animal shall be your: nevertheless the firstborn of man shall you surely redeem, and the 
firstborn of unclean animals shall you redeem.

every one opening a womb of all flesh which they bring  near to Jehovah, among man and 
among beast, is thine; only,  thou dost certainly ransom the first-born of man, and the  
firstling of the unclean beast thou dost ransom.

16 Y de un mes harás efectuar el rescate de ellos, conforme á tu estimación, por precio de 
cinco siclos, al siclo del santuario, que es de veinte óbolos.

Those who are to be redeemed of them from a month old shall you redeem, according to 
your estimation, for the money of five shekels, after the shekel of the sanctuary (the same 
is twenty gerahs).
`And their ransomed ones from a son of a month, thou dost  ransom with thy valuation, of 
silver, five shekels, by the  shekel of the sanctuary, twenty gerahs it [is].

17 Mas el primogénito de vaca, y el primogénito de oveja, y el primogénito de cabra, no 
redimirás; santificados son: la sangre de ellos rociarás sobre el altar, y quemarás la 
grosura de ellos, ofrenda encendida en olor suave á Jehová.
But the firstborn of a cow, or the firstborn of a sheep, or the firstborn of a goat, you shall 
not redeem; they are holy: you shall sprinkle their blood on the altar, and shall burn their 
fat for an offering made by fire, for a sweet savor to Yahweh.

`Only, the firstling of a cow, or the firstling of a  sheep, or the firstling of a goat, thou dost 
not ransom, holy  they [are]: their blood thou dost sprinkle on the altar, and of  their fat 
thou makest perfume, a fire-offering of sweet  fragrance to Jehovah,
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18 Y la carne de ellos será tuya: como el pecho de la mecedura y como la espaldilla 
derecha, será tuya.

The flesh of them shall be your, as the wave-breast and as the right thigh, it shall be your.
and their flesh is thine, as the breast of the  wave-offering, and as the right leg, it is thine;

19 Todas las ofrendas elevadas de las cosas santas, que los hijos de Israel ofrecieren á 
Jehová, helas dado para ti, y para tus hijos y para tus hijas contigo, por estatuto 
perpetuo: pacto de sal perpetuo es delante de Jehová para ti y para tu simiente contigo.
All the heave-offerings of the holy things, which the children of Israel offer to Yahweh, 
have I given you, and your sons and your daughters with you, as a portion forever: it is a 
covenant of salt forever before Yahweh to you and to your seed with you.

all the heave-offerings of the holy things which the sons  of Israel lift up to Jehovah I have
 given to thee and to thy  sons, and to thy daughters with thee, by a statute age-during,  a 
covenant of salt, age-during it [is] before Jehovah, to thee  and to thy seed with thee.`

20 Y Jehová dijo á Aarón: De la tierra de ellos no tendrás heredad, ni entre ellos tendrás 
parte: Yo soy tu parte y tu heredad en medio de los hijos de Israel.

Yahweh said to Aaron, You shall have no inheritance in their land, neither shall you have 
any portion among them: I am your portion and your inheritance among the children of 
Israel.
And Jehovah saith unto Aaron, `In their land thou dost not  inherit, and a portion thou hast 
not in their midst: I [am] thy  portion, and thine inheritance in the midst of the sons of  
Israel;

21 Y he aquí yo he dado á los hijos de Leví todos los diezmos en Israel por heredad, por su 
ministerio, por cuanto ellos sirven en el ministerio del tabernáculo del testimonio.
To the children of Levi, behold, I have given all the tithe in Israel for an inheritance, in 
return for their service which they serve, even the service of the tent of meeting.

and to the sons of Levi, lo, I have given all the tenth in  Israel for inheritance in exchange 
for their service which they  are serving -- the service of the tent of meeting.
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22 Y no llegarán más los hijos de Israel al tabernáculo del testimonio, porque no lleven 
pecado, por el cual mueran.

Henceforth the children of Israel shall not come near the tent of meeting, lest they bear 
sin, and die.
`And the sons of Israel come no more near unto the tent of  meeting, to bear sin, to die,

23 Mas los Levitas harán el servicio del tabernáculo del testimonio, y ellos llevarán su 
iniquidad: estatuto perpetuo por vuestras edades; y no poseerán heredad entre los hijos 
de Israel.
But the Levites shall do the service of the tent of meeting, and they shall bear their 
iniquity: it shall be a statute forever throughout your generations; and among the children 
of Israel they shall have no inheritance.

and the Levites have done the service of the tent of  meeting, and they -- they bear their 
iniquity; a statute  age-during to your generations, that in the midst of the sons  of Israel 
they have no inheritance;

24 Porque á los Levitas he dado por heredad los diezmos de los hijos de Israel, que 
ofrecerán á Jehová en ofrenda: por lo cual les he dicho: Entre los hijos de Israel no 
poseerán heredad.

For the tithe of the children of Israel, which they offer as a heave-offering to Yahweh, I 
have given to the Levites for an inheritance: therefore I have said to them, Among the 
children of Israel they shall have no inheritance.
but the tithe of the sons of Israel which they lift up to  Jehovah, a heave-offering, I have 
given to the Levites for  inheritance; therefore I have said of them, In the midst of the  
sons of Israel they have no inheritance.`

25 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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26 Así hablarás á los Levitas, y les dirás: Cuando tomareis de los hijos de Israel los diezmos 
que os he dado de ellos por vuestra heredad, vosotros presentaréis de ellos en ofrenda 
mecida á Jehová el diezmo de los diezmos.

Moreover you shall speak to the Levites, and tell them, When you take of the children of 
Israel the tithe which I have given you from them for your inheritance, then you shall offer 
up a heave-offering of it for Yahweh, a tithe of the tithe.
`And unto the Levites thou dost speak; and thou hast said  unto them, When ye take from 
the sons of Israel the tithe which  I have given to you from them, for your inheritance, then 
ye  have lifted up from it the heave-offering of Jehovah, a tithe  of the tithe;

27 Y se os contará vuestra ofrenda como grano de la era, y como acopio del lagar.
Your heave-offering shall be reckoned to you, as though it were the grain of the threshing 
floor, and as the fullness of the winepress.

and your heave-offering hath been reckoned to you as corn  from the threshing-floor, and 
as fulness from the wine-vat;

28 Así ofreceréis también vosotros ofrenda á Jehová de todos vuestros diezmos que 
hubiereis recibido de los hijos de Israel; y daréis de ellos la ofrenda de Jehová á Aarón el
 sacerdote.

Thus you also shall offer a heave-offering to Yahweh of all your tithes, which you receive 
of the children of Israel; and of it you shall give Yahweh`s heave-offering to Aaron the 
priest.
so ye do lift up -- ye also -- the heave-offering of  Jehovah from all your tithes which ye 
receive from the sons of  Israel; and ye have given from it the heave-offering of Jehovah  
to Aaron the priest;

29 De todos vuestros dones ofreceréis toda ofrenda á Jehová; de todo lo mejor de ellos 
ofreceréis la porción que ha de ser consagrada.
Out of all your gifts you shall offer every heave-offering of Yahweh, of all the best of it, 
even the holy part of it out of it.

out of all your gifts ye do lift up the whole  heave-offering of Jehovah; out of all its fat, -- 
its hallowed  part -- out of it.
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30 Y les dirás: Cuando ofreciereis lo mejor de ellos, será contado á los Levitas por fruto de la
 era, y commo fruto del lagar.

Therefore you shall tell them, When you heave the best of it from it, then it shall be 
reckoned to the Levites as the increase of the threshing floor, and as the increase of the 
wine-press.
`And thou hast said unto them, In your lifting up its fat  out of it, then it hath been 
reckoned to the Levites, as  increase of a threshing-floor, and as increase of a wine-vat;

31 Y lo comeréis en cualquier lugar, vosotros y vuestra familia: pues es vuestra 
remuneración por vuestro ministerio en el tabernáculo del testimonio.
You shall eat it in every place, you and your households: for it is your reward in return for 
your service in the tent of meeting.

and ye have eaten it in every place, ye and your  households, for it [is] your hire in 
exchange for your service  in the tent of meeting;

32 Y cuando vosotros hubiereis ofrecido de ello lo mejor suyo, no llevaréis por ello pecado: 
y no habéis de contaminar las cosas santas de los hijos de Israel, y no moriréis.

You shall bear no sin by reason of it, when you have heaved from it the best of it: and you 
shall not profane the holy things of the children of Israel, that you not die.
and ye bear no sin for it, in your lifting up its fat out  of it, and the holy things of the sons 
of Israel ye do not  pollute, and ye die not.`

1 Y Jehová habló á Moisés y á Aarón, diciendo:
Yahweh spoke to Moses and to Aaron, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, and unto Aaron, saying,
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2 Esta es la ordenanza de la ley que Jehová ha prescrito, diciendo: Di á los hijos de Israel 
que te traigan una vaca bermeja, perfecta, en la cual no haya falta, sobre la cual no se 
haya puesto yugo:

This is the statute of the law which Yahweh has commanded, saying, Speak to the 
children of Israel, that they bring you a red heifer without spot, in which is no blemish, 
[and] on which never came yoke.
`This [is] a statute of the law which Jehovah hath  commanded, saying, Speak unto the 
sons of Israel, and they  bring unto thee a red cow, a perfect one, in which there is no  
blemish, on which no yoke hath gone up;

3 Y la daréis á Eleazar el sacerdote, y él la sacará fuera del campo, y harála degollar en su 
presencia.
You shall give her to Eleazar the priest, and he shall bring her forth outside of the camp, 
and one shall kill her before his face:

and ye have given it unto Eleazar the priest, and he hath  brought it out unto the outside of
 the camp, and hath  slaughtered it before him.

4 Y tomará Eleazar el sacerdote de su sangre con su dedo, y rociará hacia la delantera del 
tabernáculo del testimonio con la sangre de ella siete veces;

and Eleazar the priest shall take of her blood with his finger, and sprinkle her blood 
toward the front of the tent of meeting seven times.
`And Eleazar the priest hath taken of its blood with his  finger, and hath sprinkled over-
against the front of the tent  of meeting of her blood seven times;

5 Y hará quemar la vaca ante sus ojos: su cuero y su carne y su sangre, con su estiercol, 
hará quemar.
One shall burn the heifer in his sight; her skin, and her flesh, and her blood, with her 
dung, shall he burn:

and [one] hath burnt the cow before his eyes; her skin, and  her flesh, and her blood, 
besides her dung, he doth burn;
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6 Luego tomará el sacerdote palo de cedro, é hisopo, y escarlata, y lo echará en medio del 
fuego en que arde la vaca.

and the priest shall take cedar-wood, and hyssop, and scarlet, and cast it into the midst of
 the burning of the heifer.
and the priest hath taken cedar wood, and hyssop, and  scarlet, and hath cast unto the 
midst of the burning of the  cow;

7 El sacerdote lavará luego sus vestidos, lavará también su carne con agua, y después 
entrará en el real; y será inmundo el sacerdote hasta la tarde.
Then the priest shall wash his clothes, and he shall bathe his flesh in water, and 
afterward he shall come into the camp, and the priest shall be unclean until the even.

and the priest hath washed his garments, and hath bathed  his flesh with water, and 
afterwards doth come in unto the  camp, and the priest is unclean till the evening;

8 Asimismo el que la quemó, lavará sus vestidos en agua, también lavará en agua su carne,
 y será inmundo hasta la tarde.

He who burns her shall wash his clothes in water, and bathe his flesh in water, and shall 
be unclean until the even.
and he who is burning it doth wash his garments with water,  and hath bathed his flesh 
with water, and is unclean till the  evening.

9 Y un hombre limpio recogerá las cenizas de la vaca, y las pondrá fuera del campo en 
lugar limpio, y las guardará la congregación de los hijos de Israel para el agua de 
separación: es una expiación.
A man who is clean shall gather up the ashes of the heifer, and lay them up outside of the 
camp in a clean place; and it shall be kept for the congregation of the children of Israel 
for a water for impurity: it is a sin-offering.

`And a clean man hath gathered the ashes of the cow, and  hath placed at the outside of 
the camp, in a clean place, and  it hath become to the company of the sons of Israel a 
charge  for waters of separation -- it [is] a [cleansing];
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10 Y el que recogió las cenizas de la vaca, lavará sus vestidos, y será inmundo hasta la 
tarde: y será á los hijos de Israel, y al extranjero que peregrina entre ellos, por estatuto 
perpetuo.

He who gathers the ashes of the heifer shall wash his clothes, and be unclean until the 
even: and it shall be to the children of Israel, and to the stranger who sojourns among 
them, for a statute forever.
and he who is gathering the ashes of the heifer hath  washed his garments, and is unclean
 till the evening; and it  hath been to the sons of Israel, and to the sojourner who is  
sojourning in their midst, for a statute age-during.

11 El que tocare muerto de cualquiera persona humana, siete días será inmundo:
He who touches the dead body of any man shall be unclean seven days:
`He who is coming against the dead body of any man -- is  unclean seven days;

12 Este se purificará al tercer día con aquesta agua, y al séptimo día será limpio; y si al 
tercer día no se purificare, no será limpio al séptimo día.

the same shall purify himself therewith on the third day, and on the seventh day he shall 
be clean: but if he doesn`t purify himself the third day, then the seventh day he shall not 
be clean.
he doth cleanse himself for it on the third day, and on  the seventh day he is clean; and if 
he cleanse not himself on  the third day, then on the seventh day he is not clean.
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13 Cualquiera que tocare en muerto, en persona de hombre que estuviere muerto, y no se 
purificare, el tabernáculo de Jehová contaminó; y aquella persona será cortada de Israel:
 por cuanto el agua de la separación no fué rociada sobre él, inmundo será; y su 
inmundicia será sobre él.

Whoever touches a dead person, the body of a man who has died, and doesn`t purifies 
himself, defiles the tent of Yahweh; and that soul shall be cut off from Israel: because the 
water for impurity was not sprinkled on him, he shall be unclean; his uncleanness is yet 
on him.
Any one who is coming against the dead, against the body  of man who dieth, and 
cleanseth not himself -- the tabernacle  of Jehovah he hath defiled, and that person hath 
been cut off  from Israel, for water of separation is not sprinkled upon him;  he is unclean; 
his uncleanness [is] still upon him.

14 Esta es la ley para cuando alguno muriere en la tienda: cualquiera que entrare en la 
tienda y todo lo que estuviere en ella, será inmundo siete días.
This is the law when a man dies in a tent: everyone who comes into the tent, and everyone
 who is in the tent, shall be unclean seven days.

`This [is] the law, when a man dieth in a tent: every one  who is coming in unto the tent, 
and all that [is] in the tent,  is unclean seven days;

15 Y todo vaso abierto, sobre el cual no hubiere tapadera bien ajustada, sera inmundo.
Every open vessel, which has no covering bound on it, is unclean.
and every open vessel which hath no covering of thread  upon it is unclean.

16 Y cualquiera que tocare en muerto á cuchillo sobre la haz del campo, ó en muerto, ó en 
hueso humano, ó en sepulcro, siete días será inmundo.
Whoever in the open field touches one who is slain with a sword, or a dead body, or a 
bone of a man, or a grave, shall be unclean seven days.

`And every one who cometh, on the face of the field,  against the pierced of a sword, or 
against the dead, or against  a bone of man, or against a grave, is unclean seven days;



Numbers Chapter 19 RV 1909 WEB YLT Page 158 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

17 Y para el inmundo tomarán de la ceniza de la quemada vaca de la expiación, y echarán 
sobre ella agua viva en un vaso:

For the unclean they shall take of the ashes of the burning of the sin-offering; and running 
water shall be put thereto in a vessel:
and they have taken for the unclean person of the ashes of  the burning of the [cleansing],
 and he hath put upon it running  water unto a vessel;

18 Y un hombre limpio tomará hisopo. y mojarálo en el agua, y rociará sobre la tienda, y 
sobre todos los muebles, y sobre las personas que allí estuvieren, y sobre aquel que 
hubiere tocado el hueso, ó el matado, ó el muerto, ó el sepulcro:
and a clean person shall take hyssop, and dip it in the water, and sprinkle it on the tent, 
and on all the vessels, and on the persons who were there, and on him who touched the 
bone, or the slain, or the dead, or the grave:

and a clean person hath taken hyssop, and hath dipped [it]  in water, and hath sprinkled 
on the tent, and on all the  vessels, and on the persons who have been there, and on him 
who  is coming against a bone, or against one pierced, or against  the dead, or against a 
grave.

19 Y el limpio rociará sobre el inmundo al tercero y al séptimo día: y cuando lo habrá 
purificado al día séptimo, él lavará luego sus vestidos, y á sí mismo se lavará con agua, y 
será limpio á la tarde.

and the clean person shall sprinkle on the unclean on the third day, and on the seventh 
day: and on the seventh day he shall purify him; and he shall wash his clothes, and bathe 
himself in water, and shall be clean at even.
`And the clean hath sprinkled [it] on the unclean on the  third day, and on the seventh day,
 and hath cleansed him on the  seventh day, and he hath washed his garments, and hath 
bathed  with water, and hath been clean in the evening.
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20 Y el que fuere inmundo, y no se purificare, la tal persona será cortada de entre la 
congregación, por cuanto contaminó el tabernáculo de Jehová: no fué rociada sobre él el
 agua de separación, es inmundo.

But the man who shall be unclean, and shall not purify himself, that soul shall be cut off 
from the midst of the assembly, because he has defiled the sanctuary of Yahweh: the 
water for impurity has not been sprinkled on him; he is unclean.
`And the man who is unclean, and doth not cleanse himself,  even that person hath been 
cut off from the midst of the  assembly; for the sanctuary of Jehovah he hath defiled; water
  of separation is not sprinkled upon him; he [is] unclean.

21 Y les será por estatuto perpetuo: también el que rociare el agua de la separación lavará 
sus vestidos; y el que tocare el agua de la separación, será inmundo hasta la tarde.
It shall be a perpetual statute to them: and he who sprinkles the water for impurity shall 
wash his clothes, and he who touches the water for impurity shall be unclean until even.

`And it hath been to them for a statute age-during, that  he who is sprinkling the water of 
separation doth wash his  garments, and he who is coming against the water of separation
  is unclean till the evening,

22 Y todo lo que el inmundo tocare, será inmundo: y la persona que lo tocare, será inmunda 
hasta la tarde.

Whatever the unclean person touches shall be unclean; and the soul that touches it shall 
be unclean until even.
and all against which the unclean person cometh is  unclean, and the person who is 
coming against [it] is unclean  till the evening.`

1 Y LLEGARON los hijos de Israel, toda la congregación, al desierto de Zin, en el mes 
primero, y asentó el pueblo en Cades; y allí murió María, y fué allí sepultada.
The children of Israel, even the whole congregation, came into the wilderness of Zin in 
the first month: and the people abode in Kadesh; and Miriam died there, and was buried 

And the sons of Israel come in, -- all the company -- to  the wilderness of Zin, in the first 
month, and the people abide  in Kadesh, and Miriam dieth there, and is buried there.
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2 Y como no hubiese agua para la congregación, juntáronse contra Moisés y Aarón.
There was no water for the congregation: and they assembled themselves together 
against Moses and against Aaron.
And there hath been no water for the company, and they are  assembled against Moses, 
and against Aaron,

3 Y regañó el pueblo con Moisés, y hablaron diciendo: ¡Ojalá que nosotros hubiéramos 
muerto cuando perecieron nuestros hermanos delante de Jehová!
The people strove with Moses, and spoke, saying, Would that we had died when our 
brothers died before Yahweh!

and the people strive with Moses, and speak, saying, `And  oh that we had expired when 
our brethren expired before  Jehovah!

4 Y ¿por qué hiciste venir la congregación de Jehová á este desierto, para que muramos 
aquí nosotros y nuestras bestias?

Why have you brought the assembly of Yahweh into this wilderness, that we should die 
there, we and our animals?
and why have ye brought in the assembly of Jehovah unto  this wilderness to die there, we
 and our beasts?

5 ¿Y por qué nos has hecho subir de Egipto, para traernos á este mal lugar? No es lugar de 
sementera, de higueras, de viñas, ni granadas: ni aun de agua para beber.
Why have you made us to come up out of Egypt, to bring us in to this evil place? it is no 
place of seed, or of figs, or of vines, or of pomegranates; neither is there any water to 
drink.

and why hast thou brought us up out of Egypt to bring us in  unto this evil place? no place 
of seed, and fig, and vine, and  pomegranate; and water there is none to drink.
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6 Y fuéronse Moisés y Aarón de delante de la congregación á la puerta del tabernáculo del 
testimonio, y echáronse sobre sus rostros; y la gloria de Jehová apareció sobre ellos.

Moses and Aaron went from the presence of the assembly to the door of the tent of 
meeting, and fell on their faces: and the glory of Yahweh appeared to them.
And Moses and Aaron go in from the presence of the assembly  unto the opening of the 
tent of meeting, and fall on their  faces, and the honour of Jehovah is seen by them.

7 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

8 Toma la vara y reune la congregación, tú y Aarón tu hermano, y hablad á la peña en ojos 
de ellos; y ella dará su agua, y les sacarás aguas de la peña, y darás de beber á la 
congregación, y á sus bestias.

Take the rod, and assemble the congregation, you, and Aaron your brother, and speak you
 to the rock before their eyes, that it give forth its water; and you shall bring forth to them 
water out of the rock; so you shall give the congregation and their cattle drink.
`Take the rod, and assemble the company, thou and Aaron thy  brother; and ye have 
spoken unto the rock before their eyes,  and it hath given its water, and thou hast brought 
out to them  water from the rock, and hast watered the company, and their  beasts.`

9 Entonces Moisés tomó la vara de delante de Jehová, como él le mandó.
Moses took the rod from before Yahweh, as he commanded him.
And Moses taketh the rod from before Jehovah, as He hath  commanded him,
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10 Y juntaron Moisés y Aarón la congregación delante de la peña, y díjoles: Oid ahora, 
rebeldes: ¿os hemos de hacer salir aguas de esta peña?

Moses and Aaron gathered the assembly together before the rock, and he said to them, 
Hear now, you rebels; shall we bring you forth water out of this rock?
and Moses and Aaron assemble the assembly unto the front  of the rock, and he saith to 
them, `Hear, I pray you, O rebels,  from this rock do we bring out to you water?`

11 Entonces alzó Moisés su mano, é hirió la peña con su vara dos veces: y salieron muchas 
aguas, y bebió la congregación, y sus bestias.
Moses lifted up his hand, and struck the rock with his rod twice: and water came forth 
abundantly, and the congregation drank, and their cattle.

and Moses lifteth up his hand, and smiteth the rock with  his rod twice; and much water 
cometh out, and the company  drink, also their beasts.

12 Y Jehová dijo á Moisés y á Aarón: Por cuanto no creísteis en mí, para santificarme en ojos
 de los hijos de Israel, por tanto, no meteréis esta congregación en la tierra que les he 
dado.

Yahweh said to Moses and Aaron, Because you didn`t believe in me, to sanctify me in the 
eyes of the children of Israel, therefore you shall not bring this assembly into the land 
which I have given them.
And Jehovah saith unto Moses, and unto Aaron, `Because ye  have not believed in Me to 
sanctify Me before the eyes of the  sons of Israel, therefore ye do not bring in this 
assembly unto  the land which I have given to them.`

13 Estas son las aguas de la rencilla, por las cuales contendieron los hijos de Israel con 
Jehová, y él se santificó en ellos.
These are the waters of Meribah; because the children of Israel strove with Yahweh, and 
he was sanctified in them.

These [are] waters of Meribah, because the sons of Israel  have `striven` with Jehovah, and
 He is sanctified upon them.
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14 Y envió Moisés embajadores al rey de Edom desde Cades: Así dice Israel tu hermano: Tú 
has sabido todo el trabajo que nos ha venido:

Moses sent messengers from Kadesh to the king of Edom, Thus says your brother Israel, 
You know all the travail that has befallen us:
And Moses sendeth messengers from Kadesh unto the king of  Edom, `Thus said thy 
brother Israel, Thou -- thou hast known  all the travail which hath found us;

15 Cómo nuestros padres descendieron á Egipto, y estuvimos en Egipto largo tiempo, y los 
Egipcios nos maltrataron, y á nuestros padres;
how our fathers went down into Egypt, and we lived in Egypt a long time; and the 
Egyptians dealt ill with us, and our fathers:

that our fathers go down to Egypt, and we dwell in Egypt  many days, and the Egyptians do 
evil to us and to our fathers;

16 Y clamamos á Jehová, el cual oyó nuestra voz, y envió ángel, y sacónos de Egipto; y he 
aquí estamos en Cades, ciudad al extremo de tus confines:

and when we cried to Yahweh, he heard our voice, and sent an angel, and brought us forth
 out of Egypt: and, behold, we are in Kadesh, a city in the uttermost of your border.
and we cry unto Jehovah, and He heareth our voice, and  sendeth a messenger, and is 
bringing us out of Egypt; and lo,  we [are] in Kadesh, a city [in] the extremity of thy border.

17 Rogámoste que pasemos por tu tierra; no pasaremos por labranza, ni por viña, ni 
beberemos agua de pozos: por el camino real iremos, sin apartarnos á la diestra ni á la 
siniestra, hasta que hayamos pasado tu término.
Please let us pass through your land: we will not pass through field or through vineyard, 
neither will we drink of the water of the wells: we will go along the king`s highway; we 
will not turn aside to the right hand nor to the left, until we have passed your border.

Let us pass over, we pray thee, through thy land; we pass  not over through a field, or 
through a vineyard, nor do we  drink waters of a well; the way of the king we go, we turn 
not  aside -- right or left -- till that we pass over thy border.`
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18 Y Edom le respondió: No pasarás por mi país, de otra manera saldré contra ti armado.
Edom said to him, You shall not pass through me, lest I come out with the sword against 
you.
And Edom saith unto him, `Thou dost not pass over through  me, lest with sword I come out
 to meet thee.`

19 Y los hijos de Israel dijeron: Por el camino seguido iremos; y si bebiéremos tus aguas yo y
 mis ganados, daré el precio de ellas: ciertamente sin hacer otra cosa, pasaré de 
The children of Israel said to him, We will go up by the highway; and if we drink of your 
water, I and my cattle, then will I give the price of it: let me only, without [doing] anything 
[else], pass through on my feet.

And the sons of Israel say unto him, `In the highway we  go, and if of thy waters we drink -- 
I and my cattle -- then I  have given their price; only (it is nothing) on my feet I pass  over.`

20 Y él respondió: No pasarás. Y salió Edom contra él con mucho pueblo, y mano fuerte.
He said, You shall not pass through. Edom came out against him with much people, and 
with a strong hand.
And he saith, `Thou dost not pass over;` and Edom cometh  out to meet him with much 
people, and with a strong hand;

21 No quiso, pues, Edom dejar pasar á Israel por su término, y apartóse Israel de él.
Thus Edom refused to give Israel passage through his border: why Israel turned away from 
him.

and Edom refuseth to suffer Israel to pass over through  his border, and Israel turneth 
aside from off him.
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22 Y partidos de Cades los hijos de Israel, toda aquella congregación, vinieron al monte de 
Hor.

They journeyed from Kadesh: and the children of Israel, even the whole congregation, 
came to Mount Hor.
And the sons of Israel, the whole company, journey from  Kadesh, and come in unto mount
 Hor,

23 Y Jehová habló á Moisés y Aarón en el monte de Hor, en los confines de la tierra de Edom,
 diciendo:
Yahweh spoke to Moses and Aaron in Mount Hor, by the border of the land of Edom, 
and Jehovah speaketh unto Moses and unto Aaron in mount  Hor, on the border of the land 
of Edom, saying,

24 Aarón será reunido á sus pueblos; pues no entrará en la tierra que yo di á los hijos de 
Israel, por cuanto fuisteis rebeldes á mi mandamiento en las aguas de la rencilla.

Aaron shall be gathered to his people; for he shall not enter into the land which I have 
given to the children of Israel, because you rebelled against my word at the waters of 
Meribah.
`Aaron is gathered unto his people, for he doth not go in  unto the land which I have given 
to the sons of Israel, because  that ye provoked My mouth at the waters of Meribah.

25 Toma á Aarón y á Eleazar su hijo, y hazlos subir al monte de Hor;
Take Aaron and Eleazar his son, and bring them up to Mount Hor;
`Take Aaron and Eleazar his son, and cause them to go up  mount Hor,
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26 Y haz desnudar á Aarón sus vestidos, y viste de ellos á Eleazar su hijo; porque Aarón será 
reunido á sus pueblos, y allí morirá.

and strip Aaron of his garments, and put them on Eleazar his son: and Aaron shall be 
gathered [to his people], and shall die there.
and strip Aaron of his garments, and thou hast clothed  [with] them Eleazar his son, and 
Aaron is gathered, and doth  die there.`

27 Y Moisés hizo como Jehová le mandó: y subieron al monte de Hor á ojos de toda la 
congregación.
Moses did as Yahweh commanded: and they went up into Mount Hor in the sight of all the 
congregation.

And Moses doth as Jehovah hath commanded, and they go up  unto mount Hor before the 
eyes of all the company,

28 Y Moisés hizo desnudar á Aarón de sus vestidos y vistiólos á Eleazar su hijo: y Aarón 
murió allí en la cumbre del monte: y Moisés y Eleazar descendieron del monte.

Moses stripped Aaron of his garments, and put them on Eleazar his son; and Aaron died 
there on the top of the mountain: and Moses and Eleazar came down from the mountain.
and Moses strippeth Aaron of his garments, and clotheth  with them Eleazar his son, and 
Aaron dieth there on the top of  the mount; and Moses cometh down -- Eleazar also -- from 
the  mount,

29 Y viendo toda la congregación que Aarón era muerto, hiciéronle duelo por treinta días 
todas las familias de Israel.
When all the congregation saw that Aaron was dead, they wept for Aaron thirty days, even 
all the house of Israel.

and all the company see that Aaron hath expired, and they  bewail Aaron thirty days -- all 
the house of Israel.
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1 Y OYENDO el Cananeo, el rey de Arad, el cual habitaba al mediodía, que venía Israel por 
el camino de los centinelas, peleó con Israel, y tomó de él presa.

The Canaanite, the king of Arad, who lived in the South, heard tell that Israel came by the 
way of Atharim; and he fought against Israel, and took some of them captive.
And the Canaanite -- king Arad -- dwelling in the south,  heareth that Israel hath come the 
way of the Atharim, and he  fighteth against Israel, and taketh [some] of them captive.

2 Entonces Israel hizo voto á Jehová, y dijo: Si en efecto entregares á este pueblo en mi 
mano, yo destruiré sus ciudades.
Israel vowed a vow to Yahweh, and said, If you will indeed deliver this people into my 
hand, then I will utterly destroy their cities.

And Israel voweth a vow to Jehovah, and saith, `If Thou  dost certainly give this people 
into my hand, then I have  devoted their cities;`

3 Y Jehová escuchó la voz de Israel, y entregó al Cananeo, y destruyólos á ellos y á sus 
ciudades; y llamó el nombre de aquel lugar Horma.

Yahweh listened to the voice of Israel, and delivered up the Canaanites; and they utterly 
destroyed them and their cities: and the name of the place was called Hormah.
and Jehovah hearkeneth to the voice of Israel, and giveth  up the Canaanite, and he 
devoteth them and their cities, and  calleth the name of the place Hormah.

4 Y partieron del monte de Hor, camino del mar Bermejo, para rodear la tierra de Edom; y 
abatióse el ánimo del pueblo por el camino.
They journeyed from Mount Hor by the way to the Red Sea, to compass the land of Edom: 
and the soul of the people was much discouraged because of the way.

And they journey from mount Hor, the way of the Red Sea, to  compass the land of Edom, 
and the soul of the people is short  in the way,
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5 Y habló el pueblo contra Dios y Moisés: ¿Por qué nos hiciste subir de Egipto para que 
muramos en este desierto? que ni hay pan, ni agua, y nuestra alma tiene fastidio de este 
pan tan liviano.

The people spoke against God, and against Moses, Why have you brought us up out of 
Egypt to die in the wilderness? for there is no bread, and there is no water; and our soul 
loathes this light bread.
and the people speak against God, and against Moses, `Why  hast thou brought us up out 
of Egypt to die in a wilderness?  for there is no bread, and there is no water, and our soul 
hath  been weary of this light bread.`

6 Y Jehová envió entre el pueblo serpientes ardientes, que mordían al pueblo: y murió 
mucho pueblo de Israel.
Yahweh sent fiery serpents among the people, and they bit the people; and much people 
of Israel died.

And Jehovah sendeth among the people the burning serpents,  and they bite the people, 
and much people of Israel die;

7 Entonces el pueblo vino á Moisés, y dijeron: Pecado hemos por haber hablado contra 
Jehová, y contra ti: ruega á Jehová que quite de nosotros estas serpientes. Y Moisés oró 
por el pueblo.

The people came to Moses, and said, We have sinned, because we have spoken against 
Yahweh, and against you; pray to Yahweh, that he take away the serpents from us. Moses 
prayed for the people.
and the people come in unto Moses and say, `We have sinned,  for we have spoken against
 Jehovah, and against thee; pray unto  Jehovah, and He doth turn aside from us the 
serpent;` and Moses  prayeth in behalf of the people.

8 Y Jehová dijo á Moisés: Hazte una serpiente ardiente, y ponla sobre la bandera: y será 
que cualquiera que fuere mordido y mirare á ella, vivirá.
Yahweh said to Moses, Make you a fiery serpent, and set it on a standard: and it shall 
happen, that everyone who is bitten, when he sees it, shall live.

And Jehovah saith unto Moses, `Make for thee a burning  [serpent], and set it on an 
ensign; and it hath been, every one  who is bitten and hath seen it -- he hath lived.
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9 Y Moisés hizo una serpiente de metal, y púsola sobre la bandera, y fué, que cuando 
alguna serpiente mordía á alguno, miraba á la serpiente de metal, y vivía.

Moses made a serpent of brass, and set it on the standard: and it happened, that if a 
serpent had bitten any man, when he looked to the serpent of brass, he lived.
And Moses maketh a serpent of brass, and setteth it on the  ensign, and it hath been, if the
 serpent hath bitten any man,  and he hath looked expectingly unto the serpent of brass -- 
he  hath lived.

10 Y partieron los hijos de Israel, y asentaron campo en Oboth.
The children of Israel journeyed, and encamped in Oboth.
And the sons of Israel journey, and encamp in Oboth.

11 Y partidos de Oboth, asentaron en Ije-abarim, en el desierto que está delante de Moab, al 
nacimiento del sol.

They journeyed from Oboth, and encamped at Iyeabarim, in the wilderness which is before
 Moab, toward the sunrise.
And they journey from Oboth, and encamp in Ije-Abarim, in  the wilderness that [is] on the 
front of Moab, at the rising of  the sun.

12 Partidos de allí, asentaron en la arroyada de Zared.
From there they journeyed, and encamped in the valley of Zered.
From thence they have journeyed, and encamp in the valley  of Zared.
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13 De allí movieron, y asentaron de la otra parte de Arnón, que está en el desierto, y que sale
 del término del Amorrheo; porque Arnón es término de Moab, entre Moab y el Amorrheo.

From there they journeyed, and encamped on the other side of the Arnon, which is in the 
wilderness, that comes out of the border of the Amorites: for the Arnon is the border of 
Moab, between Moab and the Amorites.
From thence they have journeyed, and encamp beyond Arnon,  which [is] in the 
wilderness which is coming out of the border  of the Amorite, for Arnon [is] the border of 
Moab, between Moab  and the Amorite;

14 Por tanto se dice en el libro de las batallas de Jehová: Lo que hizo en el mar Bermejo, Y 
en los arroyos de Arnón:
Therefore it is said in the book of the Wars of Yahweh, Vaheb in Suphah, The valleys of 
the Arnon,

therefore it is said in a book, `The wars of Jehovah,` --  `Waheb in Suphah, And the brooks 
of Arnon;

15 Y á la corriente de los arroyos Que va á parar en Ar, Y descansa en el término de Moab.
The slope of the valleys That inclines toward the dwelling of Ar, Leans on the border of 
Moab.
And the spring of the brooks, Which turned aside to the  dwelling of Ar, And hath leaned to
 the border of Moab.`

16 Y de allí vinieron á Beer: este es el pozo del cual Jehová dijo á Moisés: Junta al pueblo, y
 les daré agua.
From there [they journeyed] to Beer: that is the well whereof Yahweh said to Moses, 
Gather the people together, and I will give them water.

And from thence [they journeyed] to Beer; it [is] the well  [concerning] which Jehovah 
said to Moses, `Gather the people,  and I give to them -- water.`
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17 Entonces cantó Israel esta canción: Sube, oh pozo; á él cantad:
Then sang Israel this song: Spring up, well; sing you to it:
Then singeth Israel this song, concerning the well -- they  have answered to it:

18 Pozo, el cual cavaron los señores; Caváronlo los príncipes del pueblo, Y el legislador, 
con sus bordones.
The well, which the princes dug, Which the nobles of the people dug, With the scepter, 
[and] with their poles.     From the wilderness [they journeyed] to Mattanah;

`A well -- digged it have princes, Prepared it have nobles  of the people, With the lawgiver, 
with their staves.` And from  the wilderness [they journeyed] to Mattanah,

19 Y de Mathana á Nahaliel: y de Nahaliel á Bamoth:
and from Mattanah to Nahaliel; and from Nahaliel to Bamoth;
and from Mattanah to Nahaliel, and from Nahaliel to  Bamoth,

20 Y de Bamoth al valle que está en los campos de Moab, y á la cumbre de Pisga, que mira á 
Jesimón.
and from Bamoth to the valley that is in the field of Moab, to the top of Pisgah, which 
looks down on the desert.

and from Bamoth in the valley which [is] in the field of  Moab [to] the top of Pisgah, which 
hath looked on the front of  the wilderness.

21 Y envió Israel embajadores á Sehón, rey de los Amorrheos, diciendo:
Israel sent messengers to Sihon king of the Amorites, saying,
And Israel sendeth messengers unto Sihon king of the  Amorite, saying,
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22 Pasaré por tu tierra: no nos apartaremos por los labrados, ni por las viñas; no beberemos 
las aguas de los pozos: por el camino real iremos, hasta que pasemos tu término.

Let me pass through your land: we will not turn aside into field, or into vineyard; we will 
not drink of the water of the wells: we will go by the king`s highway, until we have passed 
your border.
`Let me pass through thy land, we do not turn aside into a  field, or into a vineyard, we do 
not drink waters of a well; in  the king`s way we go, till that we pass over thy border.`

23 Mas Sehón no dejó pasar á Israel por su término: antes juntó Sehón todo su pueblo, y salió
 contra Israel en el desierto: y vino á Jahaz, y peleó contra Israel.
Sihon would not allow Israel to pass through his border: but Sihon gathered all his people 
together, and went out against Israel into the wilderness, and came to Jahaz; and he 
fought against Israel.

And Sihon hath not suffered Israel to pass through his  border, and Sihon gathereth all his 
people, and cometh out to  meet Israel into the wilderness, and cometh in to Jahaz, and  
fighteth against Israel.

24 E hirióle Israel á filo de espada, y tomó su tierra desde Arnón hasta Jaboc, hasta los hijos 
de Ammón: porque el término de los hijos de Ammón era fuerte.

Israel struck him with the edge of the sword, and possessed his land from the Arnon to the 
Jabbok, even to the children of Ammon; for the border of the children of Ammon was 
strong.
And Israel smiteth him by the mouth of the sword, and  possesseth his land from Arnon 
unto Jabbok -- unto the sons of  Ammon; for the border of the sons of Ammon [is] strong.

25 Y tomó Israel todas estas ciudades: y habitó Israel en todas las ciudades del Amorrheo, 
en Hesbón y en todas sus aldeas.
Israel took all these cities: and Israel lived in all the cities of the Amorites, in Heshbon, 
and in all the towns of it.

And Israel taketh all these cities, and Israel dwelleth in  all the cities of the Amorite, in 
Heshbon, and in all its  villages;
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26 Porque Hesbón era la ciudad de Sehón, rey de los Amorrheos; el cual había tenido guerra 
antes con el rey de Moab, y tomado de su poder toda su tierra hasta Arnón.

For Heshbon was the city of Sihon the king of the Amorites, who had fought against the 
former king of Moab, and taken all his land out of his hand, even to the Arnon.
for Heshbon is a city of Sihon king of the Amorite, and he  hath fought against the former 
king of Moab, and taketh all his  land out of his hand, unto Arnon;

27 Por tanto, dicen los proverbistas: Venid á Hesbón, Edifíquese y repárese la ciudad de 
Sehón:
Therefore those who speak in proverbs say, Come you to Heshbon; Let the city of Sihon be 
built and established:

therefore those using similes say -- `Enter ye Heshbon,  Let the city of Sihon be built and 
ready,

28 Que fuego salió de Hesbón, Y llama de la ciudad de Sehón, Y consumió á Ar de Moab, A 
los señores de los altos de Arnón.

For a fire is gone out of Heshbon, A flame from the city of Sihon: It has devoured Ar of 
Moab, The lords of the high places of the Arnon.
For fire hath gone out from Heshbon, A flame from the city  of Sihon, It hath consumed Ar 
of Moab, Owners of the high  places of Arnon.

29 ¡¡Ay de ti, Moab¡ Perecido has, pueblo de Chêmos: Puso sus hijos en huída, Y sus hijas en 
cautividad, Por Sehón rey de los Amorrheos.
Woe to you, Moab! You are undone, people of Chemosh: He has given his sons as 
fugitives, His daughters into captivity, To Sihon king of the Amorites.

Wo to thee, O Moab, Thou hast perished, O people of  Chemosh, He hath given his sons 
who escape -- Also his  daughters -- Into captivity, to a king of the Amorite -- Sihon!
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30 Mas devastamos el reino de ellos; pereció Hesbón hasta Dibón, Y destruimos hasta Nopha
 y Medeba.

We have shot at them; Heshbon is perished even to Dibon, We have laid waste even to 
Nophah, Which [reaches] to Medeba.
And we shoot them, Perished hath Heshbon unto Dibon, And  we make desolate unto 
Nophah, Which [is] unto Medeba.`

31 Así habitó Israel en la tierra del Amorrheo.
Thus Israel lived in the land of the Amorites.
And Israel dwelleth in the land of the Amorite,

32 Y envió Moisés á reconocer á Jazer; y tomaron sus aldeas, y echaron al Amorrheo que 
estaba allí.

Moses sent to spy out Jazer; and they took the towns of it, and drove out the Amorites who 
were there.
and Moses sendeth to spy out Jaazer, and they capture its  villages, and dispossess the 
Amorite who [is] there,

33 Y volvieron, y subieron camino de Basán, y salió contra ellos Og rey de Basán, él y todo 
su pueblo, para pelear en Edrei.
They turned and went up by the way of Bashan: and Og the king of Bashan went out 
against them, he and all his people, to battle at Edrei.

and turn and go up the way of Bashan, and Og king of  Bashan cometh out to meet them, 
he and all his people, to  battle, [at] Edrei.
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34 Entonces Jehová dijo á Moisés: No le tengas miedo, que en tu mano lo he dado, á el y á 
todo su pueblo, y á su tierra; y harás de él como hiciste de Sehón, rey de los Amorrheos, 
que habitaba en Hesbón.

Yahweh said to Moses, Don`t fear him: for I have delivered him into your hand, and all his 
people, and his land; and you shall do to him as you did to Sihon king of the Amorites, 
who lived at Heshbon.
And Jehovah saith unto Moses, `Fear him not, for into thy  hand I have given him, and all 
his people, and his land, and  thou hast done to him as thou hast done to Sihon king of the
  Amorite, who is dwelling in Heshbon.`

35 E hirieron á él, y á sus hijos, y á toda su gente, sin que le quedara uno, y poseyeron su 
tierra.
So they struck him, and his sons and all his people, until there was none left him 
remaining: and they possessed his land.

And they smite him, and his sons, and all his people,  until he hath not left to him a 
remnant, and they possess his  land.

1 Y MOVIERON los hijos de Israel, y asentaron en los campos de Moab, de esta parte del 
Jordán de Jericó.

The children of Israel journeyed, and encamped in the plains of Moab beyond the Jordan 
at Jericho.
And the sons of Israel journey and encamp in the plains of  Moab, beyond the Jordan, [by] 
Jericho.

2 Y vió Balac, hijo de Zippor, todo lo que Israel había hecho al Amorrheo.
Balak the son of Zippor saw all that Israel had done to the Amorites.
And Balak son of Zippor seeth all that Israel hath done to  the Amorite,
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3 Y Moab temió mucho á causa del pueblo que era mucho; y angustióse Moab á causa de 
los hijos de Israel.

Moab was sore afraid of the people, because they were many: and Moab was distressed 
because of the children of Israel.
and Moab is exceedingly afraid of the presence of the  people, for it [is] numerous; and 
Moab is vexed by the presence  of the sons of Israel,

4 Y dijo Moab á los ancianos de Madián: Ahora lamerá esta gente todos nuestros contornos,
 como lame el buey la grama del campo. Y Balac, hijo de Zippor, era entonces rey de 
Moab said to the elders of Midian, Now will this multitude lick up all that is round about 
us, as the ox licks up the grass of the field. Balak the son of Zippor was king of Moab at 
that time.

and Moab saith unto the elders of Midian, `Now doth the  assembly lick up all that is round 
about us, as the ox licketh  up the green thing of the field.` And Balak son of Zippor [is]  
king of Moab at that time,

5 Por tanto envió mensajeros á Balaam hijo de Beor, á Pethor, que está junto al río en la 
tierra de los hijos de su pueblo, para que lo llamasen, diciendo: Un pueblo ha salido de 
Egipto, y he aquí cubre la haz de la tierra, y habita delante de mí:

He sent messengers to Balaam the son of Beor, to Pethor, which is by the River, to the 
land of the children of his people, to call him, saying, Behold, there is a people come out 
from Egypt: behold, they cover the surface of the earth, and they abide over against me.
and he sendeth messengers unto Balaam son of Beor, to  Pethor, which [is] by the River of 
the land of the sons of his  people, to call for him, saying, `Lo, a people hath come out of  
Egypt; lo, it hath covered the eye of the land, and it is  abiding over-against me;
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6 Ven pues ahora, te ruego, maldíceme este pueblo, porque es más fuerte que yo: quizá 
podré yo herirlo, y echarlo de la tierra: que yo sé que el que tú bendijeres, será bendito, y 
el que tú maldijeres, será maldito.

Please come now therefore curse me this people; for they are too mighty for me: 
peradventure I shall prevail, that we may strike them, and that I may drive them out of the 
land; for I know that he whom you bless is blessed, and he whom you curse is cursed.
and now, come, I pray thee, curse for me this people, for  it [is] mightier than I; it may be I 
prevail -- we smite it --  and I cast it out from the land; for I have known -- that which  thou 
blessest is blessed, and that which thou cursest is  cursed.`

7 Y fueron los ancianos de Moab, y los ancianos de Madián, con las dádivas de adivinación
 en su mano, y llegaron á Balaam, y le dijeron las palabras de Balac.
The elders of Moab and the elders of Midian departed with the rewards of divination in 
their hand; and they came to Balaam, and spoke to him the words of Balak.

And the elders of Moab and the elders of Midian go, and  divinations in their hand, and 
they come in unto Balaam, and  speak unto him the words of Balak,

8 Y él les dijo: Reposad aquí esta noche, y yo os referiré las palabras, como Jehová me 
hablare. Así los príncipes de Moab se quedaron con Balaam.

He said to them, Lodge here this night, and I will bring you word again, as Yahweh shall 
speak to me: and the princes of Moab abode with Balaam.
and he saith unto them, `Lodge here to-night, and I have  brought you back word, as 
Jehovah speaketh unto me;` and the  princes of Moab abide with Balaam.

9 Y vino Dios á Balaam, y díjole: ¿Qué varones son estos que están contigo?
God came to Balaam, and said, What men are these with you?
And God cometh in unto Balaam, and saith, `Who [are] these  men with thee?`
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10 Y Balaam respondió á Dios: Balac hijo de Zippor, rey de Moab, ha enviado á mí diciendo:
Balaam said to God, Balak the son of Zippor, king of Moab, has sent to me, [saying],
And Balaam saith unto God, `Balak, son of Zippor, king of  Moab, hath sent unto me:

11 He aquí este pueblo que ha salido de Egipto, cubre la haz de la tierra: ven pues ahora, y 
maldícemelo; quizá podré pelear con él, y echarlo.
Behold, the people that is come out of Egypt, it covers the surface of the earth: now, come
 curse me them; peradventure I shall be able to fight against them, and shall drive them 
out.

Lo, the people that is coming out from Egypt and covereth  the eye of the land, -- now 
come, pierce it for me; it may be I  am able to fight against it, and have cast it out;`

12 Entonces dijo Dios á Balaam: No vayas con ellos, ni maldigas al pueblo; porque es 
God said to Balaam, You shall not go with them; you shall not curse the people; for they 
are blessed.
and God saith unto Balaam, `Thou dost not go with them;  thou dost not curse the people; 
for it [is] blessed.`

13 Así Balaam se levantó por la mañana, y dijo á los príncipes de Balac: Volveos á vuestra 
tierra, porque Jehová no me quiere dejar ir con vosotros.
Balaam rose up in the morning, and said to the princes of Balak, Get you into your land; 
for Yahweh refuses to give me leave to go with you.

And Balaam riseth in the morning, and saith unto the  princes of Balak, `Go unto your land,
 for Jehovah is refusing  to suffer me to go with you;`
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14 Y los príncipes de Moab se levantaron, y vinieron á Balac, y dijeron: Balaam no quiso 
venir con nosotros.

The princes of Moab rose up, and they went to Balak, and said, Balaam refuses to come 
with us.
and the princes of Moab rise, and come in unto Balak, and  say, `Balaam is refusing to 
come with us.`

15 Y tornó Balac á enviar otra vez más príncipes, y más honorables que los otros.
Balak sent yet again princes, more, and more honorable than they.
And Balak addeth yet to send princes, more numerous and  honoured than these,

16 Los cuales vinieron á Balaam, y dijéronle: Así dice Balac, hijo de Zippor: Ruégote que no 
dejes de venir á mí:

They came to Balaam, and said to him, Thus says Balak the son of Zippor, Please let 
nothing hinder you from coming to me:
and they come in unto Balaam, and say to him, `Thus said  Balak son of Zippor, Be not, I 
pray thee, withheld from coming  unto me,

17 Porque sin duda te honraré mucho, y haré todo lo que me dijeres: ven pues ahora, 
maldíceme á este pueblo.
for I will promote you to very great honor, and whatever you say to me I will do. Please 
come therefore, and curse this people for me.

for very greatly I honour thee, and all that thou sayest  unto me I do; and come, I pray thee,
 pierce for me this  people.`
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18 Y Balaam respondió, y dijo á los siervos de Balac: Aunque Balac me diese su casa llena 
de plata y oro, no puedo traspasar la palabra de Jehová mi Dios, para hacer cosa chica ni 
grande.

Balaam answered the servants of Balak, If Balak would give me his house full of silver 
and gold, I can`t go beyond the word of Yahweh my God, to do less or more.
And Balaam answereth and saith unto the servants of Balak,  `If Balak doth give to me the 
fulness of his house of silver  and gold, I am not able to pass over the command of 
Jehovah my  God, to do a little or a great thing;

19 Ruégoos por tanto ahora, que reposeis aquí esta noche, para que yo sepa que me vuelve á
 decir Jehová.
Now therefore, please wait also here this night, that I may know what Yahweh will speak 
to me more.

and, now, abide, I pray you, in this [place], you also,  to-night; and I know what Jehovah is
 adding to speak with me.`

20 Y vino Dios á Balaam de noche, y díjole: Si vinieren á llamarte hombres, levántate y ve 
con ellos: empero harás lo que yo te dijere.

God came to Balaam at night, and said to him, If the men are come to call you, rise up, go 
with them; but only the word which I speak to you, that shall you do.
And God cometh in unto Balaam, by night, and saith to him,  `If to call for thee the men 
have come, rise, go with them, and  only the thing which I speak unto thee -- it thou dost 
do.`

21 Así Balaam se levantó por la mañana, y cinchó su asna, y fué con los príncipes de Moab.
Balaam rose up in the morning, and saddled his donkey, and went with the princes of 
Moab.

And Balaam riseth in the morning, and saddleth his ass,  and goeth with the princes of 
Moab,
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22 Y el furor de Dios se encendió porque él iba; y el ángel de Jehová se puso en el camino 
por adversario suyo. Iba, pues, él montado sobre su asna, y con él dos mozos suyos.

God`s anger was kindled because he went; and the angel of Yahweh placed himself in the
 way for an adversary against him. Now he was riding on his donkey, and his two servants 
were with him.
and the anger of God burneth because he is going, and a  messenger of Jehovah 
stationeth himself in the way for an  adversary to him, and he is riding on his ass, and two 
of his  servants [are] with him,

23 Y el asna vió al ángel de Jehová, que estaba en el camino con su espada desnuda en su 
mano; y apartóse el asna del camino, é iba por el campo. Entonces hirió Balaam al asna 
para hacerla volver al camino.
The donkey saw the angel of Yahweh standing in the way, with his sword drawn in his 
hand; and the donkey turned aside out of the way, and went into the field: and Balaam 
struck the donkey, to turn her into the way.

and the ass seeth the messenger of Jehovah standing in the  way, and his drawn sword in 
his hand, and the ass turneth aside  out of the way, and goeth into a field, and Balaam 
smiteth the  ass to turn it aside into the way.

24 Mas el ángel de Jehová se puso en una senda de viñas que tenía pared de una parte y 
pared de otra.

Then the angel of Yahweh stood in a narrow path between the vineyards, a wall being on 
this side, and a wall on that side.
And the messenger of Jehovah standeth in a narrow path of  the vineyards -- a wall on this 
[side] and a wall on that --

25 Y viendo el asna al ángel de Jehová, pegóse á la pared, y apretó contra la pared el pie de 
Balaam: y él volvió á herirla.
The donkey saw the angel of Yahweh, and she thrust herself to the wall, and crushed 
Balaam`s foot against the wall: and he struck her again.

and the ass seeth the messenger of Jehovah, and is pressed  unto the wall, and presseth 
Balaam`s foot unto the wall, and he  addeth to smite her;
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26 Y el ángel de Jehová pasó más allá, y púsose en una angostura, donde no había camino 
para apartarse ni á diestra ni á siniestra.

The angel of Yahweh went further, and stood in a narrow place, where was no way to turn 
either to the right hand or to the left.
and the messenger of Jehovah addeth to pass over, and  standeth in a strait place where 
there is no way to turn aside  -- right or left --

27 Y viendo el asna al ángel de Jehová, echóse debajo de Balaam: y enojóse Balaam, é 
hirió al asna con el palo.
The donkey saw the angel of Yahweh, and she lay down under Balaam: and Balaam`s 
anger was kindled, and he struck the donkey with his staff.

and the ass seeth the messenger of Jehovah, and croucheth  under Balaam, and the anger
 of Balaam burneth, and he smiteth  the ass with a staff.

28 Entonces Jehová abrió la boca al asna, la cual dijo á Balaam: ¿Qué te he hecho, que me 
has herido estas tres veces?

Yahweh opened the mouth of the donkey, and she said to Balaam, What have I done to 
you, that you have struck me these three times?
And Jehovah openeth the mouth of the ass, and she saith to  Balaam, `What have I done to
 thee that thou hast smitten me  these three times?`

29 Y Balaam respondió al asna: Porque te has burlado de mí: ¡ojalá tuviera espada en mi 
mano, que ahora te mataría!
Balaam said to the donkey, Because you have mocked me, I would there were a sword in 
my hand, for now I had killed you.

and Balaam saith to the ass, `Because thou hast rolled  thyself against me; oh that there 
were a sword in my hand, for  now I had slain thee;`
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30 Y el asna dijo á Balaam: ¿No soy yo tu asna? sobre mí has cabalgado desde que tú me 
tienes hasta este día; ¿he acostumbrado á hacerlo así contigo? Y él respondió: No.

The donkey said to Balaam, Am I not your donkey, on which you have ridden all your life 
long to this day? was I ever wont to do so to you? and he said, No.
and the ass saith unto Balaam, `Am not I thine ass, upon  which thou hast ridden since [I 
was] thine unto this day? have  I at all been accustomed to do to thee thus?` and he saith,  
`No.`

31 Entonces Jehová abrió los ojos á Balaam, y vió al ángel de Jehová que estaba en el 
camino, y tenía su espada desnuda en su mano. Y Balaam hizo reverencia, é inclinóse 
sobre su rostro.
Then Yahweh opened the eyes of Balaam, and he saw the angel of Yahweh standing in 
the way, with his sword drawn in his hand; and he bowed his head, and fell on his face.

And Jehovah uncovereth the eyes of Balaam, and he seeeth  the messenger of Jehovah 
standing in the way, and his drawn  sword in his hand, and he boweth and doth obeisance,
 to his  face;

32 Y el ángel de Jehová le dijo: ¿Por qué has herido tu asna estas tres veces? he aquí yo he 
salido para contrarrestarte, porque tu camino es perverso delante de mí:

The angel of Yahweh said to him, Why have you struck your donkey these three times? 
behold, I am come forth for an adversary, because your way is perverse before me:
and the messenger of Jehovah saith unto him, `Wherefore  hast thou smitten thine ass 
these three times? lo, I -- I have  come out for an adversary, for [thy] way hath been 
perverse  before me,

33 El asna me ha visto, y hase apartado luego de delante de mí estas tres veces: y si de mí 
no se hubiera apartado, yo también ahora te mataría á ti, y á ella dejaría viva.
and the donkey saw me, and turned aside before me these three times: unless she had 
turned aside from me, surely now I had even slain you, and saved her alive.

and the ass seeth me, and turneth aside at my presence  these three times; unless she had
 turned aside from my  presence, surely now also, thee I had slain, and her kept  alive.`
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34 Entonces Balaam dijo al ángel de Jehová: He pecado, que no sabía que tú te ponías 
delante de mí en el camino: mas ahora, si te parece mal, yo me volveré.

Balaam said to the angel of Yahweh, I have sinned; for I didn`t know that you stood in the 
way against me: now therefore, if it displease you, I will get me back again.
And Balaam saith unto the messenger of Jehovah, `I have  sinned, for I did not know that 
thou [art] standing to meet me  in the way; and now, if evil in thine eyes -- I turn back by  
myself.`

35 Y el ángel de Jehová dijo á Balaam: Ve con esos hombres: empero la palabra que yo te 
dijere, esa hablarás. Así Balaam fué con los príncipes de Balac.
The angel of Yahweh said to Balaam, Go with the men; but only the word that I shall speak
 to you, that you shall speak. So Balaam went with the princes of Balak.

And the messenger of Jehovah saith unto Balaam, `Go with  the men; and only the word 
which I speak unto thee -- it thou  dost speak;` and Balaam goeth with the princes of Balak.

36 Y oyendo Balac que Balaam venía, salió á recibirlo á la ciudad de Moab, que está junto al
 término de Arnón, que es el cabo de los confines.

When Balak heard that Balaam was come, he went out to meet him to the City of Moab, 
which is on the border of the Arnon, which is in the utmost part of the border.
And Balak heareth that Balaam hath come, and goeth out to  meet him, unto a city of 
Moab, which [is] on the border of  Arnon, which [is] in the extremity of the border;

37 Y Balac dijo á Balaam: ¿No envié yo á ti á llamarte? ¿por qué no has venido á mí? ¿no 
puedo yo honrarte?
Balak said to Balaam, Didn`t I earnestly send to you to call you? why didn`t you come to 
me? am I not able indeed to promote you to honor?

and Balak saith unto Balaam, `Did I not diligently sent  unto thee to call for thee? why 
didst thou not come unto me? am  I not truly able to honour thee?`
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38 Y Balaam respondió á Balac: He aquí yo he venido á ti: mas ¿podré ahora hablar alguna 
cosa? La palabra que Dios pusiere en mi boca, esa hablaré.

Balaam said to Balak, Behold, I have come to you: have I now any power at all to speak 
anything? the word that God puts in my mouth, that shall I speak.
And Balaam saith unto Balak, `Lo, I have come unto thee;  now -- am I at all able to speak 
anything? the word which God  setteth in my mouth -- it I do speak.`

39 Y fué Balaam con Balac, y vinieron á la ciudad de Husoth.
Balaam went with Balak, and they came to Kiriath-huzoth.
And Balaam goeth with Balak, and they come to  Kirjath-Huzoth,

40 Y Balac hizo matar bueyes y ovejas, y envió á Balaam, y á los príncipes que estaban con 
él.

Balak sacrificed oxen and sheep, and sent to Balaam, and to the princes who were with 
him.
and Balak sacrificeth oxen and sheep, and sendeth to  Balaam, and to the princes who 
[are] with him;

41 Y el día siguiente Balac tomó á Balaam, é hízolo subir á los altos de Baal, y desde allí vió
 la extremidad del pueblo.
It happened in the morning, that Balak took Balaam, and brought him up into the high 
places of Baal; and he saw from there the utmost part of the people.

and it cometh to pass in the morning, that Balak taketh  Balaam, and causeth him to go up
 the high places of Baal, and  he seeth from thence the extremity of the people.
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1 Y BALAAM dijo á Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete becerros y 
siete carneros.

Balaam said to Balak, Build me here seven altars, and prepare me here seven bulls and 
seven rams.
And Balaam saith unto Balak, `Build for me in this [place]  seven altars, and make ready 
for me in this [place] seven  bullocks and seven rams.`

2 Y Balac hizo como le dijo Balaam: y ofrecieron Balac y Balaam un becerro y un carnero 
en cada altar.
Balak did as Balaam had spoken; and Balak and Balaam offered on every altar a bull and 
a ram.

And Balak doth as Balaam hath spoken, and Balak -- Balaam  also -- offereth a bullock and
 a ram on the altar,

3 Y Balaam dijo á Balac: Ponte junto á tu holocausto, y yo iré: quizá Jehová me vendrá al 
encuentro, y cualquiera cosa que me mostrare, te la noticiaré. Y así se fué solo.

Balaam said to Balak, Stand by your burnt offering, and I will go: peradventure Yahweh 
will come to meet me; and whatever he shows me I will tell you. He went to a bare height.
and Balaam saith to Balak, `Station thyself by thy  burnt-offering and I go on, it may be 
Jehovah doth come to meet  me, and the thing which He sheweth me -- I have declared to  
thee;` and he goeth [to] a high place.

4 Y vino Dios al encuentro de Balaam, y éste le dijo: Siete altares he ordenado, y en cada 
altar he ofrecido un becerro y un carnero.
God met Balaam: and he said to him, I have prepared the seven altars, and I have offered 
up a bull and a ram on every altar.

And God cometh unto Balaam, and he saith unto Him, `The  seven altars I have arranged, 
and I offer a bullock and a ram  on the altar;`
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5 Y Jehová puso palabra en la boca de Balaam, y díjole: Vuelve á Balac, y has de hablar 
Yahweh put a word in Balaam`s mouth, and said, Return to Balak, and thus you shall 
speak.
and Jehovah putteth a word in the mouth of Balaam, and  saith, `Turn back unto Balak, 
and thus thou dost speak.`

6 Y volvió á él, y he aquí estaba él junto á su holocausto, él y todos los príncipes de Moab.
He returned to him, and, behold, he was standing by his burnt- offering, he, and all the 
princes of Moab.

And he turneth back unto him, and lo, he is standing by his  burnt-offering, he and all the 
princes of Moab.

7 Y él tomó su parábola, y dijo: De Aram me trajo Balac, Rey de Moab, de los montes del 
oriente: Ven, maldíceme á Jacob; Y ven, execra á Israel.

He took up his parable, and said, From Aram has Balak brought me, The king of Moab from
 the mountains of the East: Come, curse me Jacob, Come, defy Israel.
And he taketh up his simile, and saith: `From Aram he doth  lead me -- Balak king of Moab; 
From mountains of the east: Come --  curse for me Jacob, And come -- be indignant [with] 
Israel.

8 ¿Por qué maldeciré yo al que Dios no maldijo? ¿Y por qué he de execrar al que Jehová no 
ha execrado?
How shall I curse, whom God has not cursed? How shall I defy, whom Yahweh has not 
defied?

What -- do I pierce? -- God hath not pierced! And what --  am I indignant? -- Jehovah hath not
 been indignant!
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9 Porque de la cumbre de las peñas lo veré, Y desde los collados lo miraré: He aquí un 
pueblo que habitará confiado, Y no será contado entre las gentes.

For from the top of the rocks I see him, From the hills I see him: behold, it is a people that 
dwells alone, And shall not be reckoned among the nations.
For from the top of rocks I see it, And from heights I  behold it; Lo a people! alone it doth 
tabernacle, And among  nations doth not reckon itself.

10 ¿Quién contará el polvo de Jacob, O el número de la cuarta parte de Israel? Muera mi 
persona de la muerte de los rectos, Y mi postrimería sea como la suya.
Who can count the dust of Jacob, Or number the fourth part of Israel? Let me die the death 
of the righteous, Let my last end be like his!

Who hath counted the dust of Jacob, And the number of the  fourth of Israel? Let me die 
the death of upright ones, And let  my last end be like his!`

11 Entonces Balac dijo á Balaam: ¿Qué me has hecho? hete tomado para que maldigas á mis
 enemigos, y he aquí has proferido bendiciones.

Balak said to Balaam, What have you done to me? I took you to curse my enemies, and, 
behold, you have blessed them altogether.
And Balak saith unto Balaam, `What hast thou done to me?  to pierce mine enemies I have 
taken thee -- and lo, thou hast  certainly blessed;`

12 Y él respondió, y dijo: ¿No observaré yo lo que Jehová pusiere en mi boca para decirlo?
He answered and said, Must I not take heed to speak that which Yahweh puts in my 
mouth?

and he answereth and saith, `That which Jehovah doth put  in my mouth -- it do I not take 
heed to speak?`
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13 Y dijo Balac: Ruégote que vengas conmigo á otro lugar desde el cual lo veas; su 
extremidad solamente verás, que no lo verás todo; y desde allí me lo maldecirás.

Balak said to him, Please come with me to another place, from whence you may see them;
 you shall see but the utmost part of them, and shall not see them all: and curse me them 
from there.
And Balak saith unto him, `Come, I pray thee, with me unto  another place, whence thou 
dost see it, only its extremity thou  dost see, and all of it thou dost not see, and pierce it 
for me  thence;`

14 Y llevólo al campo de Sophim, á la cumbre de Pisga, y edificó siete altares, y ofreció un 
becerro y un carnero en cada altar.
He took him into the field of Zophim, to the top of Pisgah, and built seven altars, and 
offered up a bull and a ram on every altar.

and he taketh him [to] the field of Zophim, unto the top  of Pisgah, and buildeth seven 
altars, and offereth a bullock  and a ram on the altar.

15 Entonces él dijo á Balac: Ponte aquí junto á tu holocausto, y yo iré á encontrar á Dios allí.
He said to Balak, Stand here by your burnt offering, while I meet [Yahweh] yonder.
And he saith unto Balak, `Station thyself here by thy  burnt-offering, and I -- I meet [Him] 
there;`

16 Y Jehová salió al encuentro de Balaam, y puso palabra en su boca, y díjole: Vuelve á 
Balac, y así has de decir.
Yahweh met Balaam, and put a word in his mouth, and said, Return to Balak, and thus 
shall you speak.

and Jehovah cometh unto Balaam, and setteth a word in his  mouth, and saith, `Turn back 
unto Balak, and thus thou dost  speak.`
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17 Y vino á él, y he aquí que él estaba junto á su holocausto, y con él los príncipes de Moab: 
y díjole Balac: ¿Qué ha dicho Jehová?

He came to him, and, behold, he was standing by his burnt offering, and the princes of 
Moab with him. Balak said to him, What has Yahweh spoken?
And he cometh unto him, and lo, he is standing by his  burnt-offering, and the princes of 
Moab with him, and Balak  saith to him: `What hath Jehovah spoken?`

18 Entonces él tomó su parábola, y dijo: Balac, levántate y oye; Escucha mis palabras, hijo 
de Zippor:
He took up his parable, and said, Rise up, Balak, and hear; Listen to me, you son of 
And he taketh up his simile, and saith: `Rise, Balak, and  hear; Give ear unto me, son of 
Zippor!

19 Dios no es hombre, para que mienta; Ni hijo de hombre para que se arrepienta: El dijo, ¿y 
no hará?; Habló, ¿y no lo ejecutará?

God is not a man, that he should lie, Neither the son of man, that he should repent: Has he 
said, and will he not do it? Or has he spoken, and will he not make it good?
God [is] not a man -- and lieth, And a son of man -- and  repenteth! Hath He said -- and doth 
He not do [it]? And spoken  -- and doth He not confirm it?

20 He aquí, yo he tomado bendición: Y él bendijo, y no podré revocarla.
Behold, I have received [commandment] to bless: He has blessed, and I can`t reverse it.
Lo, to bless I have received: Yea, He blesseth, and I  [can]not reverse it.
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21 No ha notado iniquidad en Jacob, Ni ha visto perversidad en Israel: Jehová su Dios es con
 él, Y júbilo de rey en él.

He has not saw iniquity in Jacob; Neither has he seen perverseness in Israel: Yahweh his 
God is with him, The shout of a king is among them.
He hath not beheld iniquity in Jacob, Nor hath He seen  perverseness in Israel; Jehovah 
his God [is] with him, And a  shout of a king [is] in him.

22 Dios los ha sacado de Egipto; Tiene fuerzas como de unicornio.
God brings them forth out of Egypt; He has as it were the strength of the wild-ox.
God is bringing them out from Egypt, As the swiftness of a  Reem is to him;

23 Porque en Jacob no hay agüero, Ni adivinación en Israel: Como ahora, será dicho de 
Jacob y de Israel: ¡Lo que ha hecho Dios!

Surely there is no enchantment with Jacob; Neither is there any divination with Israel: 
Now shall it be said of Jacob and of Israel, What has God done!
For no enchantment [is] against Jacob, Nor divination  against Israel, At the time it is said
 of Jacob and Israel,  What hath God wrought!

24 He aquí el pueblo, que como león se levantará, Y como león se erguirá: No se echará 
hasta que coma la presa, Y beba la sangre de los muertos.
Behold, the people rises up as a lioness, As a lion does he lift himself up: He shall not lie 
down until he eat of the prey, Drink the blood of the slain.

Lo, the people as a lioness riseth, And as a lion he  lifteth himself up, He lieth not down 
till he eateth prey, And  blood of pierced ones doth drink.`

25 Entonces Balac dijo á Balaam: Ya que no lo maldices, ni tampoco lo bendigas.
Balak said to Balaam, Neither curse them at all, nor bless them at all.
And Balak saith unto Balaam, `Neither pierce it at all,  nor bless it at all;`
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26 Y Balaam respondió, y dijo á Balac: ¿No te he dicho que todo lo que Jehová me dijere, 
aquello tengo de hacer?

But Balaam answered Balak, Didn`t I tell you, saying, All that Yahweh speaks, that I must 
do?
and Balaam answereth and saith unto Balak, `Have I not  spoken unto thee, saying, All 
that Jehovah speaketh -- it I  do?`

27 Y dijo Balac á Balaam: Ruégote que vengas, te llevaré á otro lugar; por ventura parecerá 
bien á Dios que desde allí me lo maldigas.
Balak said to Balaam, Come now, I will take you to another place; peradventure it will 
please God that you may curse me them from there.

And Balak saith unto Balaam, `Come, I pray thee, I take  thee unto another place; it may 
be it is right in the eyes of  God -- to pierce it for me from thence.`

28 Y Balac llevó á Balaam á la cumbre de Peor, que mira hacia Jesimón.
Balak took Balaam to the top of Peor, that looks down on the desert.
And Balak taketh Balaam to the top of Peor, which is  looking on the front of the 
wilderness,

29 Entonces Balaam dijo á Balac: Edifícame aquí siete altares, y prepárame aquí siete 
becerros y siete carneros.
Balaam said to Balak, Build me here seven altars, and prepare me here seven bulls and 
seven rams.

and Balaam saith unto Balak, `Build for me in this [place]  seven altars, and make ready 
for me in this [place] seven  bullocks and seven rams;`

30 Y Balac hizo como Balaam le dijo; y ofreció un becerro y un carnero en cada altar.
Balak did as Balaam had said, and offered up a bull and a ram on every altar.
and Balak doth as Balaam said, and he offereth a bullock  and a ram on an altar.
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1 Y COMO vió Balaam que parecía bien á Jehová que el bendijese á Israel, no fué, como la 
primera y segunda vez, á encuentro de agüeros, sino que puso su rostro hacia el desierto;

When Balaam saw that it pleased Yahweh to bless Israel, he didn`t go, as at the other 
times, to meet with enchantments, but he set his face toward the wilderness.
And Balaam seeth that [it is] good in the eyes of Jehovah  to bless Israel, and he hath not 
gone as time by time to meet  enchantments, and he setteth towards the wilderness his 
face;

2 Y alzando sus ojos, vió á Israel alojado por sus tribus; y el espíritu de Dios vino sobre él.
Balaam lifted up his eyes, and he saw Israel dwelling according to their tribes; and the 
Spirit of God came on him.

and Balaam lifteth up his eyes, and seeth Israel  tabernacling, by its tribes, and the Spirit 
of God is upon him,

3 Entonces tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, Y dijo el varón de ojos 
abiertos:

He took up his parable, and said, Balaam the son of Beor says, The man whose eye was 
closed says;
and he taketh up his simile, and saith: `An affirmation of  Balaam son of Beor -- And an 
affirmation of the man whose eyes  are shut --

4 Dijo el que oyó los dichos de Dios, El que vió la visión del Omnipotente; Caído, mas 
abiertos los ojos:
He says, who hears the words of God, Who sees the vision of the Almighty, Falling down, 
and having his eyes open:

An affirmation of him who is hearing sayings of God -- Who  a vision of the Almighty seeth, 
Falling -- and eyes uncovered:
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5 ¡Cuán hermosas son tus tiendas, oh Jacob, Tus habitaciones, oh Israel!
How goodly are your tents, Jacob, Your tents, Israel!
How good have been thy tents, O Jacob, Thy tabernacles, O  Israel;

6 Como arroyos están extendidas, Como huertos junto al río, Como lináloes plantados por 
Jehová, Como cedros junto á las aguas.
As valleys are they spread forth, As gardens by the river-side, As lign-aloes which Yahweh 
has planted, As cedar-trees beside the waters.

As valleys they have been stretched out, As gardens by a  river; As aloes Jehovah hath 
planted, As cedars by waters;

7 De sus manos destilarán aguas, Y su simiente será en muchas aguas: Y ensalzarse ha su 
rey más que Agag, Y su reino será ensalzado.

Water shall flow from his buckets, His seed shall be in many waters, His king shall be 
higher than Agag, His kingdom shall be exalted.
He maketh water flow from his buckets, And his seed [is] in  many waters; And higher than
 Agag [is] his king, And exalted is  his kingdom.

8 Dios lo sacó de Egipto; Tiene fuerzas como de unicornio: Comerá á las gentes sus 
enemigas, Y desmenuzará sus huesos, Y asaeteará con sus saetas.
God brings him forth out of Egypt; He has as it were the strength of the wild-ox: He shall 
eat up the nations his adversaries, Shall break their bones in pieces, Smite [them] through
 with his arrows.

God is bringing him out of Egypt; As the swiftness of a  Reem is to him, He eateth up 
nations his adversaries, And their  bones he breaketh, And [with] his arrows he smiteth,



Numbers Chapter 24 RV 1909 WEB YLT Page 195 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

9 Se encorvará para echarse como león, Y como leona; ¿quién lo despertará? Benditos los 
que te bendijeren, Y malditos los que te maldijeren.

He couched, he lay down as a lion, As a lioness; who shall rouse him up? Blessed be 
everyone who blesses you, Cursed be everyone who curses you.
He hath bent, he hath lain down as a lion, And as a  lioness: who doth raise him up? He 
who is blessing thee [is]  blessed, And he who is cursing thee [is] cursed.`

10 Entonces se encendió la ira de Balac contra Balaam, y batiendo sus palmas le dijo: Para 
maldecir á mis enemigos te he llamado, y he aquí los has resueltamente bendecido ya 
tres veces.
Balak`s anger was kindled against Balaam, and he struck his hands together; and Balak 
said to Balaam, I called you to curse my enemies, and, behold, you have altogether 
blessed them these three times.

And the anger of Balak burneth against Balaam, and he  striketh his hands; and Balak 
saith unto Balaam, `To pierce  mine enemies I called thee, and lo, thou hast certainly 
blessed  -- these three times;

11 Húyete, por tanto, ahora á tu lugar: yo dije que te honraría, mas he aquí que Jehová te ha 
privado de honra.

Therefore now flee you to your place: I thought to promote you to great honor; but, behold,
 Yahweh has kept you back from honor.
and now, flee for thyself unto thy place; I have said, I  do greatly honour thee, and lo, 
Jehovah hath kept thee back  from honour.`

12 Y Balaam le respondió: ¿No lo declaré yo también á tus mensajeros que me enviaste, 
diciendo:
Balaam said to Balak, Didn`t I also tell your messengers who you sent to me, saying,
And Balaam saith unto Balak, `Did I not also unto thy  messengers whom thou hast sent 
unto me, speak, saying,
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13 Si Balac me diése su casa llena de plata y oro, yo no podré traspasar el dicho de Jehová 
para hacer cosa buena ni mala de mi arbitrio; mas lo que Jehová hablare, eso diré yo?

If Balak would give me his house full of silver and gold, I can`t go beyond the word of 
Yahweh, to do either good or bad of my own mind; what Yahweh speaks, that will I speak?
If Balak doth give to me the fulness of his house of  silver and gold, I am not able to pass 
over the command of  Jehovah, to do good or evil of mine own heart -- that which  Jehovah
 speaketh -- it I speak?

14 He aquí yo me voy ahora á mi pueblo: por tanto, ven, te indicaré lo que este pueblo ha de 
hacer á tu pueblo en los postrimeros días.
Now, behold, I go to my people: come, [and] I will advertise you what this people shall do 
to your people in the latter days.

and, now, lo, I am going to my people; come, I counsel  thee [concerning] that which this 
people doth to thy people, in  the latter end of the days.`

15 Y tomó su parábola, y dijo: Dijo Balaam hijo de Beor, Dijo el varón de ojos abiertos:
He took up his parable, and said, Balaam the son of Beor says, The man whose eye was 
closed says;
And he taketh up his simile, and saith: `An affirmation of  Balaam son of Beor -- And an 
affirmation of the man whose eyes  [are] shut --

16 Dijo el que oyó los dichos de Jehová, Y el que sabe la ciencia del Altísimo, El que vió la 
visión del Omnipotente; Caído, mas abiertos los ojos:
He says, who hears the words of God, Knows the knowledge of the Most High, Who sees 
the vision of the Almighty, Falling down, and having his eyes open:

An affirmation of him who is hearing sayings of God -- And  knowing knowledge of the Most
 High; A vision of the Almighty he  seeth, Falling -- and eyes uncovered:
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17 Verélo, mas no ahora: Lo miraré, mas no de cerca: Saldrá ESTRELLA de Jacob, Y 
levantaráse cetro de Israel, Y herirá los cantones de Moab, Y destruirá á todos los hijos 
de Seth.

I see him, but not now; I see him, but not near: There shall come forth a star out of Jacob, 
A scepter shall rise out of Israel, Shall strike through the corners of Moab, Break down all 
the sons of tumult.
I see it, but not now; I behold it, but not near; A star  hath proceeded from Jacob, And a 
sceptre hath risen from  Israel, And hath smitten corners of Moab, And hath destroyed  all 
sons of Sheth.

18 Y será tomada Edom, Será también tomada Seir por sus enemigos, E Israel se portará 
varonilmente.
Edom shall be a possession, Seir also shall be a possession, [who were] his enemies; 
While Israel does valiantly.

And Edom hath been a possession, And Seir hath been a  possession, [for] its enemies, 
And Israel is doing valiantly;

19 Y el de Jacob se enseñoreará, Y destruirá de la ciudad lo que quedare.
Out of Jacob shall one have dominion, Shall destroy the remnant from the city.
And [one] doth rule out of Jacob, And hath destroyed a  remnant from Ar.`

20 Y viendo á Amalec, tomó su parábola, y dijo: Amalec, cabeza de gentes; Mas su 
postrimería perecerá para siempre.
He looked at Amalek, and took up his parable, and said, Amalek was the first of the 
nations; But his latter end shall come to destruction.

And he seeth Amalek, and taketh up his simile, and saith:  `A beginning of the Goyim [is] 
Amalek; And his latter end --  for ever he perisheth.`
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21 Y viendo al Cineo, tomó su parábola, y dijo: Fuerte es tu habitación, Pon en la peña tu 
He looked at the Kenite, and took up his parable, and said, Strong is your dwelling-place, 
Your nest is set in the rock.
And he seeth the Kenite, and taketh up his simile, and  saith: `Enduring [is] thy dwelling, 
And setting in a rock thy  nest,

22 Que el Cineo será echado, Cuando Assur te llevará cautivo.
Nevertheless Kain shall be wasted, Until Asshur shall carry you away captive.
But the Kenite is for a burning; Till when doth Asshur  keep thee captive?`

23 Todavía tomó su parábola, y dijo: ¡Ay! ¿quién vivirá cuando hiciere Dios estas cosas?
He took up his parable, and said, Alas, who shall live when God does this?
And he taketh up his simile, and saith: `Alas! who doth  live when God doth this?

24 Y vendrán navíos de la costa de Cittim, Y afligirán á Assur, afligirán también á Eber: Mas 
él también perecerá para siempre.
But ships [shall come] from the coast of Kittim, They shall afflict Asshur, and shall afflict 
Eber; He also shall come to destruction.

And -- ships [are] from the side of Chittim, And they have  humbled Asshur, And they have 
humbled Eber, And it also for  ever is perishing.`

25 Entonces se levantó Balaam, y se fué, y volvióse á su lugar: y también Balac se fué por su 
camino.

Balaam rose up, and went and returned to his place; and Balak also went his way.
And Balaam riseth, and goeth, and turneth back to his  place, and Balak also hath gone 
on his way.
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1 Y REPOSÓ Israel en Sittim, y el pueblo empezó á fornicar con las hijas de Moab:
Israel abode in Shittim; and the people began to play the prostitute with the daughters of 
Moab:
And Israel dwelleth in Shittim, and the people begin to go  a-whoring unto daughters of 
Moab,

2 Las cuales llamaron al pueblo á los sacrificios de sus dioses: y el pueblo comió, é 
inclinóse á sus dioses.
for they called the people to the sacrifices of their gods; and the people ate, and bowed 
down to their gods.

and they call for the people to the sacrifices of their  gods, and the people eat, and bow 
themselves to their gods,

3 Y allegóse el pueblo á Baal-peor; y el furor de Jehová se encendió contra Israel.
Israel joined himself to Baal-peor: and the anger of Yahweh was kindled against Israel.
and Israel is joined to Baal-Peor, and the anger of Jehovah  burneth against Israel.

4 Y Jehová dijo á Moisés: Toma todos los príncipes del pueblo, y ahórcalos á Jehová 
delante del sol; y la ira del furor de Jehová se apartará de Israel.
Yahweh said to Moses, Take all the chiefs of the people, and hang them up to Yahweh 
before the sun, that the fierce anger of Yahweh may turn away from Israel.

And Jehovah saith unto Moses, `Take all the chiefs of the  people, and hang them before 
Jehovah -- over-against the sun;  and the fierceness of the anger of Jehovah doth turn 
back from  Israel.`
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5 Entonces Moisés dijo á los jueces de Israel: Matad cada uno á aquellos de los suyos que 
se han allegado á Baal-peor.

Moses said to the judges of Israel, Kill you everyone his men who have joined themselves 
to Baal-peor.
And Moses saith unto the judges of Israel, `Slay ye each  his men who are joined to Baal-
Peor.`

6 Y he aquí un varón de los hijos de Israel vino y trajo una Madianita á sus hermanos, á ojos
 de Moisés y de toda la congregación de los hijos de Israel, llorando ellos á la puerta del 
tabernáculo del testimonio.
Behold, one of the children of Israel came and brought to his brothers a Midianite woman 
in the sight of Moses, and in the sight of all the congregation of the children of Israel, 
while they were weeping at the door of the tent of meeting.

And lo, a man of the sons of Israel hath come, and bringeth  in unto his brethren the 
Midianitess, before the eyes of Moses,  and before the eyes of all the company of the sons 
of Israel,  who are weeping at the opening of the tent of meeting;

7 Y viólo Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, y levantóse de en medio de 
la congregación, y tomó una lanza en su mano:

When Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, saw it, he rose up from the 
midst of the congregation, and took a spear in his hand;
and Phinehas, son of Eleazar, son of Aaron, the priest,  seeth, and riseth from the midst of 
the company, and taketh a  javelin in his hand,

8 Y fué tras el varón de Israel á la tienda, y alanceólos á ambos, al varón de Israel, y á la 
mujer por su vientre. Y cesó la mortandad de los hijos de Israel.
and he went after the man of Israel into the pavilion, and thrust both of them through, the 
man of Israel, and the woman through her body. So the plague was stayed from the 
children of Israel.

and goeth in after the man of Israel unto the hollow place,  and pierceth them both, the 
man of Israel and the woman -- unto  her belly, and the plague is restrained from the sons 
of  Israel;
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9 Y murieron de aquella mortandad veinte y cuatro mil.
Those who died by the plague were twenty-four thousand.
and the dead by the plague are four and twenty thousand.

10 Entonces Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

11 Phinees, hijo de Eleazar, hijo de Aarón el sacerdote, ha hecho tornar mi furor de los hijos 
de Israel, llevado de celo entre ellos: por lo cual yo no he consumido en mi celo á los 
hijos de Israel.

Phinehas, the son of Eleazar, the son of Aaron the priest, has turned my wrath away from 
the children of Israel, in that he was jealous with my jealousy among them, so that I didn`t
 consume the children of Israel in my jealousy.
`Phinehas, son of Eleazar, son of Aaron the priest, hath  turned back My fury from the sons 
of Israel, by his being  zealous with My zeal in their midst, and I have not consumed  the 
sons of Israel in My zeal.

12 Por tanto di les: He aquí yo establezco mi pacto de paz con él;
Therefore say, Behold, I give to him my covenant of peace:
`Therefore say, Lo, I am giving to him My covenant of  peace,

13 Y tendrá él, y su simiente después de él, el pacto del sacerdocio perpetuo; por cuanto 
tuvo celo por su Dios, é hizo expiación por los hijos de Israel.

and it shall be to him, and to his seed after him, the covenant of an everlasting 
priesthood; because he was jealous for his God, and made atonement for the children of 
and it hath been to him and to his seed after him a  covenant of a priesthood age-during, 
because that he hath been  zealous for his God, and doth make atonement for the sons of  
Israel.`
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14 Y el nombre del varón muerto, que fué muerto con la Madianita, era Zimri hijo de Salu, 
jefe de una familia de la tribu de Simeón.

Now the name of the man of Israel that was slain, who was slain with the Midianite 
woman, was Zimri, the son of Salu, a prince of a fathers` house among the Simeonites.
And the name of the man of Israel who is smitten, who hath  been smitten with the 
Midianitess, [is] Zimri son of Salu,  prince of the house of a father of the Simeonite;

15 Y el nombre de la mujer Madianita muerta, era Cozbi, hija de Zur, príncipe de pueblos, 
padre de familia en Madián.
The name of the Midianite woman who was slain was Cozbi, the daughter of Zur; he was 
head of the people of a fathers` house in Midian.

and the name of the woman who is smitten, the Midianitess,  [is] Cozbi daughter of Zur, 
head of a people -- of the house of  a father in Midian [is] he.

16 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

17 Hostilizaréis á los Madianitas, y los heriréis:
Vex the Midianites, and strike them;
`Distress the Midianites, and ye have smitten them,



Numbers Chapter 25 RV 1909 WEB YLT Page 203 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

18 Por cuanto ellos os afligieron á vosotros con sus ardides, con que os han engañado en el 
negocio de Peor, y en el negocio de Cozbi, hija del príncipe de Madián, su hermana, la 
cual fué muerta el día de la mortandad por causa de Peor.

for they vex you with their wiles, with which they have deceived you in the matter of Peor, 
and in the matter of Cozbi, the daughter of the prince of Midian, their sister, who was slain
 on the day of the plague in the matter of Peor.
for they are adversaries to you with their frauds, [with]  which they have acted fraudulently
 to you, concerning the  matter of Peor, and concerning the matter of Cozbi, daughter of  a 
prince of Midian, their sister, who is smitten in the day of  the plague for the matter of 
Peor.`

1 Y ACONTECIÓ después de la mortandad, que Jehová habló á Moisés, y á Eleazar hijo del 
sacerdote Aarón, diciendo:
It happened after the plague, that Yahweh spoke to Moses and to Eleazar the son of Aaron 
the priest, saying,

And it cometh to pass, after the plague, that Jehovah  speaketh unto Moses, and unto 
Eleazar son of Aaron the priest,  saying,

2 Tomad la suma de toda la congregación de los hijos de Israel, de veinte años arriba, por 
las casas de sus padres, todos los que puedan salir á la guerra en Israel.

Take the sum of all the congregation of the children of Israel, from twenty years old and 
upward, by their fathers` houses, all who are able to go forth to war in Israel.
`Take up the sum of all the company of the sons of Israel,  from a son of twenty years and 
upward, by the house of their  fathers, every one going out to the host in Israel.`

3 Y Moisés y Eleazar el sacerdote hablaron con ellos en los campos de Moab, junto al 
Jordán de Jericó, diciendo:
Moses and Eleazar the priest spoke with them in the plains of Moab by the Jordan at 
Jericho, saying,

And Moses speaketh -- Eleazar the priest also -- with them,  in the plains of Moab, by 
Jordan, [near] Jericho, saying,
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4 Contaréis el pueblo de veinte años arriba, como mandó Jehová á Moisés y á los hijos de 
Israel, que habían salido de tierra de Egipto.

[Take the sum of the people], from twenty years old and upward; as Yahweh commanded 
Moses and the children of Israel, that came forth out of the land of Egypt.
`From a son of twenty years and upward,` as Jehovah hath  commanded Moses and the 
sons of Israel who are coming out from  the land of Egypt.

5 Rubén primogénito de Israel: los hijos de Rubén: Hanoc, del cual era la familia de los 
Hanochîtas; de Phallú, la familia de los Phalluitas;
Reuben, the firstborn of Israel; the sons of Reuben: [of] Hanoch, the family of the 
Hanochites; of Pallu, the family of the Palluites;

Reuben, first-born of Israel -- sons of Reuben: [of] Hanoch  [is] the family of the Hanochite; 
of Pallu the family of the  Palluite;

6 De Hesrón, la familia de los Hesronitas; de Carmi, la familia de los Carmitas.
of Hezron, the family of the Hezronites; of Carmi, the family of the Carmites.
of Hezron the family of the Hezronite; of Carmi the family  of the Carmite.

7 Estas son las familias de los Rubenitas: y sus contados fueron cuarenta y tres mil 
setecientos y treinta.
These are the families of the Reubenites; and those who were numbered of them were 
forty-three thousand seven hundred thirty.

These [are] families of the Reubenite, and their numbered  ones are three and forty 
thousand and seven hundred and thirty.

8 Y los hijos de Phallú: Eliab.
The sons of Pallu: Eliab.
And the son of Pallu [is] Eliab;
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9 Y los hijos de Eliab: Nemuel, y Dathán, y Abiram. Estos Dathán y Abiram fueron los del 
consejo de la congregación, que hicieron el motín contra Moisés y Aarón con la 
compañía de Coré, cuando se amotinaron contra Jehová.

The sons of Eliab: Nemuel, and Dathan, and Abiram. These are that Dathan and Abiram, 
who were called of the congregation, who strove against Moses and against Aaron in the 
company of Korah, when they strove against Yahweh,
and the sons of Eliab [are] Nemuel and Dathan and Abiram;  this [is that] Dathan and 
Abiram, called ones of the company,  who have striven against Moses and against Aaron 
in the company  of Korah, in their striving against Jehovah,

10 Que la tierra abrió su boca y tragó á ellos y á Coré, cuando aquella compañía murió, 
cuando consumió el fuego doscientos y cincuenta varones, los cuales fueron por señal.
and the earth opened its mouth, and swallowed them up together with Korah, when that 
company died; what time the fire devoured two hundred fifty men, and they became a 

and the earth openeth her mouth, and swalloweth them and  Korah, in the death of the 
company, in the fire consuming the  two hundred and fifty men, and they become a sign;

11 Mas los hijos de Coré no murieron.
Notwithstanding, the sons of Korah didn`t die.
and the sons of Korah died not.

12 Los hijos de Simeón por sus familias: de Nemuel, la familia de los Nemuelitas; de Jamín, 
la familia de los Jaminitas; de Jachîn, la familia de los Jachînitas;
The sons of Simeon after their families: of Nemuel, the family of the Nemuelites; of Jamin,
 the family of the Jaminites; of Jachin, the family of the Jachinites;

Sons of Simeon by their families: of Nemuel [is] the  family of the Nemuelite; of Jamin the 
family of the Jaminite;  of Jachin the family of the Jachinite;
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13 De Zera, la familia de los Zeraitas; de Saul, la familia de los Saulitas.
of Zerah, the family of the Zerahites; of Shaul, the family of the Shaulites.
of Zerah the family of the Zarhite; of Shaul the family of  the Shaulite.

14 Estas son las familias de los Simeonitas, veinte y dos mil y doscientos.
These are the families of the Simeonites, twenty-two thousand two hundred.
These [are] families of the Simeonite, two and twenty  thousand and two hundred.

15 Los hijos de Gad por sus familias: de Zephón, la familia de los Zephonitas; de Aggi, la 
familia de los Aggitas; de Suni, la familia de los Sunitas;

The sons of Gad after their families: of Zephon, the family of the Zephonites; of Haggi, the 
family of the Haggites; of Shuni, the family of the Shunites;
Sons of Gad by their families: of Zephon [is] the family  of the Zephonite; of Haggi the 
family of the Haggite; of Shuni  the family of the Shunite;

16 De Ozni, la familia de los Oznitas; de Eri, la familia de los Eritas;
of Ozni, the family of the Oznites; of Eri, the family of the Erites;
of Ozni the family of the Oznite; of Eri the family of the  Erite:

17 De Aroz, la familia de los Aroditas; de Areli, la familia de los Arelitas.
of Arod, the family of the Arodites; of Areli, the family of the Arelites.
of Arod the family of the Arodite; of Areli the family of  the Arelite.
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18 Estas son las familias de Gad, por sus contados, cuarenta mil y quinientos.
These are the families of the sons of Gad according to those who were numbered of them, 
forty thousand and five hundred.
These [are] families of the sons of Gad, by their numbered  ones, forty thousand and five 
hundred.

19 Los hijos de Judá: Er y Onán; y Er y Onán murieron en la tierra de Canaán.
The sons of Judah: Er and Onan; and Er and Onan died in the land of Canaan.
Sons of Judah [are] Er and Onan; and Er dieth -- Onan also  -- in the land of Canaan.

20 Y fueron los hijos de Judá por sus familias: de Sela, la familia de los Selaitas; de Phares, 
la familia de los Pharesitas; de Zera, la familia de los Zeraitas.

The sons of Judah after their families were: of Shelah, the family of the Shelanites; of 
Perez, the family of the Perezites; of Zerah, the family of the Zerahites.
And sons of Judah, by their families, are: of Shelah the  family of the Shelanite; of Pharez 
the family of the Pharzite;  of Zerah the family of the Zarhite;

21 Y fueron los hijos de Phares: de Hesrón, la familia de los Hesronitas; de Hamul, la familia 
de los Hamulitas.
The sons of Perez were: of Hezron, the family of the Hezronites; of Hamul, the family of the
 Hamulites.

and sons of Pharez are: of Hezron the family of the  Hezronite; of Hamul the family of the 
Hamulite.

22 Estas son las familias de Judá, por sus contados, setenta y seis mil y quinientos.
These are the families of Judah according to those who were numbered of them, seventy-
six thousand five hundred.
These [are] families of Judah, by their numbered ones, six  and seventy thousand and five 
hundred.
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23 Los hijos de Issachâr por sus familias: de Thola, la familia de los Tholaitas; de Puá la 
familia de los Puanitas;

The sons of Issachar after their families: [of] Tola, the family of the Tolaites; of Puvah, the
 family of the Punites;
Sons of Issachar by their families; [of] Tola [is] the  family of the Tolaite; of Pua the family 
of the Punite;

24 De Jasub, la familia de los Jasubitas; de Simron, la familia de los Simronitas.
of Jashub, the family of the Jashubites; of Shimron, the family of the Shimronites.
of Jashub the family of the Jashubite; of Shimron the  family of the Shimronite.

25 Estas son las familias de Issachâr, por sus contados, sesenta y cuatro mil y trescientos.
These are the families of Issachar according to those who were numbered of them, sixty-
four thousand three hundred.
These [are] families of Issachar, by their numbered ones,  four and sixty thousand and 
three hundred.

26 Los hijos de Zabulón por sus familias: de Sered, la familia de los Sereditas; de Elón, la 
familia de los Elonitas; de Jalel, la familia de los Jalelitas.
The sons of Zebulun after their families: of Sered, the family of the Seredites; of Elon, the 
family of the Elonites; of Jahleel, the family of the Jahleelites.

Sons of Zebulun by their families: of Sered [is] the  family of the Sardite; of Elon the family
 of the Elonite; of  Jahleel the family of the Jahleelite.

27 Estas son las familias de los Zabulonitas, por sus contados, sesenta mil y quinientos.
These are the families of the Zebulunites according to those who were numbered of them, 
sixty thousand five hundred.
These [are] families of the Zebulunite by their numbered  ones, sixty thousand and five 
hundred.
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28 Los hijos de José por sus familias: Manasés y Ephraim.
The sons of Joseph after their families: Manasseh and Ephraim.
Sons of Joseph by their families [are] Manasseh and  Ephraim.

29 Los hijos de Manasés: de Machîr, la familia de los Machîritas; y Machîr engendró á 
Galaad; de Galaad, la familia de los Galaaditas.
The sons of Manasseh: of Machir, the family of the Machirites; and Machir became the 
father of Gilead; of Gilead, the family of the Gileadites.

Sons of Manasseh: of Machir [is] the family of the  Machirite; and Machir hath begotten 
Gilead; of Gilead [is] the  family of the Gileadite.

30 Estos son los hijos de Galaad: de Jezer, la familia de los Jezeritas; de Helec, la familia 
de los Helecitas;

These are the sons of Gilead: [of] Iezer, the family of the Iezerites; of Helek, the family of 
the Helekites;
These [are] sons of Gilead: [of] Jeezer [is] the family of  the Jeezerite; of Helek the family 
of the Helekite;

31 De Asriel, la familia de los Asrielitas: de Sechêm, la familia de los Sechêmitas;
and [of] Asriel, the family of the Asrielites; and [of] Shechem, the family of the 
Shechemites;

and [of] Asriel the family of the Asrielite; and [of]  Shechem the family of the Shechemite;

32 De Semida, la familia de los Semidaitas; de Hepher, la familia de los Hepheritas.
and [of] Shemida, the family of the Shemidaites; and [of] Hepher, the family of the 
Hepherites.
and [of] Shemida the family of the Shemidaite; and [of]  Hepher the family of the Hepherite.
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33 Y Salphaad, hijo de Hepher, no tuvo hijos sino hijas: y los nombres de las hijas de 
Salphaad fueron Maala, y Noa, y Hogla, y Milca, y Tirsa.

Zelophehad the son of Hepher had no sons, but daughters: and the names of the daughters
 of Zelophehad were Mahlah, and Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.
And Zelophehad son of Hepher had no sons but daughters,  and the names of the 
daughters of Zelophehad [are] Mahlah, and  Noah, Hoglah, Milcah, and Tirzah.

34 Estas son las familias de Manasés; y sus contados, cincuenta y dos mil y setecientos.
These are the families of Manasseh; and those who were numbered of them were fifty-two 
thousand seven hundred.

These [are] families of Manasseh, and their numbered ones  [are] two and fifty thousand 
and seven hundred.

35 Estos son los hijos de Ephraim por sus familias: de Suthala, la familia de los Suthalaitas; 
de Bechêr, la familia de los Bechêritas; de Tahan, la familia de los Tahanitas.

These are the sons of Ephraim after their families: of Shuthelah, the family of the 
Shuthelahites; of Becher, the family of the Becherites; of Tahan, the family of the 
Tahanites.
These [are] sons of Ephraim by their families: of  Shuthelah [is] the family of the 
Shuthelhite; of Becher the  family of the Bachrite; of Tahan the family of the Tahanite.

36 Y estos son los hijos de Suthala: de Herán, la familia de los Heranitas.
These are the sons of Shuthelah: of Eran, the family of the Eranites.
And these [are] sons of Shuthelah: of Eran the family of  the Eranite.
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37 Estas son las familias de los hijos de Ephraim, por sus contados, treinta y dos mil y 
quinientos. Estos son los hijos de José por sus familias.

These are the families of the sons of Ephraim according to those who were numbered of 
them, thirty-two thousand five hundred. These are the sons of Joseph after their families.
These [are] families of the sons of Ephraim, by their  numbered ones, two and thirty 
thousand and five hundred. These  [are] sons of Joseph by their families.

38 Los hijos de Benjamín por sus familias: de Bela, la familia de los Belaitas; de Asbel, la 
familia de los Asbelitas; de Achîram, la familia de los Achîramitas;
The sons of Benjamin after their families: of Bela, the family of the Belaites; of Ashbel, 
the family of the Ashbelites; of Ahiram, the family of the Ahiramites;

Sons of Benjamin by their families: of Bela [is] the  family of the Belaite; of Ashbel the 
family of the Ashbelite;  of Ahiram the family of the Ahiramite;

39 De Supham, la familia de los Suphamitas; de Hupham, la familia de los Huphamitas.
of Shephupham, the family of the Shuphamites; of Hupham, the family of the Huphamites.
of Shupham the family of the Shuphamite; of Hupham the  family of the Huphamite.

40 Y los hijos de Bela fueron Ard y Naamán: de Ard, la familia de los Arditas; de Naamán, la 
familia de los Naamanitas.
The sons of Bela were Ard and Naaman: [of Ard], the family of the Ardites; of Naaman, the 
family of the Naamites.

And sons of Bela are Ard and Naaman: [of Ard is] the  family of the Ardite: of Naaman the 
family of the Naamite.
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41 Estos son los hijos de Benjamín por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil y 
seiscientos.

These are the sons of Benjamin after their families; and those who were numbered of them
 were forty-five thousand six hundred.
These [are] sons of Benjamin by their families, and their  numbered ones [are] five and 
forty thousand and six hundred.

42 Estos son los hijos de Dan por sus familias: de Suham, la familia de los Suhamitas. Estas 
son las familias de Dan por sus familias.
These are the sons of Dan after their families: of Shuham, the family of the Shuhamites. 
These are the families of Dan after their families.

These [are] sons of Dan by their families: of Shuham [is]  the family of the Shuhamite; 
these [are] families of Dan by  their families;

43 Todas las familias de los Suhamitas, por sus contados, sesenta y cuatro mil y 
cuatrocientos.

All the families of the Shuhamites, according to those who were numbered of them, were 
sixty-four thousand four hundred.
all the families of the Shuhamite, by their numbered ones,  [are] four and sixty thousand 
and four hundred.

44 Los hijos de Aser por sus familias: de Imna, la familia de los Imnaitas; de Issui, la familia 
de los Issuitas; de Beria, la familia de los Beriaitas.
The sons of Asher after their families: of Imnah, the family of the Imnites; of Ishvi, the 
family of the Ishvites; of Beriah, the family of the Berites.

Sons of Asher by their families: of Jimna [is] the family  of the Jimnite; of Jesui the family 
of the Jesuite; of Beriah  the family of the Beriite.
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45 Los hijos de Beria: de Heber, la familia de los Heberitas; de Malchîel, la familia de los 
Malchîelitas.

Of the sons of Beriah: of Heber, the family of the Heberites; of Malchiel, the family of the 
Malchielites.
Of sons of Beriah: of Heber [is] the family of the  Heberite; of Malchiel the family of the 
Malchielite.

46 Y el nombre de la hija de Aser fué Sera.
The name of the daughter of Asher was Serah.
And the name of the daughter of Asher [is] Sarah.

47 Estas son las familias de los hijos de Aser, por sus contados, cincuenta y tres mil y 
cuatrocientos.

These are the families of the sons of Asher according to those who were numbered of 
them, fifty-three thousand and four hundred.
These [are] families of the sons of Asher, by their  numbered ones, three and fifty 
thousand and four hundred.

48 Los hijos de Nephtalí por sus familias: de Jahzeel, la familia de los Jahzeelitas; de Guni, 
la familia de los Gunitas;
The sons of Naphtali after their families: of Jahzeel, the family of the Jahzeelites; of 
Guni, the family of the Gunites;

Sons of Naphtali by their families: of Jahzeel [is] the  family of the Jahzeelite; of Guni the 
family of the Gunite;

49 De Jeser, la familia de los Jeseritas; de Sillem, la familia de los Sillemitas.
of Jezer, the family of the Jezerites; of Shillem, the family of the Shillemites.
of Jezer the family of the Jezerite; of Shillem the family  of the Shillemite.
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50 Estas son las familias de Nephtalí por sus familias; y sus contados, cuarenta y cinco mil y
 cuatrocientos.

These are the families of Naphtali according to their families; and those who were 
numbered of them were forty-five thousand four hundred.
These [are] families of Naphtali by their families, and  their numbered ones [are] five and 
forty thousand and four  hundred.

51 Estos son los contados de los hijos de Israel, seiscientos y un mil setecientos y treinta.
These are those who were numbered of the children of Israel, six hundred one thousand 
seven hundred thirty.

These [are] numbered ones of the sons of Israel, six  hundred thousand, and a thousand, 
seven hundred and thirty.

52 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

53 A estos se repartirá la tierra en heredad, por la cuenta de los nombres.
To these the land shall be divided for an inheritance according to the number of names.
`To these is the land apportioned by inheritance, by the  number of names;

54 A los más darás mayor heredad, y á los menos menor; y á cada uno se le dará su heredad 
conforme á sus contados.

To the more you shall give the more inheritance, and to the fewer you shall give the less 
inheritance: to everyone according to those who were numbered of him shall his 
inheritance be given.
to the many thou dost increase their inheritance, and to  the few thou dost diminish their 
inheritance; [to] each  according to his numbered ones is given his inheritance.
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55 Empero la tierra será repartida por suerte; y por los nombres de las tribus de sus padres 
heredarán.

Notwithstanding, the land shall be divided by lot: according to the names of the tribes of 
their fathers they shall inherit.
`Only by lot is the land apportioned, by the names of the  tribes of their fathers they inherit;

56 Conforme á la suerte será repartida su heredad entre el grande y el pequeño.
According to the lot shall their inheritance be divided between the more and the fewer.
according to the lot is their inheritance apportioned  between many and few.`

57 Y los contados de los Levitas por sus familias son estos: de Gersón, la familia de los 
Gersonitas; de Coath, la familia de los Coathitas; de Merari, la familia de los Meraritas.

These are those who were numbered of the Levites after their families: of Gershon, the 
family of the Gershonites; of Kohath, the family of the Kohathites; of Merari, the family of 
the Merarites.
And these [are] numbered ones of the Levite by their  families: of Gershon [is] the family of
 the Gershonite; of  Kohath the family of the Kohathite; of Merari the family of the  Merarite.

58 Estas son las familias de los Levitas: la familia de los Libnitas, la familia de los 
Hebronitas, la familia de los Mahalitas, la familia de los Musitas, la familia de los 
Coritas. Y Coath engendró á Amram.
These are the families of Levi: the family of the Libnites, the family of the Hebronites, the 
family of the Mahlites, the family of the Mushites, the family of the Korahites. Kohath 
became the father of Amram.

These [are] families of the Levite: the family of the  Libnite, the family of the Hebronite, 
the family of the  Mahlite, the family of the Mushite, the family of the  Korathite. And 
Kohath hath begotten Amram,
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59 Y la mujer de Amram se llamó Jochâbed, hija de Leví, la cual nació á Leví en Egipto: ésta
 parió de Amram á Aarón y á Moisés, y á María su hermana.

The name of Amram`s wife was Jochebed, the daughter of Levi, who was born to Levi in 
Egypt: and she bore to Amram Aaron and Moses, and Miriam their sister.
and the name of Amram`s wife is Jochebed, daughter of  Levi, whom [one] hath born to 
Levi in Egypt; and she beareth to  Amram Aaron, and Moses, and Miriam their sister.

60 Y á Aarón nacieron Nadab y Abiú, Eleazar é Ithamar.
To Aaron were born Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar.
And born to Aaron Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar;

61 Mas Nadab y Abiú murieron, cuando ofrecieron fuego extraño delante de Jehová.
Nadab and Abihu died, when they offered strange fire before Yahweh.
and Nadab dieth -- Abihu also -- in their bringing near  strange fire before Jehovah.

62 Y los contados de los Levitas fueron veinte y tres mil, todos varones de un mes arriba: 
porque no fueron contados entre los hijos de Israel, por cuanto no les había de ser dada 
heredad entre los hijos de Israel.
Those who were numbered of them were twenty-three thousand, every male from a month 
old and upward: for they were not numbered among the children of Israel, because there 
was no inheritance given them among the children of Israel.

And their numbered ones are three and twenty thousand,  every male from a son of a 
month and upwards, for they have not  numbered themselves in the midst of the sons of 
Israel; for an  inheritance hath not been given to them in the midst of the  sons of Israel.
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63 Estos son los contados por Moisés y Eleazar el sacerdote, los cuales contaron los hijos de
 Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.

These are those who were numbered by Moses and Eleazar the priest, who numbered the 
children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.
These [are] those numbered by Moses and Eleazar the  priest, who have numbered the 
sons of Israel in the plains of  Moab, by Jordan, [near] Jericho;

64 Y entre estos ninguno hubo de los contados por Moisés y Aarón el sacerdote, los cuales 
contaron á los hijos de Israel en el desierto de Sinaí.
But among these there was not a man of them who were numbered by Moses and Aaron the
 priest, who numbered the children of Israel in the wilderness of Sinai.

and among these there hath not been a man of those  numbered by Moses, and Aaron the 
priest, who numbered the sons  of Israel in the wilderness of Sinai,

65 Porque Jehová les dijo: Han de morir en el desierto: y no quedó varón de ellos, sino Caleb
 hijo de Jephone, y Josué hijo de Nun.

For Yahweh had said of them, They shall surely die in the wilderness. There was not left a 
man of them, save Caleb the son of Jephunneh, and Joshua the son of Nun.
for Jehovah said of them, `They do certainly die in the  wilderness;` and there hath not 
been left of them a man save  Caleb son of Jephunneh, and Joshua son of Nun.

1 Y LAS hijas de Salphaad, hijo de Hepher, hijo de Galaad, hijo de Machîr, hijo de Manasés,
 de las familias de Manasés, hijo de José, los nombres de las cuales eran Maala, y Noa, y 
Hogla, y Milca, y Tirsa, llegaron;
Then drew near the daughters of Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son
 of Machir, the son of Manasseh, of the families of Manasseh the son of Joseph; and these 
are the names of his daughters: Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah.

And daughters of Zelophehad son of Hepher, son of Gilead,  son of Machir, son of 
Manasseh, of the families of Manasseh son  of Joseph, draw near -- and these [are] the 
names of his  daughters, Mahlah, Noah, and Hoglah, and Milcah, and Tirzah --
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2 Y presentáronse delante de Moisés, y delante del sacerdote Eleazar, y delante de los 
príncipes, y de toda la congregación, á la puerta del tabernáculo del testimonio, y 

They stood before Moses, and before Eleazar the priest, and before the princes and all the 
congregation, at the door of the tent of meeting, saying,
and stand before Moses, and before Eleazar the priest, and  before the princes, and all the
 company, at the opening of the  tent of meeting, saying:

3 Nuestro padre murió en el desierto, el cual no estuvo en la junta que se reunió contra 
Jehová en la compañía de Coré: sino que en su pecado murió, y no tuvo hijos.
Our father died in the wilderness, and he was not among the company of those who 
gathered themselves together against Yahweh in the company of Korah: but he died in his
 own sin; and he had no sons.

`Our father died in the wilderness, and he -- he was not in  the midst of the company who 
were met together against Jehovah  in the company of Korah, but for his own sin he died, 
and had  no sons;

4 ¿Por qué será quitado el nombre de nuestro padre de entre su familia, por no haber tenido 
hijo? Danos heredad entre los hermanos de nuestro padre.

Why should the name of our father be taken away from among his family, because he had 
no son? Give to us a possession among the brothers of our father.
why is the name of our father withdrawn from the midst of  his family because he hath no 
son? give to us a possession in  the midst of the brethren of our father;`

5 Y Moisés llevó su causa delante de Jehová.
Moses brought their cause before Yahweh.
and Moses bringeth near their cause before Jehovah.
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6 Y Jehová respondió á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

7 Bien dicen las hijas de Salphaad: has de darles posesión de heredad entre los hermanos 
de su padre; y traspasarás la heredad de su padre á ellas.
The daughters of Zelophehad speak right: you shall surely give them a possession of an 
inheritance among their father`s brothers; and you shall cause the inheritance of their 
father to pass to them.

`Rightly are the daughters of Zelophehad speaking; thou  dost certainly give to them a 
possession of an inheritance in  the midst of their father`s brethren, and hast caused to 
pass  over the inheritance of their father to them.

8 Y á los hijos de Israel hablarás, diciendo: Cuando alguno muriere sin hijos, traspasaréis 
su herencia á su hija:

You shall speak to the children of Israel, saying, If a man die, and have no son, then you 
shall cause his inheritance to pass to his daughter.
`And unto the sons of Israel thou dost speak, saying, When  a man dieth, and hath no son, 
then ye have caused his  inheritance to pass over to his daughter;

9 Y si no tuviere hija, daréis su herencia á sus hermanos:
If he have no daughter, then you shall give his inheritance to his brothers.
and if he have no daughter, then ye have given his  inheritance to his brethren;

10 Y si no tuviere hermanos, daréis su herencia á los hermanos de su padre.
If he have no brothers, then you shall give his inheritance to his father`s brothers.
and if he have no brethren, then ye have given his  inheritance to his father`s brethren;
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11 Y si su padre no tuviere hermanos, daréis su herencia á su pariente más cercano de su 
linaje, el cual la poseerá: y será á los hijos de Israel por estatuto de derecho, como 
Jehová mandó á Moisés.

If his father have no brothers, then you shall give his inheritance to his kinsman who is 
next to him of his family, and he shall possess it: and it shall be to the children of Israel a 
statute [and] ordinance, as Yahweh commanded Moses.
and if his father have no brethren, then ye have given his  inheritance to his relation who 
is near unto him of his family,  and he hath possessed it;` and it hath been to the sons of  
Israel for a statute of judgment, as Jehovah hath commanded  Moses.

12 Y Jehová dijo á Moisés: Sube á este monte Abarim, y verás la tierra que he dado á los 
hijos de Israel.
Yahweh said to Moses, Get you up into this mountain of Abarim, and see the land which I 
have given to the children of Israel.

And Jehovah saith unto Moses, `Go up unto this mount  Abarim, and see the land which I 
have given to the sons of  Israel;

13 Y después que la habrás visto, tú también serás reunido á tus pueblos, como fué reunido 
tu hermano Aarón:

When you have seen it, you also shall be gathered to your people, as Aaron your brother 
was gathered;
and thou hast seen it, and thou hast been gathered unto  thy people, also thou, as Aaron 
thy brother hath been gathered,

14 Pues fuisteis rebeldes á mi dicho en el desierto de Zin, en la rencilla de la congregación, 
para santificarme en las aguas á ojos de ellos. Estas son las aguas de la rencilla de 
Cades en el desierto de Zin.
because you rebelled against my word in the wilderness of Zin, in the strife of the 
congregation, to sanctify me at the waters before their eyes. (These are the waters of 
Meribah of Kadesh in the wilderness of Zin.)

because ye provoked My mouth in the wilderness of Zin, in  the strife of the company -- to 
sanctify Me at the waters  before their eyes;` they [are] waters of Meribah, in Kadesh, in  
the wilderness of Zin.
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15 Entonces respondió Moisés á Jehová, diciendo:
Moses spoke to Yahweh, saying,
And Moses speaketh unto Jehovah, saying,

16 Ponga Jehová, Dios de los espíritus de toda carne, varón sobre la congregación,
Let Yahweh, the God of the spirits of all flesh, appoint a man over the congregation,
`Jehovah -- God of the spirits of all flesh -- appoint a  man over the company,

17 Que salga delante de ellos, y que entre delante de ellos, que los saque y los introduzca; 
porque la congregación de Jehová no sea como ovejas sin pastor.

who may go out before them, and who may come in before them, and who may lead them 
out, and who may bring them in; that the congregation of Yahweh not be as sheep which 
have no shepherd.
who goeth out before them, and who cometh in before them,  and who taketh them out, 
and who bringeth them in, and the  company of Jehovah is not as sheep which have no 
shepherd.`

18 Y Jehová dijo á Moisés: Toma á Josué hijo de Nun, varón en el cual hay espíritu, y 
pondrás tu mano sobre él;
Yahweh said to Moses, Take Joshua the son of Nun, a man in whom is the Spirit, and lay 
your hand on him;

And Jehovah saith unto Moses, `Take to thee Joshua son of  Nun, a man in whom [is] the 
Spirit, and thou hast laid thine  hand upon him,
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19 Y ponerlo has delante de Eleazar el sacerdote, y delante de toda la congregación; y le 
darás órdenes en presencia de ellos.

and set him before Eleazar the priest, and before all the congregation; and give him a 
charge in their sight.
and hast caused him to stand before Eleazar the priest,  and before all the company, and 
hast charged him before their  eyes,

20 Y pondrás de tu dignidad sobre él, para que toda la congregación de los hijos de Israel le 
obedezcan.
You shall put of your honor on him, that all the congregation of the children of Israel may 
obey.

and hast put of thine honour upon him, so that all the  company of the sons of Israel do 
hearken.

21 Y él estará delante de Eleazar el sacerdote, y á él preguntará por el juicio del Urim 
delante de Jehová: por el dicho de él saldrán, y por el dicho de él entrarán, él, y todos los
 hijos de Israel con él, y toda la congregación.

He shall stand before Eleazar the priest, who shall inquire for him by the judgment of the 
Urim before Yahweh: at his word shall they go out, and at his word they shall come in, 
both he, and all the children of Israel with him, even all the congregation.
`And before Eleazar the priest he standeth, and he hath  asked for him by the judgment of 
the Lights before Jehovah; at  His word they go out, and at His word they come in; he, and 
all  the sons of Israel with him, even all the company.`

22 Y Moisés hizo como Jehová le había mandado; que tomó á Josué, y le puso delante de 
Eleazar el sacerdote, y de toda la congregación:
Moses did as Yahweh commanded him; and he took Joshua, and set him before Eleazar 
the priest, and before all the congregation:

And Moses doth as Jehovah hath commanded him, and taketh  Joshua, and causeth him 
to stand before Eleazar the priest, and  before all the company,
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23 Y puso sobre él sus manos, y dióle órdenes, como Jehová había mandado por mano de 
Moisés.

and he laid his hands on him, and gave him a charge, as Yahweh spoke by Moses.
and layeth his hands upon him, and chargeth him, as  Jehovah hath spoken by the hand of
 Moses.

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Manda á los hijos de Israel, y diles: Mi ofrenda, mi pan con mis ofrendas encendidas en 
olor á mí agradable, guardaréis, ofreciéndomelo á su tiempo.

Command the children of Israel, and tell them, My offering, my food for my offerings made 
by fire, of a sweet savor to me, shall you observe to offer to me in their due season.
`Command the sons of Israel, and thou hast said unto them,  My offering, My bread for My 
fire-offerings, My sweet  fragrance, ye take heed to bring near to Me in its appointed  
season.

3 Y les dirás: Esta es la ofrenda encendida que ofreceréis á Jehová: dos corderos sin tacha 
de un año, cada un día, será el holocausto continuo.
You shall tell them, This is the offering made by fire which you shall offer to Yahweh: he-
lambs a year old without blemish, two day by day, for a continual burnt offering.

`And thou hast said to them, This [is] the fire-offering  which ye bring near to Jehovah: two 
lambs, sons of a year,  perfect ones, daily, a continual burnt-offering;

4 El un cordero ofrecerás por la mañana, y el otro cordero ofrecerás entre las dos tardes:
The one lamb shall you offer in the morning, and the other lamb shall you offer at even;
the one lamb thou preparest in the morning, and the second  lamb thou preparest between
 the evenings;
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5 Y la décima de un epha de flor de harina, amasada con una cuarta de un hin de aceite 
molido, en presente.

and the tenth part of an ephah of fine flour for a meal-offering, mingled with the fourth part
 of a hin of beaten oil.
and a tenth of the ephah of flour for a present, mixed with  beaten oil, a fourth of the hin;

6 Es holocausto continuo, que fué hecho en el monte de Sinaí en olor de suavidad, ofrenda 
encendida á Jehová.
It is a continual burnt offering, which was ordained in Mount Sinai for a sweet savor, an 
offering made by fire to Yahweh.

a continual burnt-offering, which was made in mount Sinai,  for sweet fragrance, a fire-
offering to Jehovah;

7 Y su libación, la cuarta de un hin con cada cordero: derramarás libación de superior vino 
á Jehová en el santuario.

The drink-offering of it shall be the fourth part of a hin for the one lamb: in the holy place 
shall you pour out a drink-offering of strong drink to Yahweh.
and its libation, a fourth of the hin for the one lamb; in  the sanctuary cause thou a 
libation of strong drink to be  poured out to Jehovah.

8 Y ofrecerás el segundo cordero entre las dos tardes: conforme á la ofrenda de la mañana, 
y conforme á su libación ofrecerás, ofrenda encendida en olor de suavidad á Jehová.
The other lamb shall you offer at even: as the meal-offering of the morning, and as the 
drink-offering of it, you shall offer it, an offering made by fire, of a sweet savor to Yahweh.

`And the second lamb thou dost prepare between the  evenings; as the present of the 
morning, and as its libation  thou preparest -- a fire-offering, a sweet fragrance to  Jehovah.
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9 Mas el día del sábado dos corderos de un año sin defecto, y dos décimas de flor de harina
 amasada con aceite, por presente, con su libación:

On the Sabbath day two he-lambs a year old without blemish, and two tenth parts [of an 
ephah] of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, and the drink-offering of it:
`And on the sabbath-day, two lambs, sons of a year, perfect  ones, and two-tenth deals of 
flour, a present, mixed with oil,  and its libation;

10 Es el holocausto del sábado en cada sábado, además del holocausto continuo y su 
libación.
this is the burnt offering of every Sabbath, besides the continual burnt-offering, and the 
drink-offering of it.

the burnt-offering of the sabbath in its sabbath, besides  the continual burnt-offering and 
its libation.

11 Y en los principios de vuestros meses ofreceréis en holocausto á Jehová dos becerros de 
la vacada, y un carnero, y siete corderos de un año sin defecto;

In the beginnings of your months you shall offer a burnt offering to Yahweh: two young 
bulls, and one ram, seven he-lambs a year old without blemish;
`And in the beginnings of your months ye bring near a  burnt-offering to Jehovah: two 
bullocks, sons of the herd, and  one ram, seven lambs, sons of a year, perfect ones;

12 Y tres décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada becerro; y 
dos décimas de flor de harina amasada con aceite, por presente con cada carnero;
and three tenth parts [of an ephah] of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, for 
each bull; and two tenth parts of fine flour for a meal-offering, mingled with oil, for the 
one ram;

and three-tenth deals of flour, a present, mixed with oil,  for the one bullock, and two-
tenth deals of flour, a present,  mixed with oil, for the one ram;
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13 Y una décima de flor de harina amasada con aceite, en ofrenda por presente con cada 
cordero: holocausto de olor suave, ofrenda encendida á Jehová.

and a tenth part of fine flour mingled with oil for a meal-offering to every lamb; for a burnt 
offering of a sweet savor, an offering made by fire to Yahweh.
and a several tenth deal of flour, a present, mixed with  oil, for the one lamb; a burnt-
offering, a sweet fragrance, a  fire-offering to Jehovah;

14 Y sus libaciones de vino, medio hin con cada becerro, y el tercio de un hin con cada 
carnero, y la cuarta de un hin con cada cordero. Este es el holocausto de cada mes por 
todos los meses del año.
Their drink-offerings shall be half a hin of wine for a bull, and the third part of a hin for the 
ram, and the fourth part of a hin for a lamb: this is the burnt offering of every month 
throughout the months of the year.

and their libations are a half of the hin to a bullock,  and a third of the hin to a ram, and a 
fourth of the hin to a  lamb, of wine; this [is] the burnt-offering of every month for  the 
months of the year;

15 Y un macho cabrío en expiación se ofrecerá á Jehová, además del holocausto continuo 
con su libación.

One male goat for a sin-offering to Yahweh; it shall be offered besides the continual burnt 
offering, and the drink-offering of it.
and one kid of the goats for a sin-offering to Jehovah;  besides the continual burnt-
offering it is prepared, and its  libation.

16 Mas en el mes primero, á los catorce del mes será la pascua de Jehová.
In the first month, on the fourteenth day of the month, is Yahweh`s Passover.
`And in the first month, in the fourteenth day of the  month, [is] the passover to Jehovah;



Numbers Chapter 28 RV 1909 WEB YLT Page 227 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

17 Y á los quince días de aqueste mes, la solemnidad: por siete días se comerán ázimos.
On the fifteenth day of this month shall be a feast: seven days shall unleavened bread be 
eaten.
and in the fifteenth day of this month [is] a festival,  seven days unleavened food is eaten;

18 El primer día, santa convocación; ninguna obra servil haréis:
In the first day shall be a holy convocation: you shall do no servile work;
in the first day [is] an holy convocation, ye do no  servile work,

19 Y ofreceréis por ofrenda encendida en holocausto á Jehová dos becerros de la vacada, y 
un carnero, y siete corderos de un año: sin defecto los tomaréis:

but you shall offer an offering made by fire, a burnt offering to Yahweh: two young bulls, 
and one ram, and seven he-lambs a year old; they shall be to you without blemish;
and ye have brought near a fire-offering, a burnt-offering  to Jehovah: two bullocks, sons 
of the herd, and one ram, and  seven lambs, sons of a year, perfect ones they are for you;

20 Y su presente de harina amasada con aceite: tres décimas con cada becerro, y dos 
décimas con cada carnero ofreceréis;
and their meal-offering, fine flour mingled with oil: three tenth parts shall you offer for a 
bull, and two tenth parts for the ram;

and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  for a bullock, and two-tenth 
deals for a ram ye do prepare;

21 Con cada uno de los siete corderos ofreceréis una décima;
a tenth part shall you offer for every lamb of the seven lambs;
a several tenth deal thou preparest for the one lamb, for  the seven lambs,
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22 Y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros.
and one male goat for a sin-offering, to make atonement for you.
and one goat, a sin-offering, to make atonement for you.

23 Esto ofreceréis además del holocausto de la mañana, que es el holocausto continuo.
You shall offer these besides the burnt offering of the morning, which is for a continual 
burnt offering.

`Apart from the burnt-offering of the morning, which [is]  for the continual burnt-offering, ye
 prepare these;

24 Conforme á esto ofreceréis cada uno de los siete días, vianda y ofrenda encendida en 
olor de suavidad á Jehová; ofrecerse ha, además del holocausto continuo, con su 

After this manner you shall offer daily, for seven days, the food of the offering made by 
fire, of a sweet savor to Yahweh: it shall be offered besides the continual burnt offering, 
and the drink-offering of it.
according to these ye prepare daily, seven days, bread of  a fire-offering, a sweet 
fragrance, to Jehovah; besides the  continual burnt-offering it is prepared, and its libation;

25 Y el séptimo día tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis.
On the seventh day you shall have a holy convocation: you shall do no servile work.
and on the seventh day a holy convocation ye have, ye do  no servile work.

26 Además el día de las primicias, cuando ofreciereis presente nuevo á Jehová en vuestras 
semanas, tendréis santa convocación: ninguna obra servil haréis:

Also in the day of the first-fruits, when you offer a new meal-offering to Yahweh in your 
[feast of] weeks, you shall have a holy convocation; you shall do no servile work;
`And in the day of the first-fruits, in your bringing near  a new present to Jehovah, in your 
weeks, a holy convocation ye  have; ye do no servile work;
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27 Y ofreceréis en holocausto, en olor de suavidad á Jehová, dos becerros de la vacada, un 
carnero, siete corderos de un año:

but you shall offer a burnt offering for a sweet savor to Yahweh: two young bulls, one ram, 
seven he-lambs a year old;
and ye have brought near a burnt-offering for sweet  fragrance to Jehovah: two bullocks, 
sons of the herd, one ram,  seven lambs, sons of a year,

28 Y el presente de ellos, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro,
 dos décimas con cada carnero,
and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for each bull, two 
tenth parts for the one ram,

and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  to the one bullock, two-tenth 
deals to the one ram,

29 Con cada uno de los siete corderos una décima;
a tenth part for every lamb of the seven lambs;
a several tenth deal to the one lamb, for the seven lambs;

30 Un macho cabrío, para hacer expiación por vosotros.
one male goat, to make atonement for you.
one kid of the goats to make atonement for you;

31 Los ofreceréis, además del holocausto continuo con sus presentes, y sus libaciones: sin 
defecto los tomaréis.

Besides the continual burnt offering, and the meal-offering of it, you shall offer them (they
 shall be to you without blemish), and their drink-offerings.
apart from the continual burnt-offering and its present ye  prepare [them] (perfect ones 
they are for you) and their  libations.
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1 Y EL séptimo mes, al primero del mes tendréis santa convocación: ninguna obra servil 
haréis; os será día de sonar las trompetas.

In the seventh month, on the first day of the month, you shall have a holy convocation; you
 shall do no servile work: it is a day of blowing of trumpets to you.
`And in the seventh month, in the first of the month, a  holy convocation ye have, ye do no 
servile work; a day of  shouting it is to you;

2 Y ofreceréis holocausto por olor de suavidad á Jehová, un becerro de la vacada, un 
carnero, siete corderos de un año sin defecto;
You shall offer a burnt offering for a sweet savor to Yahweh: one young bull, one ram, 
seven he-lambs a year old without blemish;

and ye have prepared a burnt-offering, for sweet fragrance  to Jehovah: one bullock, a son
 of the herd, one ram, seven  lambs, sons of a year, perfect ones;

3 Y el presente de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada 
becerro, dos décimas con cada carnero,

and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for the bull, two tenth 
parts for the ram,
and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  for the bullock, two-tenth deals 
for the ram,

4 Y con cada uno de los siete corderos, una décima;
and one tenth part for every lamb of the seven lambs;
and one-tenth deal for the one lamb, for the seven lambs;

5 Y un macho cabrío por expiación, para reconciliaros:
and one male goat for a sin-offering, to make atonement for you;
and one kid of the goats, a sin-offering, to make atonement  for you;
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6 Además del holocausto del mes, y su presente, y el holocausto continuo y su presente, y 
sus libaciones, conforme á su ley, por ofrenda encendida á Jehová en olor de suavidad.

besides the burnt offering of the new moon, and the meal-offering of it, and the continual 
burnt offering and the meal-offering of it, and their drink-offerings, according to their 
ordinance, for a sweet savor, an offering made by fire to Yahweh.
apart from the burnt-offering of the month, and its  present, and the continual burnt-
offering, and its present, and  their libations, according to their ordinance, for sweet  
fragrance, a fire-offering to Jehovah.

7 Y en el diez de este mes séptimo tendréis santa convocación, y afligiréis vuestras almas: 
ninguna obra haréis:
On the tenth day of this seventh month you shall have a holy convocation; and you shall 
afflict your souls: you shall do no manner of work;

`And on the tenth of this seventh month a holy convocation  ye have, and ye have humbled
 your souls; ye do no work;

8 Y ofreceréis en holocausto á Jehová por olor de suavidad, un becerro de la vacada, un 
carnero, siete corderos de un año; sin defecto los tomaréis:

but you shall offer a burnt offering to Yahweh for a sweet savor: one young bull, one ram, 
seven he-lambs a year old; they shall be to you without blemish;
and ye have brought near a burnt-offering to Jehovah, a  sweet fragrance, one bullock, a 
son of the herd, one ram, seven  lambs, sons of a year, perfect ones they are for you,

9 Y sus presentes, flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada becerro, dos 
décimas con cada carnero,
and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for the bull, two tenth 
parts for the one ram,

and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  for the bullock, two-tenth deals 
for the one ram,



Numbers Chapter 29 RV 1909 WEB YLT Page 232 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

10 Y con cada uno de los siete corderos, una décima;
a tenth part for every lamb of the seven lambs:
a several tenth deal for the one lamb, for the seven  lambs,

11 Un macho cabrío por expiación: además de la ofrenda de las expiaciones por el pecado, 
y del holocausto continuo, y de sus presentes, y de sus libaciones.
one male goat for a sin-offering; besides the sin-offering of atonement, and the continual 
burnt offering, and the meal-offering of it, and their drink-offerings.

one kid of the goats, a sin-offering; apart from the  sin-offering of the atonements, and the 
continual  burnt-offering, and its present, and their libations.

12 También á los quince días del mes séptimo tendréis santa convocación; ninguna obra 
servil haréis, y celebraréis solemnidad á Jehová por siete días;

On the fifteenth day of the seventh month you shall have a holy convocation; you shall do 
no servile work, and you shall keep a feast to Yahweh seven days:
`And on the fifteenth day of the seventh month a holy  convocation ye have; ye do no 
servile work; and ye have  celebrated a festival to Jehovah seven days,

13 Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida á Jehová en olor de suavidad, trece 
becerros de la vacada, dos carneros, catorce corderos de un año: han de ser sin defecto;
and you shall offer a burnt offering, an offering made by fire, of a sweet savor to Yahweh; 
thirteen young bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old; they shall be without 
blemish;

and have brought near a burnt-offering, a fire-offering, a  sweet fragrance, to Jehovah; 
thirteen bullocks, sons of the  herd, two rams, fourteen lambs, sons of a year; perfect ones
  they are;
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14 Y los presentes de ellos, de flor de harina amasada con aceite, tres décimas con cada 
uno de los trece becerros, dos décimas con cada uno de los dos carneros,

and their meal-offering, fine flour mingled with oil, three tenth parts for every bull of the 
thirteen bulls, two tenth parts for each ram of the two rams,
and their present, flour mixed with oil, three-tenth deals  to the one bullock, for the 
thirteen bullocks, two-tenth deals  to the one ram, for the two rams,

15 Y con cada uno de los catorce corderos, una décima;
and a tenth part for every lamb of the fourteen lambs;
and a several tenth deal to the one lamb, for the fourteen  lambs,

16 Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su 
libación.

and one male goat for a sin-offering, besides the continual burnt offering, the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.
and one kid of the goats, a sin-offering; apart from the  continual burnt-offering, its 
present, and its libation.

17 Y el segundo día, doce becerros de la vacada, dos carneros, catorce corderos de un año 
sin defecto;
On the second day [you shall offer] twelve young bulls, two rams, fourteen he-lambs a year
 old without blemish;

`And on the second day twelve bullocks, sons of the herd,  two rams, fourteen lambs, sons 
of a year, perfect ones;
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18 Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, 
según el número de ellos, conforme á la ley;

and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;
and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the sheep, in 
their number, according to  the ordinance;

19 Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, y su presente y su 
libación.
and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, and the meal-
offering of it, and their drink-offerings.

and one kid of the goats, a sin-offering; apart from the  continual burnt-offering, and its 
present, and their libations.

20 Y el día tercero, once becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;
On the third day eleven bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the third day eleven bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect 
ones;

21 Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, 
según el número de ellos, conforme á la ley;
and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;

and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the lambs, in 
their number, according to  the ordinance;
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22 Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, y su presente y su 
libación.

and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, and the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.
and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, and its present, and 
its libation.

23 Y el cuarto día, diez becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;
On the fourth day ten bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the fourth day ten bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect 
ones;

24 Sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, 
según el número de ellos, conforme á la ley;

their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the lambs, 
according to their number, after the ordinance;
their present, and their libations, for the bullocks, for  the rams, and for the lambs, in their
 number, according to the  ordinance;

25 Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su 
libación.
and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, the meal-
offering of it, and the drink- offering of it.

and one kid of the goats, a sin-offering, apart from the  continual burnt-offering, its 
present, and its libation.

26 Y el quinto día, nueve becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;
On the fifth day nine bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the fifth day nine bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect ones;
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27 Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, 
según el número de ellos, conforme á la ley;

and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;
and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the lambs, in 
their number, according to  the ordinance;

28 Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y su 
libación.
and one male goat for a sin-offering, besides the continual burnt offering, and the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.

and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, and its present, and 
its libation.

29 Y el sexto día, ocho becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;
On the sixth day eight bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the sixth day eight bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect 
ones;

30 Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, 
según el número de ellos, conforme á la ley;
and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;

and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the lambs, in 
their number, according to  the ordinance;
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31 Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, su presente y sus 
libaciones.

and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, the meal-
offering of it, and the drink-offerings of it.
and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, its present, and its 
libation.

32 Y el séptimo día, siete becerros, dos carneros, catorce corderos de un año sin defecto;
On the seventh day seven bulls, two rams, fourteen he-lambs a year old without blemish;
`And on the seventh day seven bullocks, two rams, fourteen  lambs, sons of a year, perfect
 ones;

33 Y sus presentes y sus libaciones con los becerros, con los carneros, y con los corderos, 
según el número de ellos, conforme á la ley;

and their meal-offering and their drink-offerings for the bulls, for the rams, and for the 
lambs, according to their number, after the ordinance;
and their present, and their libations, for the bullocks,  for the rams, and for the lambs, in 
their number, according to  the ordinance;

34 Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, con su presente y su 
libación.
and one male goat for a sin-offering; besides the continual burnt offering, the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.

and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, its present, and its 
libation.

35 El octavo día tendréis solemnidad: ninguna obra servil haréis:
On the eighth day you shall have a solemn assembly: you shall do no servile work;
`On the eighth day a restraint ye have, ye do no servile  work;
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36 Y ofreceréis en holocausto, en ofrenda encendida de olor suave á Jehová, un novillo, un 
carnero, siete corderos de un año sin defecto;

but you shall offer a burnt offering, an offering made by fire, of a sweet savor to Yahweh: 
one bull, one ram, seven he-lambs a year old without blemish;
and ye have brought near a burnt-offering, a  fire-offering, a sweet fragrance, to Jehovah; 
one bullock, one  ram, seven lambs, sons of a year, perfect ones;

37 Sus presentes y sus libaciones con el novillo, con el carnero, y con los corderos, según el
 número de ellos, conforme á la ley;
their meal-offering and their drink-offerings for the bull, for the ram, and for the lambs, 
shall be according to their number, after the ordinance:

their present, and their libations, for the bullock, for  the ram, and for the lambs, in their 
number, according to the  ordinance;

38 Y un macho cabrío por expiación: además del holocausto continuo, con su presente y su 
libación.

and one male goat for a sin-offering, besides the continual burnt offering, and the meal-
offering of it, and the drink-offering of it.
and one goat, a sin-offering; apart from the continual  burnt-offering, and its present, and 
its libation.

39 Estas cosas ofreceréis á Jehová en vuestras solemnidades, además de vuestros votos, y 
de vuestras ofrendas libres, para vuestros holocaustos, y para vuestros presentes, y para 
vuestras libaciones y para vuestras paces.
These you shall offer to Yahweh in your set feasts, besides your vows, and your freewill-
offerings, for your burnt offerings, and for your meal-offerings, and for your drink-offerings,
 and for your peace-offerings.

`These ye prepare to Jehovah in your appointed seasons,  apart from your vows, and your 
free-will offerings, for your  burnt-offerings, and for your presents, and for your libations,  
and for your peace-offerings.`
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40 Y MOISÉS dijo á los hijos de Israel, conforme á todo lo que Jehová le había mandado.
Moses told the children of Israel according to all that Yahweh commanded Moses.
And Moses saith unto the sons of Israel according to all  that Jehovah hath commanded 
Moses.

1 Y habló Moisés á los príncipes de las tribus de los hijos de Israel, diciendo: Esto es lo que
 Jehová ha mandado.
Moses spoke to the heads of the tribes of the children of Israel, saying, This is the thing 
which Yahweh has commanded.

And Moses speaketh unto the heads of the tribes of the sons  of Israel, saying, `This [is] 
the thing which Jehovah hath  commanded:

2 Cuando alguno hiciere voto á Jehová, ó hiciere juramento ligando su alma con 
obligación, no violará su palabra: hará conforme á todo lo que salió de su boca.

When a man vows a vow to Yahweh, or swears an oath to bind his soul with a bond, he 
shall not break his word; he shall do according to all that proceeds out of his mouth.
`When a man voweth a vow to Jehovah, or hath sworn an oath  to bind a bond on his soul, 
he doth not pollute his word;  according to all that is going out from his mouth he doth.

3 Mas la mujer, cuando hiciere voto á Jehová, y se ligare con obligación en casa de su 
padre, en su mocedad;
Also when a woman vows a vow to Yahweh, and binds herself by a bond, being in her 
father`s house, in her youth,

`And when a woman voweth a vow to Jehovah, and hath bound a  bond in the house of her 
father in her youth,
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4 Si su padre oyere su voto, y la obligación con que ligó su alma, y su padre callare á ello, 
todos los votos de ella serán firmes, y toda obligación con que hubiere ligado su alma, 
firme será.

and her father hears her vow, and her bond with which she has bound her soul, and her 
father holds his peace at her; then all her vows shall stand, and every bond with which 
she has bound her soul shall stand.
and her father hath heard her vow, and her bond which she  hath bound on her soul, and 
her father hath kept silent at her,  then have all her vows been established, and every 
bond which  she hath bound on her soul is established.

5 Mas si su padre le vedare el día que oyere todos sus votos y sus obligaciones, con que 
ella hubiere ligado su alma, no serán firmes; y Jehová la perdonará, por cuanto su padre 
le vedó.
But if her father disallow her in the day that he hears, none of her vows, or of her bonds 
with which she has bound her soul, shall stand: and Yahweh will forgive her, because her 
father disallowed her.

`And if her father hath disallowed her in the day of his  hearing, none of her vows and her 
bonds which she hath bound on  her soul is established, and Jehovah is propitious to her, 
for  her father hath disallowed her.

6 Empero si fuére casada, é hiciere votos, o pronunciare de sus labios cosa con que 
obligue su alma;

If she be [married] to a husband, while her vows are on her, or the rash utterance of her 
lips, with which she has bound her soul,
`And if she be at all to a husband, and her vows [are] on  her, or a wrongful utterance [on] 
her lips, which she hath  bound on her soul,
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7 Si su marido lo oyere, y cuando lo oyere callare á ello, los votos de ella serán firmes, y la 
obligación con que ligó su alma, firme será.

and her husband hear it, and hold his peace at her in the day that he hears it; then her 
vows shall stand, and her bonds with which she has bound her soul shall stand.
and her husband hath heard, and in the day of his hearing,  he hath kept silent at her, then
 have her vows been  established, and her bonds which she hath bound on her soul are  
established.

8 Pero si cuando su marido lo oyó, le vedó, entonces el voto que ella hizo, y lo que 
pronunció de sus labios con que ligó su alma, será nulo; y Jehová lo perdonará.
But if her husband disallow her in the day that he hears it, then he shall make void her 
vow which is on her, and the rash utterance of her lips, with which she has bound her 
soul: and Yahweh will forgive her.

`And if in the day of her husband`s hearing he disalloweth  her, then he hath broken her 
vow which [is] on her, and the  wrongful utterance of her lips which she hath bound on her 
 soul, and Jehovah is propitious to her.

9 Mas todo voto de viuda, ó repudiada, con que ligare su alma, será firme.
But the vow of a widow, or of her who is divorced, [even] everything with which she has 
bound her soul, shall stand against her.
`As to the vow of a widow or cast-out woman, all that she  hath bound on her soul is 
established on her.

10 Y si hubiere hecho voto en casa de su marido, y hubiere ligado su alma con obligación de
 juramento,
If she vowed in her husband`s house, or bound her soul by a bond with an oath,
`And if [in] the house of her husband she hath vowed, or  hath bound a bond on her soul 
with an oath,
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11 Si su marido oyó, y calló á ello, y no le vedó; entonces todos sus votos serán firmes, y 
toda obligación con que hubiere ligado su alma, firme será.

and her husband heard it, and held his peace at her, and didn`t disallow her; then all her 
vows shall stand, and every bond with which she bound her soul shall stand.
and her husband hath heard, and hath kept silent at her --  he hath not disallowed her -- 
then have all her vows been  established, and every bond which she hath bound on her 
soul is  established.

12 Mas si su marido los anuló el día que los oyó; todo lo que salió de sus labios cuanto á sus 
votos, y cuanto á la obligación de su alma, será nulo; su marido los anuló, y Jehová la 
perdonará.
But if her husband made them null and void in the day that he heard them, then whatever 
proceeded out of her lips concerning her vows, or concerning the bond of her soul, shall 
not stand: her husband has made them void; and Yahweh will forgive her.

`And if her husband doth certainly break them in the day  of his hearing, none of the 
outgoing of her lips concerning her  vows, or concerning the bond of her soul, is 
established -- her  husband hath broken them -- and Jehovah is propitious to her.

13 Todo voto, ó todo juramento obligándose á afligir el alma, su marido lo confirmará, ó su 
marido lo anulará.

Every vow, and every binding oath to afflict the soul, her husband may establish it, or her 
husband may make it void.
`Every vow and every oath -- a bond to humble a soul --  her husband doth establish it, or 
her husband doth break it;
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14 Empero si su marido callare á ello de día en día, entonces confirmó todos sus votos, y 
todas las obligaciones que están sobre ella: confirmólas, por cuanto calló á ello el día 
que lo oyó.

But if her husband altogether hold his peace at her from day to day, then he establishes 
all her vows, or all her bonds, which are on her: he has established them, because he held
 his peace at her in the day that he heard them.
and if her husband certainly keep silent at her, from day  unto day, then he hath 
established all her vows, or all her  bonds which [are] upon her; he hath established them,
 for he  hath kept silent at her in the day of his hearing;

15 Mas si las anulare después de haberlas oido, entonces él llevará el pecado de ella.
But if he shall make them null and void after that he has heard them, then he shall bear 
her iniquity.

and if he doth at all break them after his hearing, then  he hath borne her iniquity.`

16 Estas son las ordenanzas que Jehová mandó á Moisés entre el varón y su mujer, entre el 
padre y su hija, durante su mocedad en casa de su padre.

These are the statutes, which Yahweh commanded Moses, between a man and his wife, 
between a father and his daughter, being in her youth, in her father`s house.
These [are] the statutes which Jehovah hath commanded  Moses between a man and his 
wife, between a father and his  daughter, in her youth, [in] the house of her father.

1 Y JEHOVÁ habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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2 Haz la venganza de los hijos de Israel sobre los Madianitas; después serás recogido á tus 
pueblos.

Avenge the children of Israel of the Midianites: afterward shall you be gathered to your 
people.
`Execute the vengeance of the sons of Israel against the  Midianites -- afterwards thou art 
gathered unto thy people.`

3 Entonces Moisés habló al pueblo, diciendo: Armaos algunos de vosotros para la guerra, é 
irán contra Madián, y harán la venganza de Jehová en Madián.
Moses spoke to the people, saying, Arm you men from among you for the war, that they 
may go against Midian, to execute Yahweh`s vengeance on Midian.

And Moses speaketh unto the people, saying, `Be ye armed  some of you for the host, and 
they are against Midian, to put  the vengeance of Jehovah on Midian;

4 Mil de cada tribu de todas las tribus de los hijos de Israel, enviaréis á la guerra.
Of every tribe one thousand, throughout all the tribes of Israel, shall you send to the war.
a thousand for a tribe -- a thousand for a tribe, to all  the tribes of Israel -- ye do send to the 
host.`

5 Así fueron dados de los millares de Israel, mil por cada tribu, doce mil á punto de guerra.
So there were delivered, out of the thousands of Israel, a thousand of every tribe, twelve 
thousand armed for war.

And there are given out of the thousands of Israel a  thousand for a tribe, twelve thousand 
armed ones of the host;
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6 Y Moisés los envió á la guerra: mil por cada tribu envió: y Phinees, hijo de Eleazar 
sacerdote, fué á la guerra con los santos instrumentos, con las trompetas en su mano 
para tocar.

Moses sent them, one thousand of every tribe, to the war, them and Phinehas the son of 
Eleazar the priest, to the war, with the vessels of the sanctuary and the trumpets for the 
alarm in his hand.
and Moses sendeth them, a thousand for a tribe, to the  host, them and Phinehas son of 
Eleazar the priest, to the host;  and the holy vessels, and the trumpets of the shouting, in 
his  hand.

7 Y pelearon contra Madián, como Jehová lo mandó á Moisés, y mataron á todo varón.
They warred against Midian, as Yahweh commanded Moses; and they killed every male.
And they war against Midian, as Jehovah hath commanded  Moses, and slay every male;

8 Mataron también, entre los muertos de ellos, á los reyes de Madián: Evi, y Recem, y Zur, y 
Hur, y Reba, cinco reyes de Madián; á Balaam también, hijo de Beor, mataron á cuchillo.

They killed the kings of Midian with the rest of their slain: Evi, and Rekem, and Zur, and 
Hur, and Reba, the five kings of Midian: Balaam also the son of Beor they killed with the 
sword.
and the kings of Midian they have slain, besides their  pierced ones, Evi, and Rekem, and 
Zur, and Hur, and Reba, five  kings of Midian; and Balaam son of Beor, they have slain 
with  the sword.

9 Y llevaron cautivas los hijos de Israel las mujeres de los Madianitas, y sus chiquitos y 
todas sus bestias, y todos sus ganados; y arrebataron toda su hacienda.
The children of Israel took captive the women of Midian and their little ones; and all their 
cattle, and all their flocks, and all their goods, they took for a prey.

And the sons of Israel take captive the women of Midian,  and their infants; and all their 
cattle, and all their  substance, and all their wealth they have plundered;
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10 Y abrasaron con fuego todas sus ciudades, aldeas y castillos.
All their cities in the places in which they lived, and all their encampments, they burnt 
with fire.
and all their cities, with their habitations, and all  their towers, they have burnt with fire.

11 Y tomaron todo el despojo, y toda la presa, así de hombres como de bestias.
They took all the spoil, and all the prey, both of man and of animal.
And they take all the spoil, and all the prey, among man  and among beast;

12 Y trajeron á Moisés, y á Eleazar el sacerdote, y á la congregación de los hijos de Israel, 
los cautivos y la presa y los despojos, al campo en los llanos de Moab, que están junto al 
Jordán de Jericó.

They brought the captives, and the prey, and the spoil, to Moses, and to Eleazar the priest,
 and to the congregation of the children of Israel, to the camp at the plains of Moab, which
 are by the Jordan at Jericho.
and they bring in, unto Moses, and unto Eleazar the  priest, and unto the company of the 
sons of Israel, the  captives, and the prey, and the spoil, unto the camp, unto the  plains of
 Moab, which [are] by Jordan, [near] Jericho.

13 Y salieron Moisés y Eleazar el sacerdote, y todos los príncipes de la congregación, á 
recibirlos fuera del campo.
Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of the congregation, went forth to meet 
them outside of the camp.

And Moses, and Eleazar the priest, and all the princes of  the company, go out to meet 
them, unto the outside of the camp,
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14 Y enojóse Moisés contra los capitanes del ejército, contra los tribunos y centuriones que 
volvían de la guerra;

Moses was angry with the officers of the host, the captains of thousands and the captains 
of hundreds, who came from the service of the war.
and Moses is wroth against the inspectors of the force,  chiefs of the thousands, and 
chiefs of the hundreds, who are  coming in from the host of the battle.

15 Y díjoles Moisés: ¿Todas las mujeres habéis reservado?
Moses said to them, Have you saved all the women alive?
And Moses saith unto them, `Have ye kept alive every  female?

16 He aquí ellas fueron á los hijos de Israel, por consejo de Balaam, para causar 
prevaricación contra Jehová en el negocio de Peor; por lo que hubo mortandad en la 
congregación de Jehová.

Behold, these caused the children of Israel, through the counsel of Balaam, to commit 
trespass against Yahweh in the matter of Peor, and so the plague was among the 
congregation of Yahweh.
lo, they -- they have been to the sons of Israel, through  the word of Balaam, to cause a 
trespass against Jehovah in the  matter of Peor, and the plague is in the company of 
Jehovah.

17 Matad pues ahora todos los varones entre los niños: matad también toda mujer que haya 
conocido varón carnalmente.
Now therefore kill every male among the little ones, and kill every woman who has known 
man by lying with him.

`And now, slay ye every male among the infants, yea, every  woman known of man by the 
lying of a male ye have slain;



Numbers Chapter 31 RV 1909 WEB YLT Page 248 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

18 Y todas las niñas entre las mujeres, que no hayan conocido ayuntamiento de varón, os 
reservaréis vivas.

But all the girls, who have not known man by lying with him, keep alive for yourselves.
and all the infants among the women, who have not known  the lying of a male, ye have 
kept alive for yourselves.

19 Y vosotros quedaos fuera del campo siete días: y todos los que hubieren matado persona, 
y cualquiera que hubiere tocado muerto, os purificaréis al tercero y al séptimo día, 
vosotros y vuestros cautivos.
Encamp you outside of the camp seven days: whoever has killed any person, and whoever 
has touched any slain, purify yourselves on the third day and on the seventh day, you and 
your captives.

`And ye, encamp ye at the outside of the camp seven days  -- any who hath slain a person, 
and any who hath come against a  pierced one, ye cleanse yourselves on the third day, 
and on the  seventh day -- ye and your captives;

20 Asimismo purificaréis todo vestido, y toda prenda de pieles, y toda obra de pelos de 
cabra, y todo vaso de madera.

As to every garment, and all that is made of skin, and all work of goats` [hair], and all 
things made of wood, you shall purify yourselves.
and every garment, and every skin vessel, and every work  of goats` [hair], and every 
wooden vessel, ye yourselves  cleanse.`

21 Y Eleazar el sacerdote dijo á los hombres de guerra que venían de la guerra: Esta es la 
ordenanza de la ley que Jehová ha mandado á Moisés:
Eleazar the priest said to the men of war who went to the battle, This is the statute of the 
law which Yahweh has commanded Moses:

And Eleazar the priest saith unto the men of the host who  go in to battle, `This [is] the 
statute of the law which  Jehovah hath commanded Moses:
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22 Ciertamente el oro, y la plata, metal, hierro, estaño, y plomo,
however the gold, and the silver, the brass, the iron, the tin, and the lead,
only, the gold, and the silver, the brass, the iron, the  tin, and the lead,

23 Todo lo que resiste el fuego, por fuego lo haréis pasar, y será limpio, bien que en las 
aguas de purificación habrá de purificarse: mas haréis pasar por agua todo lo que no 
aguanta el fuego.
everything that may abide the fire, you shall make to go through the fire, and it shall be 
clean; nevertheless it shall be purified with the water for impurity: and all that doesn`t 
withstand the fire you shall make to go through the water.

every thing which may go into fire, ye cause to pass over  through fire, and it hath been 
clean; only, with the water of  separation it is cleansed, and all that may not go into fire,  
ye cause to pass over through water;

24 Además lavaréis vuestros vestidos el séptimo día, y así seréis limpios; y después 
entraréis en el campo.

You shall wash your clothes on the seventh day, and you shall be clean; and afterward 
you shall come into the camp.
and ye have washed your garments on the seventh day, and  have been clean, and 
afterwards ye come in unto the camp.`

25 Y Jehová habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,
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26 Toma la cuenta de la presa que se ha hecho, así de las personas como de las bestias, tú y
 el sacerdote Eleazar, y las cabezas de los padres de la congregación:

Take the sum of the prey that was taken, both of man and of animal, you, and Eleazar the 
priest, and the heads of the fathers` [houses] of the congregation;
`Take up the sum of the prey of the captives, among man  and among beast, thou, and 
Eleazar the priest, and the heads of  the fathers of the company;

27 Y partirás por mitad la presa entre los que pelearon, los que salieron á la guerra, y toda la 
congregación.
and divide the prey into two parts: between the men skilled in war, who went out to battle,
 and all the congregation.

and thou hast halved the prey between those handling the  battle who go out to the host 
and all the company;

28 Y apartarás para Jehová el tributo de los hombres de guerra, que salieron á la guerra: de 
quinientos uno, así de las personas como de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas:

Levy a tribute to Yahweh of the men of war who went out to battle: one soul of five 
hundred, [both] of the persons, and of the oxen, and of the donkeys, and of the flocks:
and thou hast raised a tribute to Jehovah from the men of  war, who go out to the host, one
 body out of five hundred, of  man, and of the herd, and of the asses, and of the flock;

29 De la mitad de ellos lo tomarás; y darás á Eleazar el sacerdote la ofrenda de Jehová.
take it of their half, and give it to Eleazar the priest, for Yahweh`s heave-offering.
from their half ye do take, and thou hast given to Eleazar  the priest -- the heave-offering of
 Jehovah.
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30 Y de la mitad perteneciente á los hijos de Israel tomarás uno de cincuenta, de las 
personas, de los bueyes, de los asnos, y de las ovejas, de todo animal; y los darás á los 
Levitas, que tienen la guarda del tabernáculo de Jehová.

Of the children of Israel`s half, you shall take one drawn out of every fifty, of the persons, 
of the oxen, of the donkeys, and of the flocks, [even] of all the cattle, and give them to the
 Levites, who keep the charge of the tent of Yahweh.
`And from the sons of Israel`s half thou dost take one  possession out of fifty, of man, of 
the herd, of the asses, and  of the flock, of all the cattle, and thou hast given them to  the 
Levites keeping the charge of the tabernacle of Jehovah.`

31 E hicieron Moisés y Eleazar el sacerdote como Jehová mandó á Moisés.
Moses and Eleazar the priest did as Yahweh commanded Moses.
And Moses doth -- Eleazar the priest also -- as Jehovah  hath commanded Moses.

32 Y fué la presa, el resto de la presa que tomaron los hombres de guerra, seiscientas y 
setenta y cinco mil ovejas,

Now the prey, over and above the booty which the men of war took, was six hundred 
seventy-five thousand sheep,
And the prey, the residue of the spoil which the people of  the host have spoiled, is of the 
flock six hundred thousand,  and seventy thousand, and five thousand;

33 Y setenta y dos mil bueyes,
and seventy-two thousand oxen,
and of the herd two and seventy thousand;

34 Y setenta y un mil asnos;
and seventy-one thousand donkeys,
and of asses one and sixty thousand;
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35 Y en cuanto á personas, de mujeres que no habían conocido ayuntamiento de varón, en 
todas trenita y dos mil.

and thirty-two thousand persons in all, of the women who had not known man by lying with
 him.
and of human beings -- of the women who have not known the  lying of a male -- all the 
persons [are] two and thirty  thousand.

36 Y la mitad, la parte de los que habían salido á la guerra, fué el número de trescientas 
treinta y siete mil y quinientas ovejas.
The half, which was the portion of those who went out to war, was in number three 
hundred thirty-seven thousand five hundred sheep:

And the half -- the portion of those who go out into the  host -- the number of the flock is 
three hundred thousand, and  thirty thousand, and seven thousand and five hundred.

37 Y el tributo para Jehová de la ovejas, fué seiscientas setenta y cinco.
and Yahweh`s tribute of the sheep was six hundred seventy-five.
And the tribute to Jehovah of the sheep is six hundred  five and seventy;

38 Y de los bueyes, treinta y seis mil: y de ellos el tributo para Jehová, setenta y dos.
The oxen were thirty-six thousand; of which Yahweh`s tribute was seventy-two.
and the herd [is] six and thirty thousand, and their  tribute to Jehovah [is] two and seventy;

39 Y de los asnos, treinta mil y quinientos: y de ellos el tributo para Jehová, setenta y uno.
The donkeys were thirty thousand five hundred; of which Yahweh`s tribute was sixty-one.
and the asses [are] thirty thousand and five hundred, and  their tribute to Jehovah [is] one 
and sixty;
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40 Y de las personas, diez y seis mil: y de ellas el tributo para Jehová, trteinta y dos 
personas.

The persons were sixteen thousand; of whom Yahweh`s tribute was thirty-two persons.
and the human beings [are] sixteen thousand, and their  tribute to Jehovah [is] two and 
thirty persons.

41 Y dió Moisés el tributo, por elevada ofrenda á Jehová, á Eleazar el sacerdote, como 
Jehová lo mandó á Moisés.
Moses gave the tribute, which was Yahweh`s heave-offering, to Eleazar the priest, as 
Yahweh commanded Moses.

And Moses giveth the tribute -- Jehovah`s heave-offering  -- to Eleazar the priest, as 
Jehovah hath commanded Moses.

42 Y de la mitad para los hijos de Israel, que apartó Moisés de los hombres que habían ido á 
la guerra;

Of the children of Israel`s half, which Moses divided off from the men who warred
And of the sons of Israel`s half, which Moses halved from  the men who war --

43 (La mitad para la congregación fué: de las ovejas, trescientas treinta y siete mil y 
quinientas;
(now the congregation`s half was three hundred thirty-seven thousand five hundred sheep,
and the company`s half is, of the flock three hundred  thousand, and thirty thousand, 
seven thousand and five hundred;

44 Y de los bueyes, treinta y seis mil;
and thirty-six thousand oxen,
and of the herd six and thirty thousand;
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45 Y de los asnos, treinta mil y quinientos;
and thirty thousand five hundred donkeys,
and of asses thirty thousand and five hundred;

46 Y de las personas, diez y seis mil:)
and sixteen thousand persons),
and of human beings sixteen thousand --

47 De la mitad, pues, para los hijos de Israel tomó Moisés uno de cada cincuenta, así de las 
personas como de los animales, y diólos á los Levitas, que tenían la guarda del 
tabernáculo de Jehová; como Jehová lo había mandado á Moisés.

even of the children of Israel`s half, Moses took one drawn out of every fifty, both of man 
and of animal, and gave them to the Levites, who kept the charge of the tent of Yahweh; 
as Yahweh commanded Moses.
Moses taketh from the sons of Israel`s half the one  possession from the fifty, of man and 
of beast, and giveth them  to the Levites keeping the charge of the tabernacle of Jehovah,
  as Jehovah hath commanded Moses.

48 Y llegaron á Moisés los jefes de los millares de aquel ejército, los tribunos y centuriones;
The officers who were over the thousands of the host, the captains of thousands, and the 
captains of hundreds, came near to Moses;

And the inspectors whom the thousands of the host hath,  (heads of the thousands and 
heads of the hundreds), draw near  unto Moses,
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49 Y dijeron á Moisés: Tus siervos han tomado razón de los hombres de guerra que están en 
nuestro poder, y ninguno ha faltado de nosotros.

and they said to Moses, Your servants have taken the sum of the men of war who are under
 our charge, and there lacks not one man of us.
and they say unto Moses, `Thy servants have taken up the  sum of the men of war who [are] 
with us, and not a man of us  hath been missed;

50 Por lo cual hemos ofrecido á Jehová ofrenda, cada uno de lo que ha hallado, vasos de 
oro, brazaletes, manillas, anillos, zarcillos, y cadenas, para hacer expiación por nuestras
 almas delante de Jehová.
We have brought Yahweh`s offering, what every man has gotten, of jewels of gold, ankle-
chains, and bracelets, signet-rings, ear-rings, and armlets, to make atonement for our 
souls before Yahweh.

and we bring near Jehovah`s offering, each that which he  hath found, vessels of gold -- 
chain, and bracelet, seal-ring,  [ear]-ring, and bead -- to make atonement for ourselves 
before  Jehovah.`

51 Y Moisés y el sacerdote Eleazar recibieron el oro de ellos, alhajas, todas elaboradas.
Moses and Eleazar the priest took the gold of them, even all worked jewels.
And Moses receiveth -- Eleazar the priest also -- the gold  from them, every made vessel,

52 Y todo el oro de la ofrenda que ofrecieron á Jehová de los tribunos y centuriones, fué diez
 y seis mil setecientos y cincuenta siclos.
All the gold of the heave-offering that they offered up to Yahweh, of the captains of 
thousands, and of the captains of hundreds, was sixteen thousand seven hundred fifty 
shekels.

and all the gold of the heave-offering which they have  lifted up to Jehovah is sixteen 
thousand seven hundred and  fifty shekels, from heads of the thousands, and from heads 
of  the hundreds;
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53 Los hombres del ejército habían pillado cada uno para sí.
([For] the men of war had taken booty, every man for himself.)
(the men of the host have spoiled each for himself);

54 Recibieron, pues, Moisés y el sacerdote Eleazar, el oro de los tribunos y centuriones, y 
trajéronlo al tabernáculo del testimonio, por memoria de los hijos de Israel delante de 
Jehová.
Moses and Eleazar the priest took the gold of the captains of thousands and of hundreds, 
and brought it into the tent of meeting, for a memorial for the children of Israel before 
Yahweh.

and Moses taketh -- Eleazar the priest also -- the gold  from the heads of the thousands and 
of the hundreds, and they  bring it in unto the tent of meeting -- a memorial for the sons  of 
Israel before Jehovah.

1 Y LOS hijos de Rubén y los hijos de Gad tenían una muy grande muchedumbre de ganado; 
los cuales viendo la tierra de Jazer y de Galaad, parecióles el país lugar de ganado.

Now the children of Reuben and the children of Gad had a very great multitude of cattle: 
and when they saw the land of Jazer, and the land of Gilead, that behold, the place was a 
place for cattle;
And much cattle hath been to the sons of Reuben and to the  sons of Gad, very many; and 
they see the land of Jazer, and the  land of Gilead, and lo, the place [is] a place [for] 

2 Y vinieron los hijos de Gad y los hijos de Rubén, y hablaron á Moisés, y á Eleazar el 
sacerdote, y á los príncipes de la congregación, diciendo:
the children of Gad and the children of Reuben came and spoke to Moses, and to Eleazar 
the priest, and to the princes of the congregation, saying,

and the sons of Gad, and the sons of Reuben, come in and  speak unto Moses, and unto 
Eleazar the priest, and unto the  princes of the company, saying:
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3 Ataroth, y Dibón, y Jazer, y Nimra, y Hesbón, y Eleale, y Sabán, y Nebo, y Beón,
Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon, and Elealeh, and Sebam, and 
Nebo, and Beon,
`Ataroth, and Dibon, and Jazer, and Nimrah, and Heshbon,  and Elealeh, and Shebam, and 
Nebo, and Beon --

4 La tierra que Jehová hirió delante de la congregación de Israel, es tierra de ganado, y tus 
siervos tienen ganado.
the land which Yahweh struck before the congregation of Israel, is a land for cattle; and 
your servants have cattle.

the land which Jehovah hath smitten before the company of  Israel, is a land for cattle, 
and thy servants have cattle.`

5 Por tanto, dijeron, si hallamos gracia en tus ojos, dése esta tierra á tus siervos en 
heredad, y no nos hagas pasar el Jordán.

They said, If we have found favor in your sight, let this land be given to your servants for a 
possession; don`t bring us over the Jordan.
And they say, `If we have found grace in thine eyes, let  this land be given to thy servants 
for a possession; cause us  not to pass over the Jordan.`

6 Y respondió Moisés á los hijos de Gad y á los hijos de Rubén: ¿Vendrán vuestros 
hermanos á la guerra, y vosotros os quedaréis aquí?
Moses said to the children of Gad, and to the children of Reuben, Shall your brothers go to 
the war, and shall you sit here?

And Moses saith to the sons of Gad and to the sons of  Reuben, `Do your brethren go in to 
the battle, and ye -- do ye  sit here?
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7 ¿Y por qué prevenís el ánimo de los hijos de Israel, para que no pasen á la tierra que les 
ha dado Jehová?

Why discourage you the heart of the children of Israel from going over into the land which 
Yahweh has given them?
and why discourage ye the heart of the sons of Israel from  passing over unto the land 
which Jehovah hath given to them?

8 Así hicieron vuestros padres, cuando los envié desde Cades-barnea para que viesen la 
tierra.
Thus did your fathers, when I sent them from Kadesh-barnea to see the land.
`Thus did your fathers in my sending them from  Kadesh-Barnea to see the land;

9 Que subieron hasta la arroyada de Escol, y después que vieron la tierra, preocuparon el 
ánimo de los hijos de Israel, para que no viniesen á la tierra que Jehová les había dado.

For when they went up to the valley of Eshcol, and saw the land, they discouraged the 
heart of the children of Israel, that they should not go into the land which Yahweh had 
given them.
and they go up unto the valley of Eshcol, and see the land,  and discourage the heart of 
the sons of Israel so as not to go  in unto the land which Jehovah hath given to them;

10 Y el furor de Jehová se encendió entonces, y juró diciendo:
Yahweh`s anger was kindled in that day, and he swore, saying,
and the anger of Jehovah burneth in that day, and He  sweareth, saying,
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11 Que no verán los varones que subieron de Egipto de veinte años arriba, la tierra por la 
cual juré á Abraham, Isaac, y Jacob, por cuanto no fueron perfectos en pos de mí;

Surely none of the men who came up out of Egypt, from twenty years old and upward, shall
 see the land which I swore to Abraham, to Isaac, and to Jacob; because they have not 
wholly followed me:
They do not see -- the men who are coming up out of Egypt  from a son of twenty years and 
upward -- the ground which I  have sworn to Abraham, to Isaac, and to Jacob, for they have
  not been fully after Me;

12 Excepto Caleb, hijo de Jephone Cenezeo, y Josué hijo de Nun, que fueron perfectos en 
pos de Jehová.
save Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite, and Joshua the son of Nun; because they 
have wholly followed Yahweh.

save Caleb son of Jephunneh the Kenezite, and Joshua son  of Nun, for they have been 
fully after Jehovah;

13 Y el furor de Jehová se encendió en Israel, é hízolos andar errantes cuarenta años por el 
desierto, hasta que fué acabada toda aquella generación, que había hecho mal delante 
de Jehová.

Yahweh`s anger was kindled against Israel, and he made them wander back and forth in 
the wilderness forty years, until all the generation, who had done evil in the sight of 
Yahweh, was consumed.
and the anger of Jehovah burneth against Israel, and He  causeth them to wander in the 
wilderness forty years, until the  consumption of all the generation which is doing the evil 
thing  in the eyes of Jehovah.

14 Y he aquí vosotros habéis sucedido en lugar de vuestros padres, prole de hombres 
pecadores, para añadir aún á la ira de Jehová contra Israel.
Behold, you are risen up in your fathers` place, an increase of sinful men, to augment yet 
the fierce anger of Yahweh toward Israel.

`And lo, ye have risen in the stead of your fathers, an  increase of men -- sinners, to add yet
 to the fury of the anger  of Jehovah toward Israel;
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15 Si os volviereis de en pos de él, él volverá otra vez á dejaros en el desierto, y destruiréis á
 todo este pueblo.

For if you turn away from after him, he will yet again leave them in the wilderness; and you
 will destroy all this people.
when ye turn back from after Him, then He hath added yet  to leave him in the wilderness, 
and ye have done corruptly to  all this people.`

16 Entonces ellos se allegaron á él y dijeron: Edificaremos aquí majadas para nuestro 
ganado, y ciudades para nuestros niños;
They came near to him, and said, We will build sheepfolds here for our cattle, and cities 
for our little ones:

And they come nigh unto him, and say, `Folds for the flock  we build for our cattle here, 
and cities for our infants;

17 Y nosotros nos armaremos, é iremos con diligencia delante de los hijos de Israel, hasta 
que los metamos en su lugar: y nuestros niños quedarán en ciudades fuertes á causa de 
los moradores del país.

but we ourselves will be ready armed to go before the children of Israel, until we have 
brought them to their place: and our little ones shall dwell in the fortified cities because 
of the inhabitants of the land.
and we -- we are armed hasting before the sons of Israel  till that we have brought them in 
unto their place; and our  infants have dwelt in the cities of defence because of the  
inhabitants of the land;

18 No volveremos á nuestras casas hasta que los hijos de Israel posean cada uno su heredad.
We will not return to our houses, until the children of Israel have inherited every man his 
inheritance.

we do not turn back unto our houses till the sons of  Israel have inherited each his 
inheritance,
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19 Porque no tomaremos heredad con ellos al otro lado del Jordán ni adelante, por cuanto 
tendremos ya nuestra heredad de estotra parte del Jordán al oriente.

For we will not inherit with them on the other side of the Jordan, and forward; because our
 inheritance is fallen to us on this side of the Jordan eastward.
for we do not inherit with them beyond the Jordan and  yonder, for our inheritance hath 
come unto us beyond the Jordan  at the [sun]-rising.`

20 Entonces les respondió Moisés: Si lo hiciereis así, si os apercibiereis para ir delante de 
Jehová á la guerra,
Moses said to them, If you will do this thing, if you will arm yourselves to go before 
Yahweh to the war,

And Moses saith unto them, `If ye do this thing: if ye are  armed before Jehovah for battle,

21 Y pasareis todos vosotros armados el Jordán delante de Jehová, hasta que haya echado á
 sus enemigos de delante de sí,

and every armed man of you will pass over the Jordan before Yahweh, until he has driven 
out his enemies from before him,
and every armed one of you hath passed over the Jordan  before Jehovah, till his 
dispossessing His enemies from before  Him,

22 Y sea el país sojuzgado delante de Jehová; luego volveréis, y seréis libres de culpa para 
con Jehová, y para con Israel; y esta tierra será vuestra en heredad delante de Jehová.
and the land is subdued before Yahweh; then afterward you shall return, and be guiltless 
towards Yahweh, and towards Israel; and this land shall be to you for a possession before 
Yahweh.

and the land hath been subdued before Jehovah -- then  afterwards ye do turn back, and 
have been acquitted by Jehovah,  and by Israel; and this land hath been to you for a 
possession  before Jehovah.
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23 Mas si así no lo hiciereis, he aquí habréis pecado á Jehová; y sabed que os alcanzará 
vuestro pecado.

But if you will not do so, behold, you have sinned against Yahweh; and be sure your sin 
will find you out.
`And if ye do not so, lo, ye have sinned against Jehovah,  and know ye your sin, that it 
doth find you;

24 Edificaos ciudades para vuestros niños, y majadas para vuestras ovejas, y haced lo que 
ha salido de vuestra boca.
Build you cities for your little ones, and folds for your sheep; and do that which has 
proceeded out of your mouth.

build for yourselves cities for your infants, and folds  for your flock, and that which is 
going out from your mouth do  ye.`

25 Y hablaron los hijos de Gad y los hijos de Rubén á Moisés, diciendo: Tus siervos harán 
como mi señor ha mandado.

The children of Gad and the children of Reuben spoke to Moses, saying, Your servants will
 do as my lord commands.
And the sons of Gad and the sons of Reuben speak unto  Moses, saying, `Thy servants do 
as my lord is commanding;

26 Nuestros niños, nuestras mujeres, nuestros ganados, y todas nuestras bestias, estarán ahí
 en las ciudades de Galaad;
Our little ones, our wives, our flocks, and all our cattle, shall be there in the cities of 
Gilead;

our infants, our wives, our cattle, and all our beasts,  are there in cities of Gilead,
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27 Y tus siervos, armados todos de guerra, pasarán delante de Jehová á la guerra, de la 
manera que mi señor dice.

but your servants will pass over, every man who is armed for war, before Yahweh to battle, 
as my lord says.
and thy servants pass over, every armed one of the host,  before Jehovah, to battle, as my 
lord is saying.`

28 Entonces los encomendó Moisés á Eleazar el sacerdote, y á Josué hijo de Nun, y á los 
príncipes de los padres de las tribus de los hijos de Israel.
So Moses gave charge concerning them to Eleazar the priest, and to Joshua the son of 
Nun, and to the heads of the fathers` [houses] of the tribes of the children of Israel.

And Moses commandeth concerning them Eleazar the priest,  and Joshua son of Nun, and 
the heads of the fathers of the  tribes of the sons of Israel;

29 Y díjoles Moisés: Si los hijos de Gad y los hijos de Rubén, pasaren con vosotros el Jordán,
 armados todos de guerra delante de Jehová, luego que el país fuere sojuzgado delante 
de vosotros, les daréis la tierra de Galaad en posesión:

Moses said to them, If the children of Gad and the children of Reuben will pass with you 
over the Jordan, every man who is armed to battle, before Yahweh, and the land shall be 
subdued before you; then you shall give them the land of Gilead for a possession:
and Moses saith unto them, `If the sons of Gad and the  sons of Reuben pass over with you 
the Jordan, every one armed  for battle, before Jehovah, and the land hath been subdued  
before you, then ye have given to them the land of Gilead for a  possession;

30 Mas si no pasaren armados con vosotros, entonces tendrán posesión entre vosotros en la 
tierra de Canaán.
but if they will not pass over with you armed, they shall have possessions among you in 
the land of Canaan.

and if they do not pass over armed with you, then they  have possessions in your midst in 
the land of Canaan.`
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31 Y los hijos de Gad y los hijos de Rubén respondieron, diciendo: Haremos lo que Jehová 
ha dicho á tus siervos.

The children of Gad and the children of Reuben answered, saying, As Yahweh has said to 
your servants, so will we do.
And the sons of Gad and the sons of Reuben answer, saying,  `That which Jehovah hath 
spoken unto thy servants -- so we do;

32 Nosotros pasaremos armados delante de Jehová á la tierra de Canaán, y la posesión de 
nuestra heredad será de esta parte del Jordán.
We will pass over armed before Yahweh into the land of Canaan, and the possession of 
our inheritance [shall remain] with us beyond the Jordan.

we -- we pass over armed before Jehovah [to] the land of  Canaan, and with us [is] the 
possession of our inheritance  beyond the Jordan.`

33 Así les dió Moisés á los hijos de Gad y á los hijos de Rubén, y á la media tribu de Manasés
 hijo de José, el reino de Sehón rey Amorrheo, y el reino de Og rey de Basán, la tierra con 
sus ciudades y términos, las ciudades del país alrededor.

Moses gave to them, even to the children of Gad, and to the children of Reuben, and to the
 half-tribe of Manasseh the son of Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorites, and 
the kingdom of Og king of Bashan, the land, according to the cities of it with [their] 
borders, even the cities of the land round about.
And Moses giveth to them, to the sons of Gad, and to the  sons of Reuben, and to the half 
of the tribe of Manasseh son of  Joseph, the kingdom of Sihon king of the Amorite, and the
  kingdom of Og king of Bashan, the land by its cities, in the  borders, the cities of the land
 round about.

34 Y los hijos de Gad edificaron á Dibón, y á Ataroth, y á Aroer,
The children of Gad built Dibon, and Ataroth, and Aroer,
And the sons of Gad build Dihon, and Ataroth, and Aroer,
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35 Y á Atroth-sophan, y á Jazer, y á Jogbaa,
and Atrothshophan, and Jazer, and Jogbehah,
and Atroth, Shophan, and Jaazer, and Jogbehah,

36 Y á Beth-nimra, y á Betharán: ciudades fuertes, y también majadas para ovejas.
and Beth-nimrah, and Beth-haran: fortified cities, and folds for sheep.
and Beth-Nimrah, and Beth-Haran, cities of defence, and  sheepfolds.

37 Y los hijos de Rubén edificaron á Hesbón, y á Eleale, y á Kiriathaim,
The children of Reuben built Heshbon, and Elealeh, and Kiriathaim,
And the sons of Reuben have build Heshbon, and Elealeh,  and Kirjathaim,

38 Y á Nebo, y á Baal-meón, (mudados los nombres), y á Sibma: y pusieron nombres á las 
ciudades que edificaron.
and Nebo, and Baal-meon, (their names being changed,) and Sibmah: and they gave other 
names to the cities which they built.

and Nebo, and Baal-Meon (changed in name), and Shibmah,  and they call by [these] 
names the names of the cities which  they have built.

39 Y los hijos de Machîr hijo de Manasés fueron á Galaad, y tomáronla, y echaron al 
Amorrheo que estaba en ella.

The children of Machir the son of Manasseh went to Gilead, and took it, and dispossessed 
the Amorites who were therein.
And sons of Machir son of Manasseh go to Gilead, and  capture it, and dispossess the 
Amorite, who [is] in it;
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40 Y Moisés dió Galaad á Machîr hijo de Manasés, el cual habitó en ella.
Moses gave Gilead to Machir the son of Manasseh; and he lived therein.
and Moses giveth Gilead to Machir son of Manasseh, and he  dwelleth in it.

41 También Jair hijo de Manasés fué y tomó sus aldeas, y púsoles por nombre Havoth-jair.
Jair the son of Manasseh went and took the towns of it, and called them Havvoth-jair.
And Jair son of Manasseh hath gone and captureth their  towns, and calleth them `Towns 
of Jair;`

42 Asimismo Noba fué y tomó á Kenath y sus aldeas, y llamóle Noba, conforme á su nombre.
Nobah went and took Kenath, and the villages of it, and called it Nobah, after his own 
name.
and Nobah hath gone and captureth Kenath, and its  villages, and calleth it Nobah, by his 
own name.

1 Estas son las estancias de los hijos de Israel, los cuales salieron de la tierra de Egipto 
por sus escuadrones, bajo la conducta de Moisés y Aarón.
These are the journeys of the children of Israel, when they went forth out of the land of 
Egypt by their hosts under the hand of Moses and Aaron.

These [are] journeys of the sons of Israel who have come  out of the land of Egypt, by their 
hosts, by the hand of Moses  and Aaron;

2 Y Moisés escribió sus salidas conforme á sus jornadas por mandato de Jehová. Estas, 
pues, son sus estancias con arreglo á sus partidas.

Moses wrote their goings out according to their journeys by the commandment of Yahweh:
 and these are their journeys according to their goings out.
and Moses writeth their outgoings, by their journeys, by  the command of Jehovah; and 
these [are] their journeys, by  their outgoings:
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3 De Rameses partieron en el mes primero, á los quince diás del mes primero: el segundo 
día de la pascua salieron los hijos de Israel con mano alta, á ojos de todos los Egipcios.

They journeyed from Rameses in the first month, on the fifteenth day of the first month; on 
the next day after the Passover the children of Israel went out with a high hand in the sight
 of all the Egyptians,
And they journey from Rameses in the first month, on the  fifteenth day of the first month, 
on the morrow of the passover  have the sons of Israel gone out with a high hand, before 
the  eyes of all the Egyptians --

4 Estaban enterrando los Egipcios los que Jehová había muerto de ellos, á todo 
primogénito; habiendo Jehová hecho también juicios en sus dioses.
while the Egyptians were burying all their firstborn, whom Yahweh had struck among 
them: on their gods also Yahweh executed judgments.

and the Egyptians are burying those whom Jehovah hath  smitten among them, every first-
born, and on their gods hath  Jehovah done judgments --

5 Partieron, pues, los hijos de Israel de Rameses, y asentaron campo en Succoth.
The children of Israel journeyed from Rameses, and encamped in Succoth.
and the sons of Israel journey from Rameses, and encamp in  Succoth.

6 Y partiendo de Succoth, asentaron en Etham, que está al cabo del desierto.
They journeyed from Succoth, and encamped in Etham, which is in the edge of the 
wilderness.

And they journey from Succoth, and encamp in Etham, which  [is] in the extremity of the 
wilderness;
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7 Y partiendo de Etham, volvieron sobre Pi-hahiroth, que está delante de Baalsephon, y 
asentaron delante de Migdol.

They journeyed from Etham, and turned back to Pihahiroth, which is before Baal-zephon: 
and they encamped before Migdol.
and they journey from Etham, and turn back on Pi-Hahiroth,  which [is] on the front of Baal-
Zephon, and they encamp before  Migdol.

8 Y partiendo de Pi-hahiroth, pasaron por medio de la mar al desierto, y anduvieron camino 
de tres días por el desierto de Etham, y asentaron en Mara.
They journeyed from before Hahiroth, and passed through the midst of the sea into the 
wilderness: and they went three days` journey in the wilderness of Etham, and encamped 
in Marah.

And they journey from Pi-Hahiroth, and pass over through  the midst of the sea, into the 
wilderness, and go a journey of  three days in the wilderness of Etham, and encamp in 
Marah.

9 Y partiendo de Mara, vinieron á Elim, donde había doce fuentes de aguas, y setenta 
palmeras; y asentaron allí.

They journeyed from Marah, and came to Elim: and in Elim were twelve springs of water, 
and seventy palm-trees; and they encamped there.
And they journey from Marah, and come in to Elim, and in  Elim [are] twelve fountains of 
waters, and seventy palm trees,  and they encamp there;

10 Y partidos de Elim, asentaron junto al mar Bermejo.
They journeyed from Elim, and encamped by the Red Sea.
and they journey from Elim, and encamp by the Red Sea.
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11 Y partidos del mar Bermejo, asentaron en el desierto de Sin.
They journeyed from the Red Sea, and encamped in the wilderness of Sin.
And they journey from the Red Sea, and encamp in the  wilderness of Sin;

12 Y partidos del desierto de Sin, asentaron en Dophca.
They journeyed from the wilderness of Sin, and encamped in Dophkah.
and they journey from the wilderness of Sin, and encamp in  Dophkah.

13 Y partidos de Dophca, asentaron en Alús.
They journeyed from Dophkah, and encamped in Alush.
And they journey from Dophkah, and encamp in Alush;

14 Y partidos de Alús, asentaron en Rephidim, donde el pueblo no tuvo aguas para beber.
They journeyed from Alush, and encamped in Rephidim, where was no water for the 
people to drink.

and they journey from Alush, and encamp in Rephidim; and  there was there no water for 
the people to drink.

15 Y partidos de Rephidim, asentaron en el desierto de Sinaí.
They journeyed from Rephidim, and encamped in the wilderness of Sinai.
And they journey from Rephidim, and encamp in the  wilderness of Sinai;

16 Y partidos del desierto de Sinaí, asentaron en fmfm Kibroth-hataava.
They journeyed from the wilderness of Sinai, and encamped in Kibroth-hattaavah.
and they journey from the wilderness of Sinai, and encamp  in Kibroth-Hattaavah.
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17 Y partidos de Kibroth-hataava, asentaron en Haseroth.
They journeyed from Kibroth-hattaavah, and encamped in Hazeroth.
And they journey from Kibroth-Hattaavah, and encamp in  Hazeroth;

18 Y partidos de Haseroth, asentaron en Ritma.
They journeyed from Hazeroth, and encamped in Rithmah.
and they journey from Hazeroth, and encamp in Rithmah.

19 Y partidos de Ritma, asentaron en Rimmón-peres.
They journeyed from Rithmah, and encamped in Rimmon-perez.
And they journey from Rithmah, and encamp in Rimmon-Parez;

20 Y partidos de Rimmón-peres, asentaron en Libna.
They journeyed from Rimmon-perez, and encamped in Libnah.
and they journey from Rimmon-Parez, and encamp in Libnah.

21 Y partidos de Libna, asentaron en Rissa.
They journeyed from Libnah, and encamped in Rissah.
And they journey from Libnah, and encamp in Rissah;

22 Y partidos de Rissa, asentaron en Ceelatha,
They journeyed from Rissah, and encamped in Kehelathah.
and they journey from Rissah, and encamp in Kehelathah.
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23 Y partidos de Ceelatha, asentaron en el monte de Sepher.
They journeyed from Kehelathah, and encamped in Mount Shepher.
And they journey from Kehelathah, and encamp in mount  Shapher;

24 Y partidos del monte de Sepher, asentaron en Harada.
They journeyed from Mount Shepher, and encamped in Haradah.
and they journey from mount Shapher, and encamp in  Haradah.

25 Y partidos de Harada, asentaron en Maceloth.
They journeyed from Haradah, and encamped in Makheloth.
And they journey from Haradah, and encamp in Makheloth;

26 Y partidos de Maceloth, asentaron en Tahath.
They journeyed from Makheloth, and encamped in Tahath.
and they journey from Makheloth, and encamp in Tahath.

27 Y partidos de Tahath, asentaron en Tara.
They journeyed from Tahath, and encamped in Terah.
And they journey from Tahath, and encamp in Tarah;

28 Y partidos de Tara, asentaron en Mithca.
They journeyed from Terah, and encamped in Mithkah.
and they journey from Tarah, and encamp in Mithcah.
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29 Y partidos de Mithca, asentaron en Hasmona.
They journeyed from Mithkah, and encamped in Hashmonah.
And they journey from Mithcah, and encamp in Hashmonah;

30 Y partidos de Hasmona, asentaron en Moseroth.
They journeyed from Hashmonah, and encamped in Moseroth.
and they journey from Hashmonah, and encamp in Moseroth.

31 Y partidos de Moseroth, asentaron en Bene-jaacán.
They journeyed from Moseroth, and encamped in Bene-jaakan.
And they journey from Moseroth, and encamp in Bene-Jaakan;

32 Y partidos de Bene-jaacán, asentaron en el monte de Gidgad.
They journeyed from Bene-jaakan, and encamped in Hor-haggidgad.
and they journey from Bene-Jaakan, and encamp at  Hor-Hagidgad.

33 Y partidos del monte de Gidgad, asentaron en Jotbatha.
They journeyed from Hor-haggidgad, and encamped in Jotbathah.
And they journey from Hor-Hagidgad, and encamp in  Jotbathah;

34 Y partidos de Jotbatha, asentaron en Abrona.
They journeyed from Jotbathah, and encamped in Abronah.
and they journey from Jotbathah, and encamp in Ebronah.
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35 Y partidos de Abrona, asentaron en Esion-geber.
They journeyed from Abronah, and encamped in Ezion-geber.
And they journey from Ebronah, and encamp in Ezion-Gaber;

36 Y partidos de Esion-geber, asentaron en el desierto de Zin, que es Cades.
They journeyed from Ezion-geber, and encamped in the wilderness of Zin (the same is 
Kadesh).

and they journey from Ezion-Gaber, and encamp in the  wilderness of Zin, which [is] 
Kadesh.

37 Y partidos de Cades, asentaron en el monte de Hor, en la extremidad del país de Edom.
They journeyed from Kadesh, and encamped in Mount Hor, in the edge of the land of 
And they journey from Kadesh, and encamp in mount Hor, in  the extremity of the land of 
Edom.

38 Y subió Aarón el sacerdote al monte de Hor, conforme al dicho de Jehová, y allí murió á 
los cuarenta años de la salida de los hijos de Israel de la tierra de Egipto, en el mes 
quinto, en el primero del mes.
Aaron the priest went up into Mount Hor at the commandment of Yahweh, and died there, 
in the fortieth year after the children of Israel were come out of the land of Egypt, in the 
fifth month, on the first day of the month.

And Aaron the priest goeth up unto mount Hor, by the  command of Jehovah, and dieth 
there, in the fortieth year of  the going out of the sons of Israel from the land of Egypt, in  
the fifth month, on the first of the month;

39 Y era Aarón de edad de ciento y veinte y tres años, cuando murió en el monte de Hor.
Aaron was one hundred twenty-three years old when he died in Mount Hor.
and Aaron [is] a son of a hundred and twenty and three  years in his dying in mount Hor.
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40 Y el Cananeo, rey de Arad, que habitaba al mediodía en la tierra de Canaán, oyó como 
habían venido los hijos de Israel.

The Canaanite, the king of Arad, who lived in the South in the land of Canaan, heard of 
the coming of the children of Israel.
And the Canaanite -- king Arad -- who is dwelling in the  south, in the land of Canaan, 
heareth of the coming of the sons  of Israel.

41 Y partidos del monte de Hor, asentaron en Salmona.
They journeyed from Mount Hor, and encamped in Zalmonah.
And they journey from mount Hor, and encamp in Zalmonah;

42 Y partidos de Salmona, asentaron en Phunón.
They journeyed from Zalmonah, and encamped in Punon.
and they journey from Zalmonah, and encamp in Punon.

43 Y partidos de Phunón, asentaron en Oboth.
They journeyed from Punon, and encamped in Oboth.
And they journey from Punon, and encamp in Oboth;

44 Y partidos de Oboth, asentaron en Ije-abarim; en el término de Moab.
They journeyed from Oboth, and encamped in Iye-abarim, in the border of Moab.
and they journey from Oboth, and encamp in Ije-Abarim, in  the border of Moab.

45 Y partidos de Ije-abarim, asentaron en Dibón-gad.
They journeyed from Iyim, and encamped in Dibon-gad.
And they journey from Iim, and encamp in Dibon-Gad;
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46 Y partidos de Dibón-gad, asentaron en Almon-diblathaim.
They journeyed from Dibon-gad, and encamped in Almon-diblathaim.
and they journey from Dibon-Gad, and encamp in  Almon-Diblathaim.

47 Y partidos de Almon-diblathaim, asentaron en los montes de Abarim, delante de Nebo.
They journeyed from Almon-diblathaim, and encamped in the mountains of Abarim, before
 Nebo.

And they journey from Almon-Diblathaim, and encamp in the  mountains of Abarim, before 
Nebo;

48 Y partidos de los montes de Abarim, asentaron en los campos de Moab, junto al Jordán de
 Jericó.

They journeyed from the mountains of Abarim, and encamped in the plains of Moab by the 
Jordan at Jericho.
and they journey from the mountains of Abarim, and encamp  in the plains of Moab, by 
Jordan, [near] Jericho.

49 Finalmente asentaron junto al Jordán, desde Beth-jesimoth hasta Abel-sitim, en los 
campos de Moab.
They encamped by the Jordan, from Beth-jeshimoth even to Abel-shittim in the plains of 
Moab.

And they encamp by the Jordan from Beth-Jeshimoth, unto  Abel-Shittim, in the plains of 
Moab.

50 Y habló Jehová á Moisés en los campos de Moab junto al Jordán de Jericó, diciendo:
Yahweh spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, in the plains of Moab, by  Jordan, [near] Jericho, 
saying,
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51 Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán á la tierra de 
Canaán,

Speak to the children of Israel, and tell them, When you pass over the Jordan into the land
 of Canaan,
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When ye are passing over 
the Jordan unto the land of  Canaan,

52 Echaréis á todos los moradores del país de delante de vosotros, y destruiréis todas sus 
pinturas, y todas sus imágenes de fundición, y arruinaréis todos sus altos;
then you shall drive out all the inhabitants of the land from before you, and destroy all 
their figured [stones], and destroy all their molten images, and demolish all their high 
places:

then ye have dispossessed all the inhabitants of the land  from before you, and have 
destroyed all their imagery, yea, all  their molten images ye destroy, and all their high 
places ye  lay waste,

53 Y echaréis los moradores de la tierra, y habitaréis en ella; porque yo os la he dado para 
que la poseáis.

and you shall take possession of the land, and dwell therein; for to you have I given the 
land to possess it.
and ye have possessed the land, and dwelt in it, for to  you I have given the land -- to 
possess it.

54 Y heredaréis la tierra por suertes por vuestras familias: á los muchos daréis mucho por su 
heredad, y á los pocos daréis menos por heredad suya: donde le saliere la suerte, allí la 
tendrá cada uno: por las tribus de vuestros padres heredaréis.
You shall inherit the land by lot according to your families; to the more you shall give the 
more inheritance, and to the fewer you shall give the less inheritance: wherever the lot 
falls to any man, that shall be his; according to the tribes of your fathers shall you inherit.

`And ye have inherited the land by lot, by your families;  to the many ye increase their 
inheritance, and to the few ye  diminish their inheritance; whither the lot goeth out to him,
  it is his; by the tribes of your fathers ye inherit.
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55 Y si no echareis los moradores del país de delante de vosotros, sucederá que los que 
dejareis de ellos serán por aguijones en vuestros ojos, y por espinas en vuestros 
costados, y afligiros han sobre la tierra en que vosotros habitareis.

But if you will not drive out the inhabitants of the land from before you, then shall those 
who you let remain of them be as pricks in your eyes, and as thorns in your sides, and they
 shall vex you in the land in which you dwell.
`And if ye do not dispossess the inhabitants of the land  from before you, then it hath been,
 those whom ye let remain of  them, [are] for pricks in your eyes, and for thorns in your  
sides, and they have distressed you on the land in which ye are  dwelling,

56 Será además, que haré á vosotros como yo pensé hacerles á ellos.
It shall happen that as I thought to do to them, so will I do to you.
and it hath come to pass, as I thought to do to them -- I  do to you.`

1 Y JEHOVÁ habló á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

2 Manda á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis entrado en la tierra de Canaán, es á
 saber, la tierra que os ha de caer en heredad, la tierra de Canaán según sus términos;
Command the children of Israel, and tell them, When you come into the land of Canaan 
(this is the land that shall fall to you for an inheritance, even the land of Canaan 
according to the borders of it),

`Command the sons of Israel, and thou hast said unto them,  When ye are coming in unto 
the land of Canaan -- this [is] the  land which falleth to you by inheritance, the land of 
Canaan,  by its borders --
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3 Tendréis el lado del mediodía desde el desierto de Zin hasta los términos de Edom; y os 
será el término del mediodía al extremo del mar salado hacia el oriente:

then your south quarter shall be from the wilderness of Zin along by the side of Edom, and 
your south border shall be from the end of the Salt Sea eastward;
then hath the south quarter been to you from the wilderness  of Zin, by the sides of Edom, 
yea, the south border hath been  to you from the extremity of the Salt Sea, eastward;

4 Y este término os irá rodeando desde el mediodía hasta la subida de Acrabbim, y pasará 
hasta Zin; y sus salidas serán del mediodía á Cades-barnea; y saldrá á Hasar-addar, y 
pasará hasta Asmón;
and your border shall turn about southward of the ascent of Akrabbim, and pass along to 
Zin; and the goings out of it shall be southward of Kadesh-barnea; and it shall go forth to 
Hazar-addar, and pass along to Azmon;

and the border hath turned round to you from the south to  the ascent of Akrabbim, and 
hath passed on to Zin, and its  outgoings have been from the south to Kadesh-Barnea, and 
it  hath gone out at Hazar-Addar, and hath passed on to Azmon;

5 Y rodeará este término, desde Asmón hasta el torrente de Egipto, y sus remates serán al 
occidente.

and the border shall turn about from Azmon to the brook of Egypt, and the goings out of it 
shall be at the sea.
and the border hath turned round from Azmon to the brook of  Egypt, and its outgoings 
have been at the sea.

6 Y el término occidental os será la gran mar: este término os será el término occidental.
For the western border, you shall have the great sea and the border [of it]: this shall be 
your west border.

`As to the west border, even the great sea hath been to you  a border; this is to you the 
west border.
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7 Y el término del norte será este: desde la gran mar os señalaréis el monte de Hor;
This shall be your north border: from the great sea you shall mark out for you Mount Hor;
`And this is to you the north border: from the great sea ye  mark out for yourselves mount 
Hor;

8 Del monte de Hor señalaréis á la entrada de Hamath, y serán las salidas de aquel término 
á Sedad;
from Mount Hor you shall mark out to the entrance of Hamath; and the goings out of the 
border shall be at Zedad;

from mount Hor ye mark out to go in to Hamath, and the  outgoings of the border have been
 to Zedad;

9 Y saldrá este término á Ziphón, y serán sus remates en Hasar-enán: este os será el término
 del norte.

and the border shall go forth to Ziphron, and the goings out of it shall be at Hazar-enan: 
this shall be your north border.
and the border hath gone out to Ziphron, and its outgoings  have been at Hazar-Enan; this 
is to you the north border.

10 Y por término al oriente os señalaréis desde Hasar-enán hasta Sepham;
You shall mark out your east border from Hazar-enan to Shepham;
`And ye have marked out for yourselves for the border  eastward, from Hazar-Enan to 
Shepham;
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11 Y bajará este término desde Sepham á Ribla, al oriente de Ain: y descenderá el término, y
 llegará á la costa de la mar de Cinnereth al oriente;

and the border shall go down from Shepham to Riblah, on the east side of Ain; and the 
border shall go down, and shall reach to the side of the sea of Chinnereth eastward;
and the border hath gone down from Shepham to Riblah, on  the east of Ain, and the 
border hath gone down, and hath  smitten against the shoulder of the sea of Chinnereth 
eastward;

12 Después descenderá este término al Jordán, y serán sus salidas al mar Salado: esta será 
vuestra tierra: por sus términos alrededor.
and the border shall go down to the Jordan, and the goings out of it shall be at the Salt 
Sea. This shall be your land according to the borders of it round about.

and the border hath gone down to the Jordan, and its  outgoings have been at the Salt 
Sea; this is for you the land  by its borders round about.`

13 Y mandó Moisés á los hijos de Israel, diciendo: Esta es la tierra que heredaréis por suerte,
 la cual mandó Jehová que diese á las nueve tribus, y á la media tribu:

Moses commanded the children of Israel, saying, This is the land which you shall inherit 
by lot, which Yahweh has commanded to give to the nine tribes, and to the half-tribe;
And Moses commandeth the sons of Israel, saying, `This  [is] the land which ye inherit by 
lot, which Jehovah hath  commanded to give to the nine tribes and the half of the tribe;

14 Porque la tribu de los hijos de Rubén según las casas de sus padres, y la tribu de los hijos
 de Gad según las casas de sus padres, y la media tribu de Manasés, han tomado su 
herencia:
for the tribe of the children of Reuben according to their fathers` houses, and the tribe of 
the children of Gad according to their fathers` houses, have received, and the half-tribe of 
Manasseh have received, their inheritance:

for the tribe of the sons of Reuben have received, by the  house of their fathers; and the 
tribe of the children of Gad,  by the house of their fathers; and the half of the tribe of  
Manasseh have received their inheritance;
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15 Dos tribus y media tomaron su heredad de esta parte del Jordán de Jericó al oriente, al 
nacimiento del sol.

the two tribes and the half-tribe have received their inheritance beyond the Jordan at 
Jericho eastward, toward the sunrise.
the two tribes and the half of the tribe have received  their inheritance beyond the Jordan,
 [near] Jericho, eastward,  at the [sun]-rising.`

16 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

17 Estos son los nombres de los varones que os aposesionarán la tierra: Eleazar el 
sacerdote, y Josué hijo de Nun.

These are the names of the men who shall divide the land to you for inheritance: Eleazar 
the priest, and Joshua the son of Nun.
`These [are] the names of the men who give to you the  inheritance of the land: Eleazar the
 priest, and Joshua son of  Nun,

18 Tomaréis también de cada tribu un príncipe, para dar la posesión de la tierra.
You shall take one prince of every tribe, to divide the land for inheritance.
and one prince -- one prince -- for a tribe ye do take to  give the land by inheritance.

19 Y estos son los nombres de los varones: De la tribu de Judá, Caleb hijo de Jephone.
These are the names of the men: Of the tribe of Judah, Caleb the son of Jephunneh.
`And these [are] the names of the men: of the tribe of  Judah, Caleb son of Jephunneh;
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20 Y de la tribu de los hijos de Simeón, Samuel hijo de Ammiud.
Of the tribe of the children of Simeon, Shemuel the son of Ammihud.
and of the tribe of the sons of Simeon, Shemuel son of  Aminihud;

21 De la tribu de Benjamín; Elidad hijo de Chislón.
Of the tribe of Benjamin, Elidad the son of Chislon.
of the tribe of Benjamin, Elidad son of Chislon;

22 Y de la tribu de los hijos de Dan, el príncipe Bucci hijo de Jogli.
Of the tribe of the children of Dan a prince, Bukki the son of Jogli.
and of the tribe of the sons of Dan, the prince Bukki son  of Jogli;

23 De los hijos de José: de la tribu de los hijos de Manasés, el príncipe Haniel hijo de Ephod.
Of the children of Joseph: of the tribe of the children of Manasseh a prince, Hanniel the 
son of Ephod.

of the sons of Joseph, of the tribe of the sons of  Manasseh, the prince Hanniel son of 
Ephod;

24 Y de la tribu de los hijos de Ephraim, el príncipe Chêmuel hijo de Siphtán.
Of the tribe of the children of Ephraim a prince, Kemuel the son of Shiphtan.
and of the tribe of the sons of Ephraim, the prince Kemuel  son of Shiphtan;

25 Y de la tribu de los hijos de Zabulón, el príncipe Elisaphán hijo de Pharnach.
Of the tribe of the children of Zebulun a prince, Elizaphan the son of Parnach.
and of the tribe of the sons of Zebulun, the prince  Elizaphan son of Parnach;
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26 Y de la tribu de los hijos de Issachâr, el príncipe Paltiel hijo de Azan.
Of the tribe of the children of Issachar a prince, Paltiel the son of Azzan.
and of the tribe of the sons of Issachar, the prince  Paltiel son of Azzan;

27 Y de la tribu de los hijos de Aser, el príncipe Ahiud hijo de Selomi.
Of the tribe of the children of Asher a prince, Ahihud the son of Shelomi.
and of the tribe of the sons of Asher, the prince Ahihud  son of Shelomi;

28 Y de la tribu de los hijos de Nephtalí, el príncipe Pedael hijo de Ammiud.
Of the tribe of the children of Naphtali a prince, Pedahel the son of Ammihud.
and of the tribe of the sons of Naphtali, the prince  Pedahel son of Ammihud.`

29 Estos son á los que mandó Jehová que hiciesen la partición de la herencia á los hijos de 
Israel en la tierra de Canaán.
These are they whom Yahweh commanded to divide the inheritance to the children of 
Israel in the land of Canaan.

These [are] those whom Jehovah hath commanded to give the  sons of Israel inheritance 
in the land of Canaan.

1 Y HABLÓ Jehová á Moisés en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó, diciendo:
Yahweh spoke to Moses in the plains of Moab by the Jordan at Jericho, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, in the plains of Moab, by  Jordan, [near] Jericho, 
saying,
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2 Manda á los hijos de Israel, que den á los Levitas de la posesión de su heredad ciudades 
en que habiten: También daréis á los Levitas ejidos de esas ciudades alrededor de ellas.

Command the children of Israel that they give to the Levites of the inheritance of their 
possession cities to dwell in; and suburbs for the cities round about them shall you give to
 the Levites.
`Command the sons of Israel, and they have given to the  Levites of the inheritance of their
 possession cities to  inhabit; also a suburb for the cities round about them ye do  give to 
the Levites.

3 Y tendrán ellos las ciudades para habitar, y los ejidos de ellas serán para sus animales, y 
para sus ganados, y para todas sus bestias.
The cities shall they have to dwell in; and their suburbs shall be for their cattle, and for 
their substance, and for all their animals.

And the cities have been to them to inhabit, and their  suburbs are for their cattle, and for 
their goods, and for all  their beasts.

4 Y los ejidos de las ciudades que daréis á los Levitas, serán mil codos alrededor, desde el 
muro de la ciudad para afuera.

The suburbs of the cities, which you shall give to the Levites, shall be from the wall of the 
city and outward one thousand cubits round about.
`And the suburbs of the cities which ye give to the Levites  [are], from the wall of the city 
and without, a thousand cubits  round about.
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5 Luego mediréis fuera de la ciudad á la parte del oriente dos mil codos, y á la parte del 
mediodía dos mil codos, y á la parte del occidente dos mil codos, y á la parte del norte 
dos mil codos, y la ciudad en medio: esto tendrán por los ejidos de las ciudades.

You shall measure outside of the city for the east side two thousand cubits, and for the 
south side two thousand cubits, and for the west side two thousand cubits, and for the 
north side two thousand cubits, the city being in the midst. This shall be to them the 
suburbs of the cities.
And ye have measured from the outside of the city, the east  quarter, two thousand by the 
cubit, and the south quarter, two  thousand by the cubit, and the west quarter, two 
thousand by  the cubit, and the north quarter, two thousand by the cubit;  and the city [is] 
in the midst; this is to them the suburbs of  the cities.

6 Y de las ciudades que daréis á los Levitas, seis ciudades serán de acogimiento, las 
cuales daréis para que el homicida se acoja allá: y además de éstas daréis cuarenta y 
dos ciudades.
The cities which you shall give to the Levites, they shall be the six cities of refuge, which 
you shall give for the manslayer to flee to: and besides them you shall give forty-two cities.

`And the cities which ye give to the Levites [are] the six  cities of refuge, which ye give for
 the fleeing thither of the  man-slayer, and besides them ye give forty and two cities;

7 Todas las ciudades que daréis á los Levitas serán cuarenta y ocho ciudades; ellas con 
sus ejidos.

All the cities which you shall give to the Levites shall be forty-eight cities; them [shall you
 give] with their suburbs.
all the cities which ye give to the Levites [are] forty and  eight cities, them and their 
suburbs.
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8 Y las ciudades que diereis de la heredad de los hijos de Israel, del que mucho tomaréis 
mucho, y del que poco tomaréis poco: cada uno dará de sus ciudades á los Levitas según 
la posesión que heredará.

Concerning the cities which you shall give of the possession of the children of Israel, 
from the many you shall take many; and from the few you shall take few: everyone 
according to his inheritance which he inherits shall give of his cities to the Levites.
And the cities which ye give [are] of the possession of the  sons of Israel, from the many 
ye multiply, and from the few ye  diminish; each, according to his inheritance which they  
inherit, doth give of his cities to the Levites.`

9 Y habló Jehová á Moisés, diciendo:
Yahweh spoke to Moses, saying,
And Jehovah speaketh unto Moses, saying,

10 Habla á los hijos de Israel, y diles: Cuando hubiereis pasado el Jordán á la tierra de 
Canaán,

Speak to the children of Israel, and tell them, When you pass over the Jordan into the land
 of Canaan,
`Speak unto the sons of Israel, and thou hast said unto  them, When ye are passing over 
the Jordan to the land of  Canaan,

11 Os señalaréis ciudades, ciudades de acogimiento tendréis, donde huya el homicida que 
hiriere á alguno de muerte por yerro.
then you shall appoint you cities to be cities of refuge for you, that the manslayer who 
kills any person unwittingly may flee there.

and have prepared to yourselves cities -- cities of refuge  they are to you -- then fled thither
 hath a man-slayer, smiting  a person unawares,
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12 Y os serán aquellas ciudades por acogimiento del pariente, y no morirá el homicida hasta
 que esté á juicio delante de la congregación.

The cities shall be to you for refuge from the avenger, that the manslayer not die, until he 
stands before the congregation for judgment.
and the cities have been to you for a refuge from the  redeemer, and the man-slayer doth 
not die till his standing  before the company for judgment.

13 De las ciudades, pues, que daréis, tendréis seis ciudades de acogimiento.
The cities which you shall give shall be for you six cities of refuge.
`As to the cities which ye give -- six [are] cities of  refuge to you;

14 Tres ciudades daréis de esta parte del Jordán, y tres ciudades daréis en la tierra de 
Canaán; las cuales serán ciudades de acogimiento.

You shall give three cities beyond the Jordan, and three cities shall you give in the land 
of Canaan; they shall be cities of refuge.
the three of the cities ye give beyond the Jordan, and the  three of the cities ye give in the 
land of Canaan; cities of  refuge they are.

15 Estas seis ciudades serán para acogimiento á los hijos de Israel, y al peregrino, y al que 
morare entre ellos, para que huya allá cualquiera que hiriere de muerte á otro por yerro.
For the children of Israel, and for the stranger and for the sojourner among them, shall 
these six cities be for refuge; that everyone who kills any person unwittingly may flee 
there.

To sons of Israel, and to a sojourner, and to a settler in  their midst, are these six cities for
 a refuge, for the fleeing  thither of any one smiting a person unawares.
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16 Y si con instrumento de hierro lo hiriere y muriere, homicida es; el homicida morirá:
But if he struck him with an instrument of iron, so that he died, he is a murderer: the 
murderer shall surely be put to death.
`And if with an instrument of iron he hath smitten him,  and he dieth, he [is] a murderer: 
the murderer is certainly put  to death.

17 Y si con piedra de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida es; el 
homicida morirá.
If he struck him with a stone in the hand, whereby a man may die, and he died, he is a 
murderer: the murderer shall surely be put to death.

`And if with a stone [in] the hand, wherewith he dieth, he  hath smitten him, and he dieth, 
he [is] a murderer: the  murderer is certainly put to death.

18 Y si con instrumento de palo de mano, de que pueda morir, lo hiriere, y muriere, homicida
 es; el homicida morirá.

Or if he struck him with a weapon of wood in the hand, whereby a man may die, and he 
died, he is a murderer: the murderer shall surely be put to death.
`Or with a wooden instrument [in] the hand, wherewith he  dieth, he hath smitten him, and 
he dieth, he [is] a murderer:  the murderer is certainly put to death.

19 El pariente del muerto, él matará al homicida: cuando lo encontrare, él le matará.
The avenger of blood shall himself put the murderer to death: when he meets him, he shall
 put him to death.

`The redeemer of blood himself doth put the murderer to  death; in his coming against him 
he doth put him to death.
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20 Y si por odio lo empujó, ó echó sobre él alguna cosa por asechanzas, y muere;
If he thrust him of hatred, or hurled at him, lying in wait, so that he died,
`And if in hatred he thrust him through, or hath cast  [anything] at him by lying in wait, and 
he dieth;

21 O por enemistad lo hirió con su mano, y murió: el heridor morirá; es homicida; el pariente 
del muerto matará al homicida, cuando lo encontrare.
or in enmity struck him with his hand, so that he died; he who struck him shall surely be 
put to death; he is a murderer: the avenger of blood shall put the murderer to death, when 
he meets him.

or in enmity he hath smitten him with his hand, and he  dieth; the smiter is certainly put to 
death; he [is] a  murderer; the redeemer of blood doth put the murderer to death  in his 
coming against him.

22 Mas si casualmente lo empujó sin enemistades, ó echó sobre él cualquier instrumento sin
 asechanzas,

But if he thrust him suddenly without enmity, or hurled on him anything without lying in 
wait,
`And if, in an instant, without enmity, he hath thrust him  through, or hath cast at him any 
instrument, without lying in  wait;

23 O bien, sin verlo, hizo caer sobre él alguna piedra, de que pudo morir, y muriere, y él no 
era su enemigo, ni procuraba su mal;
or with any stone, whereby a man may die, not seeing him, and cast it on him, so that he 
died, and he was not his enemy, neither sought his harm;

or with any stone wherewith he dieth, without seeing, and  causeth [it] to fall upon him, 
and he dieth, and he [is] not  his enemy, nor seeking his evil;
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24 Entonces la congregación juzgará entre el heridor y el pariente del muerto conforme á 
estas leyes:

then the congregation shall judge between the striker and the avenger of blood according
 to these ordinances;
then have the company judged between the smiter and the  redeemer of blood, by these 
judgments.

25 Y la congregación librará al homicida de mano del pariente del muerto, y la 
congregación lo hará volver á su ciudad de acogimiento, á la cual se había acogido; y 
morará en ella hasta que muera el gran sacerdote, el cual fué ungido con el aceite santo.
and the congregation shall deliver the manslayer out of the hand of the avenger of blood, 
and the congregation shall restore him to his city of refuge, where he was fled: and he 
shall dwell therein until the death of the high priest, who was anointed with the holy oil.

`And the company have delivered the man-slayer out of the  hand of the redeemer of blood,
 and the company have caused him  to turn back unto the city of his refuge, whither he 
hath fled,  and he hath dwelt in it till the death of the chief priest, who  hath been 
anointed with the holy oil.

26 Y si el homicida saliere fuera del término de su ciudad de refugio, á la cual se acogió,
But if the manslayer shall at any time go beyond the border of his city of refuge, where he 
flees,
`And if the man-slayer at all go out [from] the border of  the city of his refuge whither he 
fleeth,

27 Y el pariente del muerto le hayare fuera del término de la ciudad de su acogida, y el 
pariente del muerto al homicida matare, no se le culpará por ello:
and the avenger of blood find him outside of the border of his city of refuge, and the 
avenger of blood kill the manslayer; he shall not be guilty of blood,

and the redeemer of blood hath found him at the outside of  the border of the city of his 
refuge, and the redeemer of blood  hath slain the man-slayer, blood is not for him;
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28 Pues en su ciudad de refugio deberá aquél habitar hasta que muera el gran sacerdote: y 
después que muriere el gran sacerdote, el homicida volverá á la tierra de su posesión.

because he should have remained in his city of refuge until the death of the high priest: 
but after the death of the high priest the manslayer shall return into the land of his 
possession.
for in the city of his refuge he doth dwell till the death  of the chief priest; and after the 
death of the chief priest  doth the man-slayer turn back unto the city of his possession.

29 Y estas cosas os serán por ordenanza de derecho por vuestras edades, en todas vuestras 
habitaciones.
These things shall be for a statute [and] ordinance to you throughout your generations in 
all your dwellings.

`And these things have been to you for a statute of  judgment to your generations, in all 
your dwellings:

30 Cualquiera que hiriere á alguno, por dicho de testigos, morirá el homicida: mas un solo 
testigo no hará fé contra alguna persona para que muera.

Whoever kills any person, the murderer shall be slain at the mouth of witnesses: but one 
witness shall not testify against any person that he die.
whoso smiteth a person, by the mouth of witnesses doth  [one] slay the murderer; and one 
witness doth not testify  against a person -- to die.

31 Y no tomaréis precio por la vida del homicida; porque está condenado á muerte: mas 
indefectiblemente morirá.
Moreover you shall take no ransom for the life of a murderer who is guilty of death; but he 
shall surely be put to death.

`And ye take no atonement for the life of a murderer who  [is] condemned -- to die, for he is 
certainly put to death;
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32 Ni tampoco tomaréis precio del que huyó á su ciudad de refugio, para que vuelva á vivir 
en su tierra, hasta que muera el sacerdote.

You shall take no ransom for him who is fled to his city of refuge, that he may come again 
to dwell in the land, until the death of the priest.
and ye take no atonement for him to flee unto the city of  his refuge, to turn back to dwell 
in the land, until the death  of the priest.

33 Y no contaminaréis la tierra donde estuviereis: porque esta sangre amancillará la tierra: y
 la tierra no será expiada de la sangre que fué derramada en ella, sino por la sangre del 
que la derramó.
So you shall not pollute the land in which you are: for blood, it pollutes the land; and no 
expiation can be made for the land for the blood that is shed therein, but by the blood of 
him who shed it.

`And ye profane not the land which ye [are] in, for blood  profaneth the land; as to the 
land, it is not pardoned for  blood which is shed in it except by the blood of him who  

34 No contaminéis, pues, la tierra donde habitáis, en medio de la cual yo habito; porque yo 
Jehová habito en medio de los hijos de Israel.

You shall not defile the land which you inhabit, in the midst of which I dwell: for I, 
Yahweh, dwell in the midst of the children of Israel.
and ye defile not the land in which ye are dwelling, in  the midst of which I do tabernacle, 
for I Jehovah do tabernacle  in the midst of the sons of Israel.`

1 Y LLEGARON los príncipes de los padres de la familia de Galaad, hijo de Machîr, hijo de 
Manasés, de las familias de los hijos de José; y hablaron delante de Moisés, y de los 
príncipes, cabezas de padres de los hijos de Israel,
The heads of the fathers` [houses] of the family of the children of Gilead, the son of 
Machir, the son of Manasseh, of the families of the sons of Joseph, came near, and spoke 
before Moses, and before the princes, the heads of the fathers` [houses] of the children of 
Israel:

And the heads of the fathers of the families of the sons of  Gilead, son of Machir, son of 
Manasseh, of the families of the  sons of Joseph, come near, and speak before Moses, and
 before  the princes, heads of the fathers of the sons of Israel,
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2 Y dijeron: Jehová mandó á mi señor que por suerte diese la tierra á los hijos de Israel en 
posesión: también ha mandado Jehová á mi señor, que dé la posesión de Salphaad 
nuestro hermano á sus hijas;

and they said, Yahweh commanded my lord to give the land for inheritance by lot to the 
children of Israel: and my lord was commanded by Yahweh to give the inheritance of 
Zelophehad our brother to his daughters.
and say, Jehovah commanded my lord to give the land for  inheritance by lot to the sons of
 Israel, and my lord hath been  commanded by Jehovah to give the inheritance of 
Zelophehad our  brother to his daughters.

3 Las cuales, si se casaren con algunos de los hijos de las otras tribus de los hijos de 
Israel, la herencia de ellas será así desfalcada de la herencia de nuestros padres, y será 
añadida á la herencia de la tribu á que serán unidas: y será quitada de la suerte de 
nuestra heredad.
If they be married to any of the sons of the [other] tribes of the children of Israel, then will 
their inheritance be taken away from the inheritance of our fathers, and will be added to 
the inheritance of the tribe whereunto they shall belong: so will it be taken away from the 
lot of our inheritance.

`And -- they have been to one of the sons of the [other]  tribes of the sons of Israel for 
wives, and their inheritance  hath been withdrawn from the inheritance of our fathers, and 
 hath been added to the inheritance of the tribe which is  theirs, and from the lot of our 
inheritance it is withdrawn,

4 Y cuando viniere el jubileo de los hijos de Israel, la heredad de ellas será añadida á la 
heredad de la tribu de sus maridos; y así la heredad de ellas será quitada de la heredad 
de la tribu de nuestros padres.

When the jubilee of the children of Israel shall be, then will their inheritance be added to 
the inheritance of the tribe whereunto they shall belong: so will their inheritance be taken
 away from the inheritance of the tribe of our fathers.
and if it is the jubilee of the sons of Israel, then hath  their inheritance been added to the 
inheritance of the tribe  which is theirs, and from the inheritance of the tribe of our  
fathers is their inheritance withdrawn.`
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5 Entonces Moisés mandó á los hijos de Israel por dicho de Jehová, diciendo: La tribu de 
los hijos de José habla rectamente.

Moses commanded the children of Israel according to the word of Yahweh, saying, The 
tribe of the sons of Joseph speaks right.
And Moses commandeth the sons of Israel, by the command of  Jehovah, saying, `Rightly 
are the tribe of the sons of Joseph  speaking;

6 Esto es lo que ha mandado Jehová acerca de las hijas de Salphaad, diciendo: Cásense 
como á ellas les pluguiere, empero en la familia de la tribu de su padre se casarán;
This is the thing which Yahweh does command concerning the daughters of Zelophehad, 
saying, Let them be married to whom they think best; only into the family of the tribe of 
their father shall they be married.

this [is] the thing which Jehovah hath commanded concerning  the daughters of 
Zelophehad, saying, To those good in their  eyes let them be for wives; only, to a family of 
the tribe of  their fathers let them be for wives;

7 Para que la heredad de los hijos de Israel no sea traspasada de tribu en tribu; porque 
cada uno de los hijos de Israel se allegará á la heredad de la tribu de sus padres.

So shall no inheritance of the children of Israel remove from tribe to tribe; for the children 
of Israel shall cleave everyone to the inheritance of the tribe of his fathers.
and the inheritance of the sons of Israel doth not turn  round from tribe unto tribe; for each 
to the inheritance of the  tribe of his fathers, do the sons of Israel cleave.

8 Y cualquiera hija que poseyere heredad de las tribus de los hijos de Israel, con alguno de
 la familia de la tribu de su padre se casará, para que los hijos de Israel posean cada uno 
la heredad de sus padres.
Every daughter, who possesses an inheritance in any tribe of the children of Israel, shall 
be wife to one of the family of the tribe of her father, that the children of Israel may 
possess every man the inheritance of his fathers.

`And every daughter possessing an inheritance, of the  tribes of the sons of Israel, is to 
one of the family of the  tribe of her father for a wife, so that the sons of Israel  possess 
each the inheritance of his fathers,
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9 Y no ande la heredad rodando de una tribu á otra: mas cada una de las tribus de los hijos 
de Israel se llegue á su heredad.

So shall no inheritance remove from one tribe to another tribe; for the tribes of the 
children of Israel shall cleave everyone to his own inheritance.
and the inheritance doth not turn round from [one] tribe to  another tribe; for each to his 
inheritance do they cleave, the  tribes of the sons of Israel.`

10 Como Jehová mandó á Moisés, así hicieron las hijas de Salphaad.
Even as Yahweh commanded Moses, so did the daughters of Zelophehad:
As Jehovah hath commanded Moses, so have the daughters of  Zelophehad done,

11 Y así Maala, y Tirsa, y Hogla, y Milchâ, y Noa, hijas de Salphaad, se casaron con hijos de 
sus tíos:

for Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah, the daughters of Zelophehad, were
 married to their father`s brothers` sons.
and Mahlah, Tirzah, and Hoglah, and Milcah, and Noah,  daughters of Zelophehad, are to 
the sons of their fathers`  brethren for wives;

12 De la familia de los hijos de Manasés, hijo de José, fueron mujeres; y la heredad de ellas 
quedó en la tribu de la familia de su padre.
They were married into the families of the sons of Manasseh the son of Joseph; and their 
inheritance remained in the tribe of the family of their father.

[to men] of the families of the sons of Manasseh, son of  Joseph, they have been for wives,
 and their inheritance is with  the tribe of the family of their father.



Numbers Chapter 36 RV 1909 WEB YLT Page 296 of 
Literal Spiritual Practical Meaning

13 Estos son los mandamientos y los estatutos que mandó Jehová por mano de Moisés á los 
hijos de Israel en los campos de Moab, junto al Jordán de Jericó.

These are the commandments and the ordinances which Yahweh commanded by Moses to
 the children of Israel in the plains of Moab by the Jordan at Jericho.
These [are] the commands and the judgments which Jehovah  hath commanded, by the 
hand of Moses, concerning the sons of  Israel, in the plains of Moab, by Jordan, [near] 
Jericho.


